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JELMAGYARAZAT
a közölt régi szövegekhez

(Kagazõza)
Szövegkiadásunk ki nem nyilvánított, de a magunk számára vilá-

gosan és határozottan megfogalmazott célkitűzése az I. kötetben az volt,
hogy olyan szöveget adjunk kézbe, mely a régi szövegek olvasásában
kevéssé jártas olvasó számára is könnyen olvasható, s melyben a régi
hangjelölés és helyesírás feltűnő sajátságai nem vonják el a figyelmet
magától a mondanivalótól. Hiven meg akartuk azonban őrizni Apáczai
szép régi magyar nyelvezetének minden fonetikai és nyelvtani sajátságát,
s ezért a szöveget csak Ott változtattuk, javítottuk _ mindig a szerző
eredetileg leirt vagy szándékolt szövegének rekonstruálására törekedve-,
ahol kétségbevonhatatlanul szövegromlással volt dolgunk. Ugyanakkor
- a nyelvtörténész, a könyvnyomtatás történetével foglalkozó szak-
ember stb. kivánságainak -kielégitését tartva szem előtt -- arra is töre-
kedtünk (s ezt a tõrekvésünket ki is nyilvánítottuk), hogy részben a
szövegben magában alkalmazott jelölések és a JELMAGYABÁZAT-ban
megadott kulcs figyelembevételével, részben pedig a szöveghez mellékelt
szövegkritikai appa_rátus segítségével az eredeti kiadás minden legapróbb
jelölésbeli sajátsága - a sajtóhibákat és szöveg-romlásokat is beleértve -
bárki által pontosan megállapitható, az eredeti szövegkép hiánytalanızıl
rekonstruálható legyen.

Szövegkiadásunk célkitűzése és módja ebben a ll. kötetben is vál-
tozatlan marad. Ennek megfelelően az I. kötet JELMAGYABÁZAT-a a
II. kötetben közölt régi szövegre és szövegkritikai apparátusra nézve is érvé-
nyes. (Lásd I. köt. 5-7. ll.) Meg kell azonban szüfntet/müfnk az I. kötet
szövegkritikai apparámsának alábbi két jogyatékosságát .`

l. Bejelentett szándékaink ellenére (lásd I. köt. 7. l. 9-10. ss.)
az I. kötet szövegkritikai apparátusában nem tiíntettük fel az 1', ill. s
betűk szabályellenes alkalmazásait, tehát a szó elején vagy közepén
alkalmazott s-eket, ill. (elvileg) a szóvégen alkalmazott I'-eket. A 11. kötet
szövegkritikai apparátusa most már ezeket is hiánytalanul közli. Hogy
azonban a szövegkritikai apparátus használatát egyszerűbbé tegyük, az
apparátusban közölt szavakban az f és 8 használatát - az I. kötet
JELMAGYABAZAT-ab.-zm 1-zijelõıt eıvtõl eıizëı-õleg (võ. I. kõt. 7. 1. 9-10.
ss.) - ott is az eredeti -kiadás szõvegképének megfelelően közöljük, ahol
az szabályos. Ugyanezt a célt szolgálja az a változtatás is, hogy a II.
kötet szõvegkritikai apparátusa az eredeti kiadás B, BB jelöléseit sem irja
át sz-re, ssz-re. Tehát: a mi szövegkiadásunkbaıı olvasható szóeleji és
szóközépi s betűk az eredetiben szabályos alkalmazás esetén f-ek. Szö-
vegkritikai apparátusunk a II. kötettől kezdödöleg felt-ünteti az eredeti
kiadásban szabályellenesen alkalmazott I'-eket és s-eket, de nem tünteti

5



fel azokat a szavakat, melyeknek a mi kiadásunkban szereplő alakja
csak abban tér el az eredeti kiadásban szereplő alalrtól, hogy a szóeleji
vagy szóközépi s ott l`. Ha azonban az ilyen szót a szövegkritika.i appará-
tus valamilyen más eltérés miatt mégis feltünteti, akkor abban az I' és
az s használatát is megkülönbözteti, az eredeti kiadás használatának meg-
felelõen (az I. köt. 7. l. 9-10. ss.-ban kijelölt elvtől eltérőleg). Ugyanígy,
az eredeti kiadásban szereplő B, BB hangjelöléseket a mi szövegünk min-
denütt sz, ssz jelöléssel adja vissza, s ha a mi kiadásunkban szereplő szó
képe az eredeti kiadásétól csak abban tér el, hogy benne B, BB helyett sz,
ssz szerepel, a szót szövegkritikai apparátusunk nem tünteti fel. Ha
azonban az ilyen szót valamilyen más eltérés miatt szövegkritikai appa-
rátus1mk mégis feltünteti, akkor a benne szereplő B-t vagy BB-t is az ere-
detinek megfelelően írja, eltérve az I. köt. 7. l. ll. s-ban. közölt elvtől és
az I. kötet szövegkritikai apparátusának gyakorlatától.

Az Í'-ek és s-ek szabályellenes alkalmazásait, melyeknek közlését
az I. kötet szövegkritikai apparátusa elmulasztotta, a IX. kötetben, a
Hibajegyzék-ben pótlólag közölni fogjuk.

2. Az I. kötet szövegkritikai apparátusában a -> jel alkalmazása
annyiban nem kielégítő, hogy a címlappal és az ajánlással kapcsolatban
nem tüntettük fel a nem teljes sorok elhelyezését. A H. kötettől kezdő-
dőleg szövegkritikai appa_rátusunk ezt a tipográfiai sajátosságot is fel
fogja tüntetni, mégpedig a következő jelölésmóddal:

a) Középre helyezett nem teljes soroknál szövegkritikai appará-
tusunk közli a sor első szavát eléje helyezett -> jellel, utolsó szavát pedig
mögéje helyezett -> jellel. Ha a sor egyetlen szóból áll, ezt a szót eléje és
mögéje is kitett -> jellel közöljük. Így pl. az I. köt. címlapjának l. sorá-
hoz adott szövegkritikai apparátus ez volna:

l. ->- MAGYAR -> sk. ENCYCLOPAEDIA.
Ha a középre helyezett sort közvetlenül megelőző egy va y több sor
ugyanilyen ellıelyezésű, akkor a leghosszabb ilyen sor elsã, ill. utolsó
(ill. egyetlen) szavát eléje, ill. mögéje helyezett egy -> jellel, a további
ilyen sorok első, ill. utolsó (ill. egyetlen) szavát a viszonylagos sorhosszú-
ság feltüntetése érdekében -> ->- , vagy -> ->- -> stb. jellel ellátva közli a
szövegkritikai apparátus. Így pl. az imént említett címlap 4-8. ss.-hoz
adott szövegkritikai apparátust a kõvetkezőkkel kellene kiegészíteni:

4. foglalá- sk. -> -3 fa 5. botlátáia. ->- -:-8.-> AıJATzA1ıJÁNOs_> 7._> _> _, _> sıısıs _, _.. _>
8. -> ->- ->- SENEC. I EPIST. ->- ->- ->-

b) Olyan nem teljes soroknál, melyek csak a nyomdai tükör egyik
szélén rövidebbek a teljeseknél, a szövegkritikai apparátus csak a sor
elsö, csak-utolsó szavát közli eléje helyezett ->- , ->- -> stb. jellel. Igy pl.
az I. kötet ajánlásának 2-7. ss.-hoz adott szövegkritikai apparátust a
következőkkel kellene kiegészíteni:

2. sk. -> Eccleliarum 3. sk. -> tarum
4. sk. -> mario, | vene- sk. -> randiifimo,
5. sk. -> [titi 6. sk. -> meo | sk. -> vivam
O) Olyan nem középre helyezett nem teljes soroknál, melyek a

nyomdai tükör mindkét szélén rövidebbek, mint a teljesek, az első, ill.
utolsó (ill. egyetlen) szót a szövegkritikai apparátus egyenlőtlen számú
-> jellel ellátva közli. Pl. az I. köt. 13. l. lö s.-hoz a szövegkritikai appa-
rátus ez volna:
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16, -a>- NUÜIÍCÍ, ->- -+-

d) A szokásos bekezdés mellözése esetén szövegkritikai apparátu-
sunk közli a sor első szavát, eléje helyezett <- jellel.

Az I. kötet szövegkritikai apparátusának ilyen természetű hiá-
nyosságait is pótolni fogjuk a IX. kötet Hibajegyzék-ében.

Ugyanebben a Hibajegyzék-ben fogjuk feltüntetni az I. kötet szöve -
kritikai apparátusába becsúszott néhány egyéb hibát, valamint a továbãi
kötetek szövegközlésének és szövegkritikai apparátusának esetleges
hibáit is.szükségesnek ızefızjulz meg ez I. kõızeız JELMAGYARAZAT-ehez
a következő pótlólagos megjegyzéseket tenni:

l. Apáczai műveinek kiadásaiban a latin szavakban előforduló ae,
oe diphtong1ısok szedése általában m, ce, ill. EE, (E (kurzív betűtípusok
esetén is). Szövegkiadásunkban és szövegkritikai apparátusunkban eze-
ket mindenütt ae, oe, ill. AE, OE jelölésekkel közöljük. Az eredeti kiadá-
sokban néhol előforduló ae, oe, AE, OE jelölésekre szövegkritikai appa-
rátusunk [ ] jelek közé tett megjegyzésekkel fog rámutatni.

2. A pontok, vesszők gyakran elválnak a hozzájuk tartozó szó
utolsó betűjétől; álló betűtípussal szedett szavak mellett gyakran kurzív
vesszők állnak, vagy kurzív szavak mellett álló betűtípushoz illő vesszők.
Ezeknek feltüntetését szövegkritikai apparátusunk felesleges felduzzasz-
tásának elkerülése érdekében mellőztük.

3. Nem tünteti fel szövegk:ritikai apparátusunk az eredeti kiadások
betütipusait, így pl. a ma ún. kapitälchen betűtípusok alkalmazását,a
ritkított betűk alkalmazását stb. sem. Az ilyen jellegű tipográfiai saját-
ságok azonban a közölt fényképmásolatok alapján hiánytalanul meg-
állapíthatók.

4. A IX. kötetben összefoglaló, mind a kilenc kötet szövegkiadá-
sem ge ezõvegkfieiızei eppe.-zelzueere veeeekeze JELMAGYARAZAT-ee
ee ROVIDÍTÉSEK JEGYZÉK-ez is kõzõmi feguelz.
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Az I. kötetben is használt rövidítéseken kívül a H. kötetben még a.

RÖVIDÍTÉSEK JEGYZEKE
(Kiegészítés az I. kötetben közölt jegyzékhez)

következők fordulnak elő:

Ap. d.
Ap. fog.
at., att.
Bev.
Cs. kieg.
Cs. mód.
Cs. röv.
D:Pr.

E.

Kieg.
M. sz.

M. sz. cs. k.
M. sz. k.
Praef.
R:A.
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Apáczai dichotomizálása
Apáczai fogalmazása
altétel, altételek
bevezetés
csekély kiegészítéssel
csekély módosítással
csekély rövidítéssel
Descartes: Principia philosophiae (lásd I. kötet,
ROVIDÍTÉSEK JEGYZÉKE); e meeedfl; remei
számhoz kötőjellel kapcsolódó arab szám a meg-
felelő oldalra, az ehhez kapcsolódó index-szám a
megfelelő sorra utal
Eukleides: Stoicheia (Elementa); e jel után a római
szám könyvet (liber) jelent, a magában álló arab
szám a tétel (propositio) sorszámára utal, az arab
szám d. betűvel (dd. betűkkel) a defmiciók sorszá-
mára, post. rövidítéssel a posztıılátum sorszámára,
cor. rövidítéssel a tételhez kapcsolódó korolláriumra.
Ahol Ramus az eukleidesi tételre csak a magyarázó
szövegben hivatkozik, ott mi ezt azzal jelezzük, hogy
az E. jel előtt a V. ö. rövidítést alkalmazzuk; ahol
pedig Ramus a hivatkozást egészen elmulasztotta,
mi azonban azt pótolni fontosnak tartottuk, ott az
E. jel elé a * jelet helyeztük.
kiegészítve, kiegészítéssel
magyarázó szöveg (utalás a Ramus Aritmetikájában
és Geometriájában az egyes tételekhez fűzött magya-
rázatokra)
magyarázó szövegből csekély mértékben kiegészítve
magyarázó szövegből kiegészítve
Praefatio
Ramus: Arithmeticae libri duo (ha e mű mindhárom
kiadásának szövege egybehangzó) ; e jel után a b
betű e mű bázeli kiadására, az Í betű a frankfurti,
a h betű a hannoveri kiadásra utal, a ? pedig a mű
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röv.

előttünk ismeretlen kiadására (vö. ll. l., Enc. IV.
rész l. j .); e jelek után a kettőspont elötti római
szám könyvet (liber), a kettőspont mögötti római
szám fejezetet (caput) jelent; ha a második római szám
után pont, azután pedig arab szám következik,
akkor ez a fejezet megfelelő tételének sorszámát
jelenti, a mögötte álló at. rövidítés a tételhez kap-
csolódó egyetlen altételre, az első arab szám mögött
törtjel után következő arab szám viszont a meg-
felelő altétel sorszámára utal; ha pedig az utolsó
római számhoz nagy kötőjellel kapcsolódik arab
szám, úgy ez a bázeli kiadás oldalszámára utal, az
indexszámokban hozzákapcsolódó arab szám pedig
az oldal megfelelő sorára
Ramus: Geometriae libri viginti septem (e jel után
a b, f, h, ? mellékjelek jelentése ugyanaz, mint az
R:A jel esetében; a római szám könyvet (liber) jelent.
az arab szám és az index-szám jelentése ugyanaz,
mint az R:A jel esetében
Regius: Fundamenta physices; e jel után a római
szám fejezetet (caput) jelent, a kötőjellel kapcsolt
arab szám a megfelelő oldalra, az index-szám a meg-
felelő sorra utal
rövidítéssel
sor, sorok
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NEGYEDIK RÉSZ

A dolgoknak meg'számlálásáTól1

I. 1. A'miket még a közönséges tekénteteken kűvül az' Oda
fel megtalált dolgok közül tudhatunk, az eredetét vészen avagy-
csak a természetből, avagy az Isten jelentéséből' is. 2. A te rmé-

l. RESZ. 2. Bá/mláláfárol. I. 3. A' Miket [A: diszitetlen iniciálé,
közönséges kiányjellel] | közön[éges| az- sk. oda 5. termelšetböl

1 A IV--V. rész forrása Ramus Aritmetikája, ill. Geometriája. Ezt
a munkát mi háromféle kiadásban ismerjük és hasonlítottuk össze Apáczai
szövegével. Az első :. Petri Rami Arithmeticae libri duo: Geometriae libri
septem et viginti. Basileae, per Eusebium Episcopium et Nicolai fratris
haeredes. Anno 1569. (Ez Ramus művének első kiadása.) A második:
Petri Rami Arithmeticae libri duo et Geometriae libri viginti septem.
Francfurt, apud Andreae Wecheli haeredes, Claudium Marinum et Joan-
nem Aubrium. 1599. (Ezt a kiadást Lazarus Schonerus szerkesztette,
Ramus eredeti szövegét sok helyen átdolgozva, módosítva. Mi csak egy
kéziratos másolatból ismerjük, melyet oannes Rakolupski szakolcai
városi jegyző készített 1662-1664-ben, s amely láthatólag külalakban
is igyekszik minél hívebben utánozni az eredetit.) A harmadik: Petri
Rami Veromandui Professoris Regii Arithmetices libri duo. Nuno primurn
hac manuali forma in gratiam studiosae juventutis in lucem editi. Hano-
viae, apud Guilielmum Antonium, 1604. (Ebben a kiadásban a geomet-
riai résznek külön címlapja van, melyen a címszöveg maga: Geometriae
libri XXVH. A kiadást Willebrordus Snellius szerkesztette, s az csekély
kivétellel a frankfurtit követi, teljesen elhagyja azonban Ramus magya-
rázó szövegeit - melyek többnyire a dichotomizáló felosztást is maguk-
ban foglalják, vö. Enc. Praef. 288-295. as. -, s csak a tételeket magukat
közli.) Valószínű azonban, hogy a IV. rész fordításánál Apáczai a ramusi
műnek egy előttünk ismeretlen kiadását követte. Ebben az aritmetikai
részben ugyanis egész fejezetek vannak, melyeknek gondolatmenete
szinte mondatról-mondatra megfelel ugyan a ramusi aritmetika egy-egy
passzusának, szövegíik azonban olyan mértékben különbözik az általunk
ismert kiadásokétól, hogy sem fordításuknak, sem parafrázisuknak nem
tekinthetők. Amellett a IV. részben ezeken és más helyeken több olyan
tétel olvasható, amelyek Ramus általunk ismert kiadásaiban teljességgel
hiányoznak. Mindazonáltal az is lehetséges, hogy az eltérések Schonerus
vagy Snellius ismeretlen munkáiból (esetleg Ramus-kommentáraikbóli)
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szetből a.'mit meg'tudhatunk, az a testes dolgoknak nézi avagy
csak mennyiségeket, avagy a mennyiséggel egyéb tulajdon tekin-
teteket' is. 3. A mennyiség avagy annyiban gondoltatik, a 'men[y]-
nyiben sok, avagy a'mennyiben nagy. Emez számnak monda-
tik, e' penig nagyságnakfi 4. A szám” az, a.'mely által aka_r'mi'
is meg'szá_mláltatik. Annakokáért a szám avagy egység, avagy
sokság; s lehet penig leg'küssebb, mint az egység, legnagyobb
peniglen, melynél nagyobb ne adattathatnék, nem lehet? 5. Ez
avagy magán gondoltatik, vagy másokkal egybe'vettetvén.4

6. tudhatunk 8. gondoltatik 9. [Ok |bEmez, 10. G Bám az |laka.r
sk. miis ll. Annakokáért, | egylég 12. küfle 13. peniglen 14. gondo tatik

 -ııı

származnak, mert ilyesmire lehetne következtetni Apáczai szavaiból (Enc.
Praef. i. h.); e passzusok felkutatására tett erőfeszítéseink azonban saj-
nos eredménytelenek maradtak. Az V. rész fordításánál viszont, amint
azt i. h. maga közli, Apáczai a hannoveri kiadást vette alapul; bizonyos
azonban, hogy fordítását később a frankfurti vagy esetleg egy előttünk
ismeretlen kiadás ismeretében átdol ozta, mert ez a rész is tartalmaz
olyan tételeket, melyeket mi csak a frankfurti kiadás magyarázó szöve-
geiben találtunk meg, s amellett a bázeli és hannoveri kiadástól eltérőleg,
a frankfurti kiadásnak megfelelőleg felcseréli a XX. és XXI. fejezetet.
Alábbi jegyzeteinkben mi a forrás megjelölésénél mindig az adott helyen
követett kiadást is jelezzük (vö. Rövidítések jegyzéke, 8-9. l.). _- Arit-
metikájának és Geometriájának kidolgozásánál Ramus maga Eukleides
Zrotzsía (Elemek) c. munkájára támaszkodott;Eukleidesre számoshelyen
hivatkozik, mégpedig vagy a tétel szövegéhez kapcsolódva, vagy a magya-
rázó szövegben. (Vö. Rövidítések jegyzéke, 8. l.) Ezért mi Apáczai szö-
vegét mindenütt összehasonlítottuk Eukleides megfelelő szövegeivel is.
Munkánkban Peyrard kitűnő kiadását használtuk: Les oeuvres d'Euclide,
en greo en latin et en français.. . Par F. Peyrard . . . A Paris, chez
M. Patris . . . 1814. Eukleidesi szövegek fordításánál felhasználtuk Baum-
gartner Alajos ismert fordítását: Euklides: Az elemek első hat könyve . . .
Budapest, Franklin Társulat, 1905. -- A forrás kérdéséhez vö. még NTM
Magyar Enciklopédia forrásai. Ramushoz vö. NTM a.c. ; aritmetikájá-
hoz vö. NTM Ramus aritmetikája; Eukleideshez, ill. Schonerushoz, ill.
Snelliushoz vö. NTM a. cc. Az Enc. aritmetikai részének és a ramusi-
eukleidesi forráshoz való viszonyának értékeléséhez vö. NTM Magyar
Enciklopédia IV. rész, az aritmetika jelentőségéhez Apáczai világszem-
léletében vö. NTM aritmetika, Apáczai matematikai tudásához vö.
NTM"a. c.

2 Ap. d. Võ. 12. tábla.. - Oda fel megtalált dolgok : vö. Enc. 11 : I. 1.
és uo. 2. j., valamint 1. tábla. - Egyéb tulajdon tekinteteket is: a. m.
egyéb tulajdonságaikat is.

3 R : A. I : . 4_5. - A ramusi aritmetikában tárgyalt számfajt-ák-
hoz vö. NTM Ramus aritmetikája.

4 Ap. d., vö. B. : A. I :I. 2--3., és 13. tábla. - Magán gondoltatott
v. maga szlnént való Szám: ,,numerus simplex”, a. m. „egyszerű szám”,
amellyel ellentétben az egybe(n)vettetctt Szám, az aritmetikai és geo-
metriai arányszám áll (,,numerus comparatus”).
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6. A maga' szinént való számban elősször nézettetik a lejegyzés, 15
az'után a számlálás. 7. A táblára le'jegyzendő és le'írandó szám-
nak je'gyei tízen vannak, mellyek ezek: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0.
Kik közül az első' jelent eggyet, a második kettőt, a harmadik
hármat, a negyedik négyet, az ötödik ötöt, a hatodik hatot, a
hetedik hetet, a nyolcadik nyolcat, a kilencedik kilencet. 8. A zo
kerület' (cyphra), mely az utolsó jegy, magán semmit nem jelent;
jobb'kéz' felől tetetvén peniglen, a több jegyeknek jelentéseket
meg'bővitti. 9. Ennek a' bővittésnek három grádicsi' (rendi)'
vannak, melllyek a következendő szakaszokban hasonlóképpen 27
meg'tartatnak: egyszer, tísszer, százszor. Mivel az első kilenc 25;
jegyek közül akarmellyik' is egyedül, avagy a'karmely számnak
utollyán az ő számát egyszer jegyzi; az utolsó előtt tízszer, az
utolsó előtt való előtt százszor. Ez az első szakasz. 10. A máso-
dik szakasz az ezereké. Negyedik helyen azért jegyez ezeret egy-
szer, az ötödiken tísszer, a hatodikon százszor. ll. Innen követ- 30
kezik a harmadik szakasz, a hetedik helytől fogva, holott jegyez
ezerni ezeret egyszer, tísszer, százszor. 12. Osztán hasonlóképpen
a negyedik szakasz a tizedik helytől fogva ezerszer való ezerni
ezer, holott az a három rend hasonlóképpen meg elő'hozatik, és
úgy vég' nélkülfi Innen a számok avagy mingyárt következők 35

17. ezek; 18. elsõjelent 20. kilentzet; 21. kerület (cyphra) ljelent:
24. mellyek Gt. alapján joo. sz. Enc.me1-lyel Ot.: lyek | [Az Enc.
eredeti kiadásában a 28., 34., 66., 68. ll.-on a fejléc: ] MAGYAR
ENCYCLOPAEDIA: [A 29-33., 35., 39-40., 43-45., 47., 50-51.,
53-58., 60-65., 67., 69-74., 76-82., 85-87.11.-ona fejlécz] MAGYAR
ENCYCLOPAEDIA. [A 36., 42., 52. ll.-on a fejléc után hiányzik apont, a
37., 49., 59. ll.-on a G fordított: ]{) [A 38. l.-on a fejléc után oesazó áll, a
41. l.-on a D betű kiesett, A 46. l. fejléce: MAGYAR ENOYCLOPDIAE.
A 48. l.-on az I után fordított hiányjel áll: ] I' [A 75. l.-on a fejléc: ]
MAGYAR ENCYCLOPAEDIA. [A 83. l.-on az R után lıiányjel áll: ]
R' [A 84. l. fejlécét nem-kurziv kettõspont zárja le. ] 25. tartatnak, |elsõ
26. akarmellyikis, egyedül 27. Ö l je-gyzi: 28. elsõ 31. he-lytõl 32. ezeret,
35. Ö mingyárt

5 R :A. I :I. 6-12. _ A mega. színént való számban: Ramusnál:
„in numero”, a. m. ,,a számban”. - Lejegyzes: ,,notatio”, a. m. „írás-
mód”. _ Számlfilás : ,,numeratio”, ford ua.: érti a közönséges és a tört-
számokkal végzett alapműveleteket. _ Szfimnak jegyei: ,,numeri . . .
notae”, a. m. ,,szamjegyek”. -- A kerület: ,,circulus”, szószerint a. m.
,,a kõr”: a zérus számjegynek (0) neve. A kört Apáczai a geometriai
részekben is mindenütt kerületnek nevezi. A zérust az akkori magyar
nyelvben az arab eredetű cifra szóval is jelölték, mely jegyet, számjegyet
jelent. - Ennek a bõvittésnek három gı-ádicsl (rendi) vannak: ,,Aı:ııplifi-
cationis gradus sunt tres”, a. m. ,,e bővítésnek három fokozata (osztálya)
van". - Szakasz : ,,periodus”, ford. ua. -- Elemi ezer: „millies mil]ena”,
a. m. ,,mi1]iá.1`d”. Az elnevezésnek ezt a módját követve a billió elnevezése
,,ezerni ezerszer való ezerni ezer” lett volna stb. Mindezek az elnevezések
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(folytába valók), avagy megh'szakasztattak". A folytába valók
azok, a'kik közül alább'-alább mindenik eggy'-egy kerülettel
öregbül. Ezek penig azok, a'kik közül az eggyik jegye a másiké-
val egybe'esik.° 13. De ha a sok jegyekkel le'iratott és egybe-
szedetett szám hosszabb léend, hogy ezt az ő részei szerént tanul-
hasd ki'mondani, a szakaszoknak végeit oszd pontokkal el,
illyenképpen: l.234.567.890.7

Í Nuınerus. Ő Continui vel disjuncti.

II. 1. A számlálás“ két elő'vetett számokból harmadikot
talál. 2. S még'penig, ha egésszen egyszersmind végbe nem vitet-
hetik, részenként hozza be; mivelegygyet teszen valamit egés[z]-
szen számlálni és részenkéntfi 3. Akkor penig mindenik jegy csak
magán nézetik. És ha a következendő számláláshoz tartozik, az
elmében tartatik fenn, hogy a sokszori letörléstmk unadalmát

36. (folytaba valok) | A 37. azok 38. azok 39. jegyeckel 41.
mondani| pontockal 42. illyenkeppen l.234.567,890. 43. Oontinui vel
disjuncti. jav. sz. Enc. Uontinnus vel disjunctia. II. l. 0 Bámlálas
2. talal, | 's Még penig 3. be: Mivel 5. nezetik: | Bámlálashoz 6. fenn
1..i_.-1--_.

a megfelelő latin elnevezések szószerinti forditásai. -- Meg előhozaflll :
a. m. ismételten előkerül.

“ R :A. I zl. 12. M. sz. (Röv.) - Innen: „Ex hac circuli amplifi-
catione”, a. m. ,,a zérusnak e kibővitő jelentőségéből következőleg . . .”
- Folytába való Számok: ,,nu.meri continui”, szószerint a. m. ,,folytató-
lagos számok". Két vagy több ol an szám, melynek 0-val nem azonos
számjegyei más-más helyi értékűek, és így mintegy kiegészítik, folytat-
ják egymást: egymásután-írással összeadhatók. Ramus példái: 1 és 10;
10 és 200; 1000, 200, 30 és 4 stb. - Ezek penig: (ti. a nıegszakasztatott
számok) : ,,numeri disjuncti”, szószerint a. m. „tagolt számok” V. ,,el-
különülő számok”: olyan számok, melyeknek legalább egy-egy 0-val nem
azonos számjegye helyi érték szempontjából egybeesik.

7 R : A. I :I. 13. - Ramus aritmetíkájának 1569-es kiadásában ez
a pontozott irásmód: l'234567'890, a másik két kiadásé az Enc.-éval meg-
egyező. - Apáczai elhagyja itt a fejezet 14. p.-ját, mely az ismert axiá-
mát közli: ha két szám külön-külön véve egy harmadikkal egyenlő, egy-
másközt is egyenlők. A következő fejezetekben is (H-IV. fej.) a fejezet
legutolsó pontjai egyenlõségeklcel foglalkoznak: összegek, különbségek,
szorzatok egyenlőségével stb. Ezek a pontok a bázeli kiadásból hiányoz-
nak, így Schonerus betoldásának teüntendők. Apáczai valamennyit
elhagyja.

3 R :A. I :II. 1. M. sz. k. - Két elővetett számokból: ,,e duobus
oblatis numerorıım terminis”, a. m. „két adott számból". - Ráãzenkáni
hozza be: ,,inductione partium utituı'”, a. m. ,,részkövetkeztetésekkel
él”, ti. a szám egyes számjegyeivel számolva jut el a végeredményhez.-
Eggyet teszen: ,,idem est' , a. m. ,,ugyanaz”, -értsd: az eredmény nem
változik.
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elkerülhessükfi' 4. A számlálás első, avagy' eredtb. 5. Az első az,
mely a számot a számmal egyszer számlállya: mint az egybe-
adás és az elvonás. Az egybeadás° oly első számlálás, mellyel
a szám számhoz adatik, és meg'lesz az egész számd .10 6. Az egy-
más után' folyó számoknak egybe'adattatások elsőbb és könyebb,
mivel ott az egésszek egésszekkel adattatnak egybe.” 7. A meg'-
szakasztattaké penig kiváltképpen való gondol'kodást kíván,
hogy akarmellyiket akarmellyikkel egybe~'adl1asd.12 8. A meg'-
szakasztatott számoknak egybe'adattatások jobbkéz' felől kez-
detvén bal'kéz' felé tart, hogy] a nevekedő summák, a helyek'
is nevekedvén, renddel könnyebben feljegyeztethessenek, és azok
egybeadattatván, a bé'szedett szám, egy' vonást vonván közibe,
aláírassék. A számok penig renddel rakattassanak le, hogy a
hasonlók egy'más alatt legyenek.” A hasonló számok azok,

7. elsö | Azbelsö az 8. Bámot | Bãlmal | Bãlallya: 9. A10
egybeadás | elsö 10. Bam | fi egéfi | 6, ll. utãfolyo l elsöb | könyeb
12. 7 13. gondol sk. dokaft 15. ad-attatáfok 16. Gt.: a'ne- 17.
feljégyeztetheffenck: 18. egybeadattatvan | Bam, egyvonaft vonván
19. alaira-f[ék.| Barnok] le 20. mas| azok

° R : A. I :II. 2. _ Magán Ilézetik: mint önmagában állót veszik
figyelembe. _ Ha a következendő számláláshoz tartozik: ,,si sequenti
numerationi serviat”, a.m. ,,ha a következö összevonási művelethez (ti.
a következő számoszlop összeadásához) szolgáltat valamit”

1° R :A. I :II. 3_5. _ Elsö (ti. Szã.Inlá.lăS): ,,numeratio prima”,
a.m. „egyszerü a1apmüvelet”, ,,összevonás”. _ Eredt (ti. SzálnlăláS):
„numeratio conjuncta”, a. m. „összetett alapművelet”. _ E dichotómiás
felosztáshoz vö. a 13. táblát. _ Egybeadás : ,,additio”, a. m. ,,összeadás”.
_ Elvonás: „subduct-io”, a. m. ,,kivonás”. _ Egész szám: ,,totus”, a.
m. ,,összeg”.

11 R : A. I : II. 6. _ Ilyen esetben az összeadandókat csak csoporto-
sitanunk kell (helyi értékük szerint): a csoportositandó számok már kész
összegek, tehát az egésszek egésszekkel adattatnak egybe.

12 R :A. I :II. 7. _ Hogy akarmellyiket akarmellyikkel egybead-
hasd: Ramusnál: ,,ut discipulus prompte sciat addere singulas cum sin-
gu]js”, a. m. „hogy a tanuló könnyedén tudja az egyszámjegyű számokat
egymással összead.ni”.

13 R : A. I :II. 8. M. sz. k. _ Az összeadást Ramus idején és később
Apáczai idején is ugyanolyan lépésekben végezték, mint ma. Ramus
egyik példája az összeadásra:

56789-|- 56789-|- 56789-|- 56789+ 56789+
1234 1234 1234 1234 1234

IM1 ı-_;-ıı-m_ı_-ıı .ímımıí mi íiıim-_.

3 23 023 8023 58023
(maradék: egy (maradék: (maradék:
tízes, mely „az egy százas) egy ezres)
elmében tarta-

tik fen.n”)
A műveleteket külön jelekkel (+, _, >-( , :) _ az osztást ki __ __akkor
még nem jelölték. Jegyzeteinkben a könnyebb érthet a

\\'OS'

1
2 Apáczai Csere János II. 'ja “T

.P Ö I”` ve' ce'
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a'mellyek azon szakaszban és helyben vannak." 9. Sőt sok szá-
mok' is adathatnak egybe, de mindazáltal csak kettő vetetik
külön, és a kettő egybe 'adatván, mint egy, úgy adatik a harma-
dikhoz; s nem' is adattatnak kettőnél többek egybe, hogy har-
madik találtassék.15

0 Numeratio. Í' Prima vel conjuncta. C Additio. 4 Totus.

III. 1. Az el'vonás” oly első számlálás, mellyel a szám elvo-
natik a számtól, és meg'lesz a mar[a]dékb. 2. Az elvonás felől
való elmélkedés az első kilenc jegyekben itt' is azon, a'mi az
egybe 'adásban.1“ 3. Ha az adatott számok sok' jegyből állanak,
az el'vonandót a más alá helyheztetvén, az el'vonás lesz bal'kéz-
ről jobb'kéz' felé, és a'mi meg'marad, fellyül jegyezvén, le 'töröl-
tetnek az adatottak.17 4. A cirkalom semmit nem von el; annak-

21. Bámokis 22. mindazáltal 23. egy 24. harmadikhoz, 's l egybe
III. 1. 0 el| élsö Bámlalas 2. Ö mardék. 2, 3. elsö | jegyekben, | azon
4. adasban. l allanak 5. ala 6. marad | jegyezvén 7. Circaloml el:
 

műveletek modern jeleit ott is kitesszük, ahol az akkori, müveletjel nél-
irásmódot követjük. (Az oszt-ási példákban a Ramus által használt

müveletjelet alkalmazzuk.) Az iménti példa irásmódja (a + jel kivételé-
vel) az eredeti, amiből kitűnik, hogy az összeadási művelet írásmódja
nem változott. _ Nevekedő sıımmák: értsd: az összeadás előrehaladásá-
val több és több számjegyből álló összegek. _ Renddel : ,,ordine”, a. m.
„sorban” v. „sor-rendben". _ Azok egybeadattatván, a bészedett szám:
Ramusnál: „ex iis additis collectus nu.merus”, a.m. ,,az ezeknek (ti. az
egyes számoszlopoknak) összeadásából nyert szám”.

14 R : A? (Ap. fog.?) _ Hasonló számok: a. m. megfelelő számok.
15R:A. I :II. 9.
1** R : Ab. I :III-3„_,„. (Röv.) __ Az első kilenc jegyekben : „in sin-

gulis notis”, a.m. ,,a különálló számjegyekben” (ti. az egyszámjegyü
számok és az egyes számoszlopok esetében). _ Itt is azon: ti. itt is
ugyanúgy az egységek megszámlálásáról van szó, mint az összeadásban,
bár a kivonás természetesen az összeadásnak forditottja; pl. 9_4 = 5:
a megszámlált kilenc egységből négyet megszámlálva, majd a maradékot
is megszámlálva, az utóbbi számlálás eredınénye 5 lesz.

1? R : Ai`h. I :III. 3. _ A kivonásnak ez a Ramus által itt ismerte-
tett menete a követ-kező volt: Felirták a kisebbitendőt, majd alája a
kivonandót (az elvonandót), föléje pedig (minden elválasztó vonal nélkül)
a maradékot. A kivonás során balról jobbra haladtak, tehát a magasabb
helyi értékek felől az alacsonyabbak felé. Az egyes lépéseknél áthúzták,
vagy letörölték a kisebbitendőnek és a kivonandónak azt a számjegyét,
amellyel már végeztek: az adatottakat. Ramus egyik példáját véve alapul,
a művelet tehát a következő lépésekben történt:

1 ll 111 1 ll
345_ 345_ 345_, vagyis 345-
234 234 234 284
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okáért a neki felibe tetetett jegy a következendők'benn' is meg'-
tartatik. Hogy'ha az első elvonás után valamely helyen semmi
sem marad, cirkalmot kell a maradék gyanánt fellyül írni."
5. Midőn a következő alsó jegy nagyobb a felette valónál, egy
az előtte való maradéktól fenn'tartatván, a következő felsőt
tizeddel öregbitti meg, hogy az alatta valónak meg'fizethessen.19
6. Ha többféle részei vannak vagy az el'vonandónak, vagy annak,
a'ki'től az elvonásnak kell lenni, elősször az egybe'adás által
egy summá'ba kell adattatniok.2°
0 Subductio. Í' Reliquus.

8. következendök sk. bennis 9. elsö 10. ciıcalmot 12. tartatvan, j
felsöt 13. öregbitri 14. annak 15. elvonáfnakl altal 16. fumma

1'-' R :Afh. I :III. 4. _ Az első elvonás után valamely helyen:
előbbi (magasabb helyi értékű) számjegyek kivonása után valahol.

1*' R : Afh. I :III. 5. _ Midőn a következõ alsó jegy stb.: Előfordul,
hogy a kioonandó valamely számjegye (amely a fentiek értelmében az
alsó sorban áll) nagyobb a kisebbítendő megfelelő számjegyénél. Ilyen-
kor úgy jártak el, hogy az előbbi oszlopban nyert mazradékot e gyel
kisebbitve írták a maradékba, s az így fenntartott 1-et, amely ãıelyi
értékénél fogva tizszerese volt a következő számoszlop egységének, hozzá-
adták a kisebbitendőnek szóbanforgó számjegyéhez, hogy így a kivonan-
dónak nagyobb számjegye abból kivonható legyen. _ Tizedllel öregbifli
meg: „auget denario”, a. m. „az egység tizszeresével nõveli”, értsd: a
kisebbítendő adott számjegyét a benne foglalt, a számjegy helyi értéké-
től függő egységnek (l-nek, 10-nek, 100-nak stb.) tizszeresével növeli,
pl. 7-et 17-re, 70-et 170-re, 900-at 1900-ra stb. _ Ramus egy példája a
kivonásnak erre az esetére:

0 8
I 9 7 87
432- 132- 12-, vagyis: 432-
345 45 5 345
amaradék 1-et, lát- de itt is ugyanezzel
ván, hogy a követ- a nehézséggel talál-
kező számoszlop- kozunk, tehát itt is
ban a kivonandó ugyanezt az eljárást
számjegye a na- alkalmazzuk, mint
gyobb, nem írjuk az előbb:
fel, hanem _ helyi
értékét is figyelem-
be véve _ a kiseb-
bitendőnek követ-
kező számjegyéhez
írjuk:

Egy másik példa:
3 999 924 4000 023-
4 000 023- mai irásmóddal: 99

99 3999 924
WR :A.I :1II. 6.
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IV. 1. Az foglaló számlálás az, a'mely a számot annyeszor
számlállya meg, a'mennyeszer feltetetik. 2. A foglaló számlálás
vagy sokasítás, vagy el'osztás. 3. A sokasittás" az, a'mellyel a
sokasíttandó szám annyeszor adatik egybe, valamennyészer a
sokasittóban egység találtatik, és meg'lesz a tött".21 4. A tött
eggyik tevőnek sokassac, mely a mással egy'nevű: 5. annak-
okáért, a'mint az 1 vagyon a solkasíttóhoz, úgy a sokasittandó'
is a tötthöz.” 6. Az egymás között megsokasittott számok ugyan'-
azont teszik.” 7. A homályosabb meg'sokasittás meg'elégszik
csak azon számnak egybe 'adásával' is.24 8. Az egymás' között
való sokasittás felől való elmélkedésnek annyival kell szorgal-
matossabban végben'vitetni, mennyivel nagyobb a foglalt szám-
lálásnak munkája az elsőénél, melyhez hogy hamarébb hozzá
juss, innen tanold meg:25

IV. l. IV, | Bamlalas az 2. Bamlallya | Bamlálas 3. fokafitas | osztás. |
0 fokafittás, az 4. Bám, 5. találtatik. | leB b 6. Ő fokaffa | mal- [al]
Annakokáért 7. a° [O-Iokafittohoz Gt.: kafit- 8. ugyá 10.. az-on|
adáfával-is| egymasközöt 12. fo-glalt 13. elsöénél. | [Az eredetiben -
hibásan _ ide, a 14. sor és a táblázat közé iktatták be a nyomdászok a
nálunk 29. sorként szereplõ terminolégiai jegyzeteket: ] e Multiplicatio,
b Factus 0 Multiplex.

21 R :A. I :IV. 1-3. (Röv.) _ Foglaló számlálás: ,,numeratio
conjuncta”, a. m. „összetett alapművelet”. Az elnevezés indoka az, hogy
a szorzás többszörös összeadást, az osztás többszörös kivonást foglal
magában. _ Sokasífi-ás: ,,mu1tiplicatio”, a. m. ,,szorzás”. _ Elosztás:
,,divisio”, a. m. „osztás”. _ Sokasittandó szám: ,,multiplicandus”,
a. m. „szorzandó”. _ Sokasíttó: ,,multiplicans”, a. m. „szorzó” . --
Tüfli: „factus”, a. m. ,,szorzat”.

22 R : Afh. I : IV. 4_5. (Röv.) _ Tevő : ,,faotor”, a. m. ,,tényező”.
_ Sokassa, mely a mással egynevíí: ,,mııltip1ex . . . cognominis 1-eliquo”,
a. m. „a másik tényezővel azonos elnevezésű tõbbszöröse”. Értsd: hogy
a szorzat hányszorosa az egyik tényezőnek, azt a másik tényező jelöli
meg, annak a nevében van benne. _ Minthogy pedig ugyanaz a szorzó-
szám hozza létre az egyik tényezőböl a szorzatot és az egységből a másik
tényezőt, azért a szorzat és az egyik tényező közt ugyanaz az arány áll
fenn, mint a másik tényező és az egység közt. Pl.: 2 X 3 = 6, és ezért
érvényes a következő aránypár: 1 : 2 = 3 : 6 vagy 1 : 3 = 2 : 6. Az 1 : 2
és a 3 :6 azonos értékű arányok; innen a ,,cognorninis” szó forditására
másutt alkalmazott egynemfá elnevezés (vö. még V. 2. és IX. 2.).

23 R A. I : IV. 6. _ A szorzó és a szorzandó a szorzat megváltozása
nélkül felcserélhető.

34 R : Afh. I : IV. 7. _ Ramus példája: 8 × 9-kiszámítható úgy is,
hogy négy 9-est egymás alá írva összeadunk, majd az összeget kétszer
írjuk egymás alá, s ezt az összeadást is elvégezzük: 9 + 9 + 9 + 9 =
= 36, 36 + 36 = 72.

“R :A. I :IV. 8. (Mód.) _ Munkája: ,,opus”, a. m. „műve”,
,,eredménye”. _ Mclyhez hogy hamarébb stb.: Ramusnál: ,,E notis
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9. A sokasittás neha részenként is lesz, mely vagy a sokasíttan- 15
dót, vagy a sokasittottat, vagy mindeniket ketté'vágja.2° 10. A
nagyobb példákban a sokasittandó fellyül, a sokasittó alol téte-
tik, hogy az egymás' közt hasonló jegyek egy rendbe legyenek,
és egy vonást vonván alol, mint az egybe 'adásban, bal'kéz felé
kell tartani.” 11. Így penig az'utánn' is, ha a sokasittónak jegyei' 20,
is többen vannak, kinek'-kinek az ő sokasittása alája iratik, és

[A táblázat szövegkritikájaz] Kétfier haromfior nagyfler [az első
.,e” fordítva szedett] ötflör hatBor hetBer [nyoltzBor helyett:] 8 [kilentzfler
helyette] 9 15. sk. ->- 9. 16. vágja. jav. sz. Enc. vagya. 17. példákban, |
fellyül 18. egymásközt 19. adásban, 20. utannis| jegyei- sk. is

autem multitudinis puer perdiscat primo singulas per se multiplicare. _-
Tum singularum notarum cum singulis multiplicatione sciat quid efficia-
tur.” Magyarul: „Az egynél nagyobb számok közül a tanulónak mindenek--
előtt az egyszámjegyűeket önmagukkal kell szorozni megtanulnia. _
Aztán ismerje meg azt is, milyen eredınényhez jutunk az egyszám-
jegyííeknek egymással való összeszorzása által.” _ A Pythagoras-féle
szorzótáblát az általunk ismert kiadásokban Ramus más, szöveges
formában közli, nem úgy, mint Apáczai.

2*' R. :Afh.I :IV. 9. (Rõv.)_Kcttévágja: Ramus példája: 8 X 9 =
=(7-l-2)X (5+3)=(2 X 3=6)+(7 X 3=2l)+(2 X 5=10)+
(7 X 5=35)=(6+21+ 10+ 35)=72.

27 R : Afh. I : IV. 10. _ A nagyobb példákban : ti. a többszámjegyű.
számokéban, vö. R :Ab. I :IV_61„..2„. A 456 X 4 szorzást tehát a
következőképpen írták le (Ramus példája):

456 ×
._4_
1824

Számos nyugati országban _ így pl. az a olszász országokban _ ma ' -
ezt az irásmódot használják. ng 18
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végezetre mind egybe'adatnak.23 12. A kerület _ kerület vagy
jegyző jegy által' is _ kerületet csinál. Annakokáért az oly szá-
mokot, kik kerületben végeződnek, által'úton sokasittyuk meg,
mind'addig hátra'hagy[ ván a kerületet, migh a tött számnak
utánna tetetik. 13. Ha a sokasittók között valahol kerület léend,
hátra'hagyván az ő általa való sokasitást, mingyárást a követ-
kezőhöz fogunk az ő alatta levő jegy alatt.”
0 Multiplicatio. Ö Factus. -f Multiplex.

V. 1. Az elosztás” az, a'mellyel az osztó annyeszor vonatik
el az osztandótól, valamennyeszer ő'benne meg'találtatik, és
meg'lesz az osztott°.3° 2. Annakokáért az osztott az osztandónak
az osztóval egy'nemú része, ellenben penig az osztó' is az osztot-
tal egynemű része az osztandónakfil 3. A'mint itt az el'osztandó
vagyon az osztóhoz, úgy az osztott az egyhez.32 4. Hárman van-

22. kerület, kerület 23. altalis, kerületet | annakoká-ért 25. hagy-
ván Út.: ván] kerületet 27. ha-gyván V. 1. 0 elolitás 2. oBtandotol|
ő | találtatikg 3. b oBtott. | OBtott

*Ü R :Afh. I :IV. 11. _ A ramusi példa írásmódja _ melynek
alapján a számolásmód is követhető lesz _ a következő:

2070 X
204

8280
0000

4 140
422280

Kinek kinek . . . alája íratlk: A szorzat első számjegyét minden szorzás-
nál a szorzó számjegy alá írjuk.

2° R : Afh. I : IV. 12--13. _ Jegyző jegy által: „per significantem
notam”, a. m. ,,névértékes szám'egy által”. _ Ãltalúton: „compendio”,
a. m. „rövid úton". _ Mindaddig hátrahagyván a kerületet: ,,praeter-
misso circulo tamdiu”, a. m. ,,mindaddi mellőzvén a zérust (zérusokat),
amíg . . .” _ Ha a sokasittók között vıäahol: „Si intermedio multipli-
cantis loco”, a. m. „ha a szorzó valamely közbülső helyén (van zérus)”.
_ Az ő alatta levő jegy alatt: ti. a szorzó számjegy alatt, vö. 28. j.

W R :A. I :V. 1. _ Osztott: ,,quotus”, a. m. ,,hányados”.
31 R :Afh. I :V. 2. _ Egynemü része: ,,pars cognominis”, a. m.

„azonos elnevezésű része". Értsd: az osztó megjelöli (nevében benne van),
hányad része az osztandónak a hányados, a hányados pedig, hogy hányad
része az osztandónak az osztó. P1. a 8 : 4 = 2 osztásban 8-nak a 2 :
negyedrésze, 8-nak a 4 : fele (kettedrésze). _ Az egynemű szó itteni alkal-
mazásához vö. 22. és 32.

3* R : A. I :V. 3. (Cs. röv.) _ Elosztandó: a. m. „osztandó”. _
Az iménti példát véve, az itt emlitett összefüggés így alakulnaz 8 : 4 =
= 2 1.
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nak penig az osztásnak határos számai, mellyek közül az el'osz-
tandó felyül, az osztó' alol, az osztott penig oldalra jegyeztetik.”
5. Az osztásnak állapattya két'féle, mert minekutánna meglett,
vagy hágy maga után valamit, vagy semmit sem.” 6. A'holott
semmi sem marad, annak fel'tétele illyen: a'mely számot vala-
mely szám más szám által csinál, a csináltat azonon osztya el; fel'vé-
tele penig vagyon a sokasittás táblájábólfifi 7. De ha az osztónak
jegyei többen léendnek, mindnyájan, mint'ha csak egy volna,

8. felyül | olitoalol | jegjeztetik. 9. féle. l meg- sk. lett 10. utã.
valamit ll. A' 12. tfinál | az-onon 1,4. mindnyájan

33 Võ. R : Ab. I V_7,,,_8,. _ Az osztásnak határos számai:
„divisionis termini”, a. m. „az osztás tagjai". _ Felül írták az osztandót,
alája az osztót, az osztandótól jobbra pedig egy jobbra nyíló zárjelet,
s emőgé a számjegyenként kialakuló hányadost. Minthogy azonban a
számolás során az osztót minduntalan törölniíik kellett, az osztandótól
balra is felírták az osztót egy balra nyíló zárjel elé. A 7476 : 6 osztás írás-
beli kijelölése tehát a következö volt:

e)7476(
6

(Az angolszász és más nyugati országokban hasonló írásmód hasz-
nálatos ma is.) _ Példánkban a keresett hányados 1246. (Az esetleges
maradékot törtszám formájában az egészszámú hányadoshoz írták hozzá,

pl. 74.77 ze = ızzıeê. võ. XI. 4-7.,)
34 R : Afh. I : V. 5. (Röv.) _ A R : Afh. I : V. 6-7. pp-at, melyek

a maradék nélküli és a maradékos osztás meghatározásait adják, Apáczai
elhagyja, jóllehet ezeken az osztásfajtákon alapul az egyszerű számok (vö.
4. j.) aritmetikai sajátságainak további kifejtése (vö. 13. tábla). Vö. még
43. `.

1 35 R :Afh. I :V. 8. (Röv. Mód.) _ Az osztandóból és az osztóból
a hányados kényszerűen következik. Ezt a kényszerüséget Ramus _ naiv
módon _ úgy akarja levezetni, hogy az osztás során végrehajtott követ-
keztetést feltételes szillogizmusnak fogja fel. A maradék nélküli osztás
szerinte olyan szillogizmus, melynek feltétele (,,propositio", a. m. ,,felső
tétele") a következő (Ramus eredeti tétele csak utal itt az R : Afh. I : V.
4. p-ra, melyet azonban Apáczai vagy az R : A? szerkesztője - az ismét-
lés és az utalás elkerülése érdekében _ kihagyott, helyette a bázeli
kiadás egy mondatát iktatva be, vö. 33. j., s ezért most ezt a 4. p-ban
foglalt tételt egészében ideiktatja): amely számot . . . azonon osztya el,
vagyis: ha egy számot egy másikkal kell megszoroznunk ahhoz, hogy egy
bizonyos szorzatot kapjunk, akkor ezt a szorzatot a kiinduló szám úgy is
osztja el, hogy hányadosul ugyanazt a másik számot adja (ha ab = c, akkor

É = bl ,` a szillogizmus felvétele pedig (,,assumptio", a. m. „alsó tétele")
8. Pythegerze-fele szá-zõtebıebõı euepaheiõ meg, p1.z 8-ez 9-zzz kell meg-
szoroznunk ahhoz, hogy 72-t kapjunk. Ramus szerint ennek a felső, ill.
alsó tételnek kapcsolatából következik (zárótételként), hogy 72 : 8 = 9.
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egyszersmind' vetetnek és egyenlöképpen vonatnak el.” 8. Tel[y]-
lyességgel nem lehet penig meg, hogy csak egy jegye' is az osztó-
nak kilencnél többször (vetethetnék) vonathatnék itt el.3"ˇ 9. Ha

15. egyszerlmind- sk. vetetnek,

36 R : Ab. I : V-9„_„. Az írásbeli osztás a következőképpen tör-
tént (az eljárást Ramus egyik példáján mutatjuk be): Kijelölték a 144 : 12
Osztást:

12) 144 (
12

Az elsö lépésnél megállapitották, hogy az osztó elsó számjegye (1) kivon-
ható egyszer az osztandó első számjegyéböl, s ugyanennyiszer az osztó
második számjegye is kivonható az osztandó második számjegyéböl (4),
hogy tehát 12 egyszer vonható ki 14-böl; az 1-et tehát beirták a hánya-
dosba, azután pedig visszaszorozták: 1 X 12 = 12 (1-gyel szorozván
vissza, ezt az eredményt nem jegyezték fel), és marad 2; a maradékot a
rész-osztandó megfelelő számjegye(i) fölé írták, ugyanakkor pedig töröl-
ték a már elintézett számjegyeket:

2
12) 144 (1

12
A második lépésnél a 24 alá, mint rész-osztandó alá ismét odaírták a 12-t,
mint osztót, megállapitották, hogy ez az osztó 24-ből kétszer kivonható,
beirták a 2-t a hányadosba, majd visszaszoroztak: 2 X 12 = 24, oda-
irták ezt az eredményt a 12 mint másodszor felírt rész-osztó alá, s mint-
hogy itt sem maradék nem maradt, sem az osztandónak több elosztandó
számjegye nincs, azért a szükséges törléseket is elvégezve még, ezzel az
osztásnak is végére jutottak:

12) 124 (12
12

12
24

A keresett hányados tehát 12. - Egyenlõképpen vonatııak el: ,,subdu-
cuntur aequa1iter”, a. m. „egyaránt kivonjuk őket” (ti. az osztandóból,
annyiszor, ahányszor megvan benne - amint ezt Ramus meg is jegyzi).

37 R : Ab. I :V-111-2.--Arész-osztandó kijelölését, mint láttuk
(36. j.), fejbeni kivonással, ill. osztással becsülték fel, úgy, hogy az osztó
legmagasabb helyi értékű első számjegyével az osztandó legmagasabb
helyi értékű (elsö) számjegyét elosztották. Ha az osztó első számjegye
az osztandóval egyenlő, vagy annál kisebb volt, kettőjük legnagyobb
hányadosa 9 lehetett (9 : 1 = 9). Ha pedig az osztó első számjegye az
osztandóénál nagyobb volt, akkor az osztó első számjegyével az osztandó
első két számjegyét osztották el (vö. 38. j.). Ebben az esetben az első két
számjegy értéke legfeljebb 89 lehetett, s az osztó első számjegye, a 9,
89-ben csak 9-szer van meg teljesen. A rész-hányados tehát, mely az
osztónak mindig csak egy számjegyére vonatkozik, legfeljebb 9 lehet.
E szabály tk. azt a megállapítást is magában foglalja, hogy ha valamely
részlet-osztás hányadosaként 9-nél nagyobb szám mutatkoznék, akkor
a részlet-osztás helytelenül van kijelölve. P1. ha az 1100 ll osztásban
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az osztó az el'osztandónak elsö helyen levő jegyénél nagyobb
léend, tétessék a második alá. 10. Ha történik penig, hogy az
elsö osztás után valahol az osztandónál nagyobb, az osztottért
írassék kerület, és az osztó ki'töröltetvén, ha mégh vagyon az
osztandónak valami jegye hátra, vitessék elébb.” ll. Ha a mara-
dékot le'irván, az osztottat ne 'hezen vehedd eszedbe, az osztottól
az osztó által csinált számot az osztó alá irván, vond el az osz-
tandótól.” 12. Ha a következő jegy nem oszthattya a felette
valót annyeszor el, mint az első, mind'annyit kell az elsőböl
le'hagyni, amennyiben a következőt' is szinte annyeszor meg'-
találod. 13. Ha az osztónak első és második jegye maradékot ád,
a több felől ne légy szorgalmatos.4° 14. Ha a kerületben vége-

18. elsö 19. téteflêk [ alá: | penig 20. elsö | után, 22. je, 81:. gye
23. irván 24. irván 26. el | elsö, l elsõbõl 27. hagymi, 28. elsö

azt keresem, hányszor van meg ll a 110-ben; mert a részlet-osztás helyes
kijelölése: 11 : 11.

39 R : A. I : V. 13. - Ha az osztó első számjegye az osztandó első-
számjegyénél nagyobb, akkor az osztandó második számjegye alá kell
irni, vagyis az osztandó első két számjegyét kell vele elosztani. Ha pedig
az osztó valahol az első rész-osztás után bizonyulna a rész-osztandónál
nagyobbnak, akkor a hányadosba zérust írunk, az osztót pedig, ha
van még az osztandónak hátralevő számjegye, eggyel tovább csúsz-
tatjuk (pl. a tízesek alatt levő számjegyét az egyesek alá, stb.), s az
így megváltoztatott rész-osztandót osztjuk vele.

3” R : Afh. I : V. 15. (Röv.) _ Nehezen vehedıl eszedbe : „tenebitur
difficiJius”, a. m. „nehezen érthető lesz”, ha ti. bizonytalanok leszünk a
hányados helyességében. - Ramus példája az osztás próbájának írás-
beli elvégzésére:

0004522õ8> 15886 (T
2263

15341

A maradék tehát 45, vagyis kisebb az osztónál, és így a hányados helyes.
4° R : Afh. I : V. 16-17. (Mód.)-A hányados vagy részlet-hányás

dos becslése az osztó két első számjegye alapján történik. Mindenekelőtt
elosztjuk az osztó legmagasabb helyi értékű számjegyével az osztandónak
vagy a részlet-osztandónak első számjegyét, v (ha az osztó első szám-
jegye az osztandó második számjegye alá esilšyaz osztandónak két első
számjegyét. Majd az így kapott próba-hányados birtokában megnézzük,
megvan-e az osztó második számjegye is ugyanennyiszer az osztandó
megfelelő (tehát második, ill. harmadik) számjegyében (figyelembe véve
a próba-hányados kiszáınitásánál adódott maradékot is). Ha nincs, akkor
a próba-hányadost kisebbre kell vennünk, mindaddig, amíg az osztó
második számjegye is ugyanannyiszor lesz meg az osztandó megfelelő
számjegyében (az említett maradékot is figyelembe véve). - A következõ
jegy: az osztó második számjegye. -- A felette valót: az osztandó első,
ill. első két számjegyét. -- Mint az első : ti. mint az osztó első számjegye.
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30

31.

35

ződő osztónak egy'szernél többször kell osztani, a kerület mind-
járt irassék az osztandónak utolsó jegye alá, és az osztás vitessék
a más által végbe .41 15. Annakokáért, ha az osztónak első jegye
1, s á többi kerületek: az osztandónak hátul felől való jegyeiből
annyit szakasztván ki, mennyi kerület az osztóban vagyon, meg'-
lött az el'osztás.”

4 Divisio. Ü Quotus.

VI. 1. Az el'osztásnak ebből a neméből származik az feletlen
és feles“, első és elegyes számnak külömbségefii* [2*.] A feletlen
az, a'mely kettővel el nem osztathatik, mint a 3, 5, 7. 3. A feles

30. oB.onak 32. Ha | elsö Gt.: jegye. [Az eredetiben sájtóhtbá foly-
tán á legutóbbi másfél sor fölöslegesen megtsmétlõdik: ] jegye ala, és az
oBtas vitellék a' más altal vegbe, 15. Anakokáért, Ha az oBtonak elsö
jegye 33. 1 's aj kerületek, 34. an-nyit 35. oBtas. VI. 1. ofitafnakl
neméböl, [ 0 felet en 2. első 3. 5.

-mi-in

_ Mindannyit kell az elsőből lehagyni: ti. az előzőleg nyert próba-hánya-
dosból. _ A több felől ne légy szorgalmatos : a. m. „a többi ne okozzon
neked gondot” ; Ramusnál: ,,meditatio de reliquis quotquot superfuerint
notis praetermittenda”, a. m`. ,,a többi számjegyre vonatkozó számolás,
bármennyi számjegy legyen is hátra, mellőzendő”.

41 B :Afh. I :V. 18. _ Egyszernél többször kell osztani:
több részlet-osztás lesz. -_ Az osztás vitessék a más által végbe: ti.
szárnvégi zérusok törlése után fennmaradó számmal.

42 B : Ab. I : V_113„_„. _ Szakasztván ki: Ramus nem arra gon-
dol, hogy ez a „kiszakasztás” tizedespont által fog történni, mely a mara-
dékot tizedestörtekké alakítja át (tizedestörtekről Ramus nem beszél),
hanem arra, hogy az utolsó számjegyeket elhagyják és ezeket olyan valódi
törtekké alakítják át, melyeknek számlálója a maradék, nevezője pedig
az osztó; pl. 388 : 259 = 1%.

43 R : A. I VI. 1. _ Az elosztãsnak ebből a neméből: Ranıusnálı
,,e divisione”, a. m. ,,az osztásból". Ezen a helyen tehát Ramus a prim-
számok és nem-prímszámok, valamint az oszthatóság kérdéseit nem sajá-
tosan a maradék nélküli osztásból vezeti le, mint _ vsz. az B : A? nyo-
mán _ Apáczai (az „elosztásnak ez a neme” szavak csak a maradék nél-
küli osztásra vonatkozhatnak itt), hanem az osztásból általában. Ez a
módosítás következetesebbé teszi az aritmetika gondolatmenetében
érvényesített dichotómiát. Amellett ez a változtatás is Rarnuson alapul,
vö. R : A. I : XI. 1. (lásd 74. j.) _ Feletlen: ,,in1par”, a. m. „páratlan” .
- FBIBS: „par”, a. m. ,,páros”. _ Első (szám): ,,(n1unerus) primus”,
a. m. „priı`nszám”, „törzsszám” (amelynek 1-en és önmagán kivül nincs
más osztója). _ Elegyes (szám) : ,,(numerus) compositus”, a. m. „nem-
primszám”, ,,õsszetett szám” (amelynek 1-en és önmagán kívül más
közös osztója is van). _ Az osztásból származó aritmetikai összefüggések
dichotómiájához vö. a 14. táblát.
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penig az, mely el'osztathatik, mint 2, 4, 6, 8, 10, 12, 14. 4. A feles
vagy felesen feles, vagy feletlen. 5. A felesen feles az, a'mely csak
felestől s még penig feles által osztattathatik el. 6. A feletlen
feles az, a'mely feletlentől' is elosztathatik feles által.”

0 Par vel irnpar.

VII. 1. A számok második külömbsége az, hogy ők vagy
elsők, vagy elegyeseka; vagy magokon penig, vagy magok közt.”
2. Az magán első szám az, a'mely más sokas számtól el nem osz-
tathatik. Mint 1, 2, 3, 5, 7 s t-[őbbek].-46 3. Az magán elegyes az,
a'mely_ más sokas számtól el'osztathatik.47 4. Hány számokkal
osztassék penig el_akarmely szám' is, innen így tanold meg:4°
Akar'mely adatott számnak osztói legyenek egytől fogva a magán
elsők, el'osz[t]ván a'mennyeszer lehet mind az adottat, s mind
az adott osztottyát, és mind az osztott osztottyát, valamigh az

4. 2. 4-. 6., 8. 10. 12. 5. feles vagy | 5. A 6. 's | A 7. clofitathatik
8. -> Í. VII. l. VII, | az 2. 0 elsők | elegyelek, | penig 3. első 4. 1.2.
3. 5. 7. 9. 's 6. Bámis 7. oBtoi, 8. elsők, | 's

“R :Abh. I :VI. 2--6. _ Mint. . . 14.: A 14-es számot csak a
bázeli és hannoveri kiadás sorolja elő, a frankfurti nem. _ Feleseıı feles :
szószerint a. m. „Párosan páros”, ti. olyan páros szám, amelyet csak
páros szám oszt egészszámú hányadosra (,,tantum dividuus a pari”,
Apáczainál ,,c8ak felestől” ), és ez a hányados is mindig páros (,,per parem”,
Apáczainál ,, feles által” ). Ilyenek 2 hatványai. _ Feletlen feles: szó-
szerint a. m. „páratlanul páros”, ti. olyan páros szám, amelyet páratlan
szám is eloszt (,,feletlentõl is elosztáthát-ik” ) páros számú hányadosra
(„feles áltál”).

41° Ap. d. Vö. R :A. I : VII. 1. & V111. 1. _ Vagy magukon penig,
vagy magok közt: Apáczai dichotomizáló betoldása, vö. 46-47., vala-
mint 53. és 61. jj.

4'-" R : A. I : VII. 2. M. sz. k. _ Magán elSő Szám: Bamusnál csak
„numerus pri.mus”, a. m. „prímszám” (Apáczai ezeket a relatív prím-
számokkal hasonlítja Össze, és ebben az összehasonlításban mintegy
„abszolút prímszámoknak” minősíti őket). _ Más Sol-las számtól: ti.
önmagán kívül, tehát „más”-tól, és 1-en kívül, tehát „sokas szám”-től.
_ Az Enc. eredeti kiadásában a prímszámokra példaként felsorolt szá-
mok utolsója _ nyilván sajtóhiba folytán _ a 9. Ezt a rikító és szembe-
szőkő hibát az 1803-as és az 1959-es kiadás is átvette. Az 1-es számot
viszont csak a bázeli kiadás sorolja fel, a frankfurti és hannoveri nem.

4? R :A. I :V11 3. - Magán elegyes (szám): Ramusnál csak
„nurnerus compositus”, a. m. „ősszetett szám” (ezeket Apáczai a közös
osztóval rendelkező számokkal hasonlítja össze, mint amelyek egymás-
hoz viszonyítva is összetett számok -- relatív ősszetett számok --, és
ebben az összehasonlításban mintegy ,,abszolút ősszetett számoknak”
minősíti őket).

43 R : Ab. I: VII-l222_23.

28



osztott' is első lészen;49 osztán az elegyesek legyenek az elsők ıo
utolsójoktól az utolsó által, és a következendőtől mindenik' által,
és a mindeniktől csináltatott által, végezetre a többitől hasonló-
képpen mind a felsők' által.5° 5. Ha penig az első többször osztya
el egyszernél, annyeszor is sokasit, minekokáért szükség, hogy
minekelőtte mást sokasit, magát sokasitsa annyeszor meg, mint ıõ
mást sokasitanafil
0 Prinıi vel compositi.

10. első 1éBen, Ofitan | elsők 12. a többitől jav. sz. Enc. S' többitől
13. felsőkaltal. | első 14. an-nyeB0r | Bükfég 15. mineke-lőtte | fokafit
meg 17. _ Í.

49 R : A. I VII. 9. (Röv. Mód.) _ Valamely adott szám összes
törzstényezőit úgy találhatjuk meg, hogy ezt a számot, ill. annak törzs-
tényezőktől származó hányadosait folytatólagosan elosztjuk 1-től kezdve
mindazokkal a törzsszámokkal, amelyekkel csak lehet, minden ilyen
törzsszámmal annyiszor osztva újra és újra, amig csak hányadosul a
szóbanforgó törzsszámmal Oszthatatlan számot nem kapunk, majd a
következő alkalmas törzsszámmal folytatva ezt az eljárást, mindaddig,
amíg a nyert hányados nem lesz maga is törzsszám. Az osztóként alkal-
mazott törzsszámok a végső hányadosként nyert törzsszámmal együtt
az adott szám összes töfrzsosztóvl. Ramus példája: 462 : 1 = 462, 462 : 2 =
= 231, 231: 3 = 77, 77 : '7_ = 11. 462 összes törzsosztói tehát: 1, 2, 3, 7,
11. _ Osztói legyenek : Ennek az óhajtó módba tett kjfejezésnek a helyé-
re ma a következő fordulat lépne: ,,A törzsosztókat úgy kapjuk meg,
ha. . .” - Amennycszer lehet: Ramus példája: 96 1 = 96, 96 : 2 = 48,
48:1; = 24,24.z2= 12,12z2=6,8z2=3.

1-*F0 R : A. I : VII. 10. (Röv. Mód.) _ Az elsők utolsójoktól az utolsó
által: értsd: ,,a törzstényezők közül az utolsót (megszorozzuk) az utána
következővel”, ti. az utolsóelőttivel; a latinban „prinıorum penultimus
(multiplicatnr) per u1timum”, a. m. ,,a törzsszámok közül az utolsóelőttit
(megszorozzuk) az utolsóval”. Ramus példája: 462 összetett osztóinak
megállapításánál, minthogy e szám törzsosztói 1, 2, 3, 7, 11 (vö. 49. j.),
az itt eıõirt szo:-zas: 7 × 11 = 77. _- És a következendőtől mindenik
által: „et antepenultimus per utrumque”, a. m. ,,és (ha) az utolsóelőttit
megelőzőt mindkettővel”, ti. az utolsóelőttivel is és az utolsóval is (meg-
szorozzuk). Ramus példíj-Éban a ,,következendő”: 3; 3 X 7 = 21, 3 X
11 = 33. _ ÉS a muııle től csináltatott által: ,,et ab utroque factum”,
a. m. ,,és e kettőnek szorzatával”. Ramus példájában: 3 X 7 X 11 =
= 3 X 77 = 231. - Végezetre a többitől hasonlóképpen mind a felsők
által: értsd: minden további törzstényezőt is meg kell szorozni minden
előbbi, tehát „felső” (ti. fentebbi, azaz már tárgyalt) törzstényezővel egyen-
ként is, és ezeknek valamennyi lehetséges szorzatával is. Ramus példájá-
ban: 2×3=6; 2X7=14; 2×11=22; 2 ×3×7=2×2l=
42; 2×3X11=2×33=66;2×7 X ll=2×77=154;2×3><
X 7 X 11 = 462. Ezek szerint 462 összes osztói: 1, 2, 3, 6, 7,11, 14, 21,

22, 33, 42, 66, 77, 164, 231, 462.
51 R : Afh. I : VII. 11. _ A többször osztó törzstényező (mint ami-

lyen 96 esetében a 2) az összetett osztók megkeresésével kapcsolatos
szoı-Lásokban annyi tényezőnek számít-, ahányszor a tőrzstényezők meg-
állapítása során osztóként szerepelt (tehát példánkban is öt tényezőként
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VIII. 1. Az első és elegyes számokból ered ezeknek magok
között való külömbségek.52 2. A magok között elsők oly számok,
mellyek közönségesen el nem osztathat'nak valamely sokas
számtól.” 3. Ezeket így físmerhetecl meg: El'vonás által: Ha két
egyenetlen számok egymástól mind'addig vonattatnak el, hogy
csak egy sokas számot se hadjanak, a'mely az előtte valót el'-
oszt'hatná éppen, egymás között elsők lésznek.54 4. El'osztás
által így: Ha az magán első az adottat el nem osztya, első'
leszen a'hoz.55 Magadtól penig elsőköt tazlálhácc: 5. Az egybe 'adás
által: Mert ha két adatott számok egymás között elsők, az azok-

VIII. 1. 1, Lelsö | Bamokbol 2. külömblégek, | elsők | Bamok
3. olltathat sk. na 4. vonás 5. Bamok | el 6. hadjanak 7. hatna | Gt.:
egy- 8. első | elsölelšen 9. hoz: 10. elsők,

fogszerepelni). A szorzásokat ilyenkor is az összes lehetséges kombiná-
ciókban kell elvégezni, tehát a példánkban szereplő 2 nemcsak mint 2,
hanemmint2X2=4,mint2X2X2=8,mint2X2X2X2=
= 16 és mint 2 X 2 X 2 X 2 X 2 = 32 is osztója az adott számnak, s
amellett ezekben a többszörös alakjaiban is szorzótényezője kell, hogy
legyen a többi törzstényezőnek (példánk esetében az 1-nek és a 3-nak):
2× 1=2, 2><2×1=4 stb. 32-ig; 2×3=6, 2><2×3=12,

=24,2×2×2X2×3=48,2><2><2×2×2×
= "sszes osztói tehát: 1, 2, 3, 6, 8, 12, 16, 24, 32, 48, 96.

52 R VIII. l. (Röv.) - Ered ezeknek magok között való
kiilöml)Ségek: „djfferentia oritur primorum inter se, et compositorum
inter se”, a. m. „származik a relatív prímszámok és a közös osztóval
rendelkező számok megkülönböztetése”. Apáczai fordítása tehát pon-
tatlan.

53 R : A. I VIII. 2. (E. VII. 13. d.) _ Relatív primszámok az 1-nél
nagyobb közös osztóval nem rendelkező számok. _ Közönségeãen :
,,communiter”, a. m. ,,közösen”.

54 R : A. I VIII. 5. (Röv. Mód. Kieg.) (E. VII. 1.) _Ha egynagyobb
és egy kisebb szám különbséget folytatólagosan kivonjuk a nıãgšyobból,
mindaddig, amíg a különbségnél kisebb számhoz nem érkez" , majd
ezt a kisebb számot a különbségből vonjuk ilyen módon (szükség esetén
folytatólagosan) ki, s e folytatólagos kivonás során egyetlen olyan 1-nél
nagyobb számhoz se jutunk, mely a megelőzőt maradék nélkül osztaná,
akkor az eredetileg adott számok relatív prímszámok. Ramus két példája:
2 és 3 relatív prímszámok, mert 3-2 = 1; 29 és 21 relatív prímszámok,
mert 29-21 = 8, 21-8 = 13, 13-8 = 5, 8-5 = 3, 5-3 = 2, 3-2 =
= 1. Az ilyen folytatólagos kivonás relatív prímszáınok esetén mindig
1-re vezet. _ Viszont 9 és 3 l. nem relatív prímek, mert 9-3 = 6,
6-3 = 3, és 6 : 3 = 2. - Ezellıet így ismerheteıl meg: Apáczai által
betoldott, az anyag dichotómiás felosztását szolgáló szavak (vö. még 56.
j.), melyek egyben helyettesítik is Ramus dichotomizáló tételeit (R :A.
I : VIEI. 3-4.). - Eloszthatná éppen :_ a. m. „máv-a.áék nélkül oszthatná”.

“R : Afh. I :VIJ_I. 6. (E. VII. 31.) - Ramus példája: Az adott
számok az 5 mint prínıszám és 8. 8 : 5 = 1, és marad 3. Tehát az 5, amely
magában véve prímszám, 8-hoz viszonyítva is relatív prím. (Viszont
10 : 5 = 2, és ezért az 5 nem relatív prím 10-hez.)
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ból lött egész' szám mindenikhez első; és viszontag.5“ 6. Az soka-
sittás által így: Ha két számok elsők a harmadikhoz, az akar-
mellyiktől csinált első lészen azonhoz.57 Innen kettő következik.
Első ez: 7. Ha két számok egymás között elsők, a magán mástól
csináltatott első lészen a másikhoz.” Második ez: 8. Ha két'-két
számok egy'más közt elsők, az azoktól csináltattak egy'más
között elsők lesznek.” E kettőből harmadik' is következik: 9. Ha
két számok egymás között elsők, mind az adottaktól magok által,
s mind az az'után lőttek által csináltattak mindenkor elsők
egy'más közt.°°

11. első: 12. Bám-ok 13. első 14. Elsö Lelsök, 15. tfináltatott,
első | máfikhoz. 16. elsők, 17. elsők | követ ezik. 18. elsők, [által
19. mind az, | tlináltattak, [elsők

56 R :A. I :VIIL 7. (Rőv. Mód. Kieg.) (E. VII. 30.) _ Magalltól
penig elsőköt találhace: Apáczai által betoldott, az anyag dichotómiás
felosztását szolgáló szavak (vö. még 54. j.). _ Az „azokból lőtt” kifeje-
zés tehát nem tévesztendő össze az „azoktól lött”,ki.fejezéssel; az utóbbi
mindig szorzásra vonatkozik. _ Ramus példája: minthogy 8 és 9 relatív
prímek, és 8 -|- 9 = 17, azért 17 relatív prím 8-hoz is és 9-hez is; és for-
dítva, minthogy 17 relatív prím 8-hoz is és 9-hez is, azért 8 és 9 relatív
prímek egymáshoz.

57 R :A. I :VIII. 8. (Röv.) (E. VII. 26.)- Az Sokasíttás által így:
Apáczai betoldása. _ Az akarmellyiktől csinált : „factus ab-iis” (R : Ab.
I :VIII-14,5: ,,factus ab utroque”), a. m. „szorzatuk”. Apáczai fordí-
tása_ tehát pontatlan és félrevezető. Emellett a fordítás mellőzi az
,,et contra” (a. m. ,,és fordítva”) szavakat is. _ Ramus példája: 4 és 6
(bár egymáshoz nem relatív prímek, mert van közös osztójuk, ti. a 2)
relatív prímek 7-hez. 4 X 6 = 24, és 24 is relatív prím 7-hez.

W R : A. I : V111. 9. (Röv.) (E. VII. 27.) - A magán mástól csinál-
tatott: „factus ab altero per se”, a. m. ,,az egyiknek önmagával való
szorzata”. A betűhű és igen nehézkes fordítás nem félreértés ugyan, de
mindenesetre félrevezető. A „magán csináltatott” jelentése: önmazgáeál
:való szorzat, a „mástól csináltatott” a. m. „az egyiknek szOrzatá”. _ Az „et
contra” (a. m. ,,és fordítva”) szavakat itt is mellőzi Apáczai fordítása.
_ Ramus példája: 4 és 3 egyınáshoz relatív prímek. 4 X 4 = 16, és 16
relatív prím 3-hoz. (Valamint 3 X 3 = 9, és 9 relatív rím 4-hez.)

5” B :A. I :VIII. 10. (Röv.) (E. VII. 28.) _ llfásodik ez: R :A.
I : V111. 9. _ A fordítás mellőzi az „et contra” szavakat. _ Ramus pél-
dája: 8 relatív prím 7-hez, 9 relatív prím 5-höz. 8 X 9 = 72, 7 X 5 = 35.
72 relatív prím 35-höz.

W R :A. I :V1II. 11. (Röv.) _ Mind az adottaktól magok által, s
mind az azután löttek által: ,,facti et a datis per se, et a datis deinceps
per factos”, a. m. „az adottaknak önmagukkal való szorzataik és e szor-
zatokkal való szorzataik”, tehát: valamennyi olyan hatványuk, amely-
nek kitevője pozitív egész szám. _ Az „et contra” szavakat Apáczai
mellőzi. _ Ramus példája: 2 és 3 relatív prímek, tehát relatív prímek
azok a hatványaik is, melyeknek kitevőjük pozitív egész szám, pl. 4 és 9,
8 és 27, 16 és 81, 32 és 243 stb. _ A fejezet utolsó pontját (R : A. I : VIII.
12.) Apáczai elhagyja.
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IX. 1. A magok között elegyesek” azok, a'mel1yek közönsé-
gesen el'osztathatnak a sokas számtól.” 2. Annak'okáért a
magok közt elegyes számok az egynemű osztóknak azon soka-
ságú” számi; és ellenbe az egynemű osztóknak azon sokasítottjok
magok között elegyesek.” 3. Meg'lehet penig, hogy mindenik
egymás' közt elegyes magánn' is elegyes, s meg'lehet, hogy csak
eggyik, az' is meg'lehet peniglen, hogy eggyik sem.” 4. Az egy-
más közt elegyesekben kettőt kell meglátni, tudn[iil1ik] az közön-
séges legnagyobb el'osztót és a közönséges leg'küssebb el'oszt-
hatót.'*4 5. A köz leg'nagyobb el'osztó“ oly első szám, mely a
szakadhatatlan el'vonás után az előtte valót el'osztya.°5 Innen:
6. Az oly szám, mely a másikot el'osztya, mind'kettőjöknek leg-
nagyobb köz el'osztója. Ezen úton akarmennyi elegyeseknek is
feltal[á1]tatik a legnagyobb köz el'osztójok. Mert: 7. A két elől
valóknak meg'találtatOtt osztójok azokért el'osztandó lészen;
azért a talált osztónak és a mellette valónak köz osztója szinte
úgy kerestesse'k, mint az'előtt.°° 8. A leg'nagyobb el'osztó penig

IX. 1. 0 magok] mel-lyek 2. Bámtol, 3. Ü azon 4. Bámi: 5. penig
6. egymas- sk. közt Hlehet 7. peniglen | lem, 9. oBtot 10. 0 köz] elsö
Bám 12. Bárn 14. fe tal- sk. tatikl Mert. | két, 15. ralaltat-ot | léBen:
17. kerefteffek

61 R : A. I :IX. 1. (Röv.) (E. VII. 15. d.) _ Ramus példái a relatív
összetett számokra: 4 és 6, melyeknek közös osztójuk 2 ; 5 és 10, melyek-
nek közös osztójuk 5 ; 7 és 7, melyeknek közös osztójuk 7.

Ü2 Ap. fog.? _ „Egynemáek” azok az osztók, melyek relatív össze-
tett számokat azonos hányadossal (azonos arányban) osztanak. Így pl.
4 és 6 ,,egynemü osztói” 2 és 3, mert 4 : 2 = 2, és 6 : 3 = 2. Ezért rela-
tív összetett számok mindig olyan szorzatok, melyeknek egyik tényezője
azonos (a közös osztó), és fordítva, az ilyen szorzatok mindig relatív
összetett számok. Így pl. 4 = 2 X 2, 6 = 2 X 3.

63 R : A. I :IX. 1. M. sz. (B.öv.) _ Vö. 61. j.
64 B. : A. I : IX. 2. - Közönséges legnagyobb elosztó: „divisor

commımis maximus”, a. m. ,,1egnagyobb közös osztó”. _ Közönãáges
legkiisseblı elosztható: ,,dividuus communis minimus”, a. m. ,,1egkisebb
közös többes”.

“5 B. :A. I :IX. 3. (E. VII. 2.) _ Oly elSő Szám: Ez a kifejezés
(a latinban is: ,,primus”) itt nem törzsszámot jelent, hanem „az első olyan
szám”-ot. _ A VIII. 3-ban megismert folytonos kívonás (szakadhatatlan
elvonás) során adódó első olyan szám, mely az előzőnek osztója, az adott
két számnak (vö. 54. j.) legnagyobb közös osztója.

W B :Ab. I :IX.-153 _,,,. (E. VII. 3.). M. sz. k. Akét előlvalólmak:
a. m. a két előbbinek. _ Ãzokátt eloãztanlló IéSzen : „pro ipsis erit divi-
duus”, a. m. „azok helyett szereplő osztandó lesz". _ A talált oflztónak 158
a mellette valónak köz osztója : ,,Inventi itaque divisoris et proximi com-
munis divisor”, a. m.: „A talált osztónak (ti. az előbbi két szám megkere-
sett legnagyobb közös osztójának) és alegközelebbinek (ti. a legközelebbi
osztandónak) legnagyobb közös osztója . . .”
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meg'mutatja az osztottban a leg'küssebb el'osztót.” 9. És ha
az egymás' közt elegyest osztya el, ád az osztottban egymás
között elsőkőtfis

0 Compositi inter se. Ő Aequemultiplices. Communis maximus
divisor.|

X. 1. A kettőtől leg'küssebb el'oszt'hatandófı az, a'melyeg[y]-
gyikből a másik által, a másnak a köz osztóval egynemű osztottja
által (csináltatott)' lött.6° 2. Elég penig egy egynemű osztót vagy
osztottat lelni, hogy egy keresztül való sokasittással a keresett
el'oszthatandót feltaláld.7° Innen két szakadék szakad; az első
ez: 3. A két egymás közt elsőktől lőtt mindeniktől leg'küssebb
el'oszthatandó. A második: 4. A'mi valamellyiktől el'osztatha-
tik, a' mindeniknek leg'küssebb el'oszthatandója.71 5. Ezen úton
találtatik fel az oly legküssebb el'oszthatandó is, mellyet három,
négy és akar'hánynak kell el'osztani. Mert az immár fel'talált
leg'küssebb el'oszthatandót a leg'közelebb valóval egybe kell

19. egymásközt 20. elsököt. 21. Aeguemultipltces, 22. Ct.: X. 1. 4' A'
X. 1. G A' 2. altal 3. (t[ináltatott)lött. | olštôt 5. Bakad, jelsö 6. ez, |
elsőktöl 7. 0Bt-hatando; 8. Ez-en 9. is 10. négy, ll. köbzeleb

°7 R Ab. I IX_15„. _ Ha valamely számot elosztunk
legnagyobb osztójával, hányadosként e szám legkisebb osztóját
k `uk.ÜPJ

“B R : Ab. I :IX-15 ,„_,,„._Hakét .számot (de nem többet! )legnagyobb
közös osztójukkal elosztunk, a hányadosok relatív prímek.

°° R : A. I : X. 1. _ A másik által: Apáczai betoldása ( ?), melyet
a. következő Mfejezés hivatott értelmezni. _ A másnak a köz osztóval
egynemű osztottja által: ,,. . . (est factus ab altero) per alterius quotum
communi divisori marimo cog'nominem”, a. m. ,, . . . (szorzata az egyik
adott számnak és) a másik ama hányadosának, amely abból (ti. a másik
adott számból) a legnagyobb közös osztó által nyerhető”. (Az „egynemű”
kifejezés jelentéséhez _ Ramusnál itt a „connominati” kifejezés áll,
lásd IV. 4. és uo. 22. j. - vö. 31. és 62. jj. _ Ramus példája: 12 és 8
legkisebb közös többese 24, mert legnagyobb közös osztójuk 4, és 12. : 4 =
=3,3 X8=24;vagypedig8:4=2,és2 X 12=24.

70 B. : A. I : X. 2. (RÖVE) _ Az iménti példát véve alapul, melyben
két „egynemű osztó”, ti. 3 és 2 szerepel, egyiküknek megtalálása .már
elegendő a legkisebb közös többes kiszámításához; tehát fölösleges a
másikat is megkeresni. _ Vagy osztottat: Apáczai (7) téves betoldása.
Keresztül való sokasittással: ,,a1terna multipl.icatione”, a. m. „kereszt-
beszorzással". Így nevezi Ramus az itt végzett szorzásokat azért, mert
az egyik szám hányadosával a másik számot szorozzuk meg..

71 R : A. I : X.. 3-4.. (Röv.) Két relatív prímszám szorzata a két
relatív prímszám legkisebb közös tőbbese. _ Ha két szám közül az egyik
elosztható a másik által, akkor ez az elosztható szám a'két szám legkisebb
közös tőbbese. `

3 Apáczai cõeze János II. 33
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vetni.” Innen a' következik, hogy: 6. Az az adatott részektől
legküssebb el'oszthatandó szám a leg'küssebb, a'kiben az ada-
tott részek feltaláltatzhatnakfia

“ Dividuus minimus.

XI. 1. Immár az el'osztás után maradt szám hogy' meg'-
számlál'tathassék, eszünkbe kell vennünk annak le'jegyzését és
visszahozását." 2. Két jegyei vannak penig ennek a jegyzésnek
a táblában, mellyek közökbe vettetett vonittással választatnak
meg, és darabnak (résznek)“ mondatnak: a felső (mely a mara-
de'k) számnak, számlálónakb; az alsó penig' (mely az el'osztó)

12. következik hogy; |Az, az 13. Bam, 15. sk. _ -> 0 Díviduus
XI. 1. Bám, 2. G le 4. mellyek, 5. 0 darabnak (reBnek) mondatnak) l
felső 6. Ö Bámnak Bámlálonak: lalsö penig(mely

72 R :A. I : X. 5. M. sz. k. (E. VII. 38.) _ Több szám le kisebb
közös többesét úgy számítjuk ki, hogy előbb kettőét állapítjuí meg,
majd az így nyert többesnek és a következő adott számnak legkisebb
közös többesét, stb.

73 R : A. I : X. 6. - Az az adatott részektöl legküssebb stb.: „Mini-
mus dividuus a nomtníbus datarum partium est minimus qui habeat
datas partes”, a. m.: „Adott törtek nevezőinek legkisebb közös többese
a legkisebb azok közül a számok közül, amelyek az adott részekre oszt-
hatók.” Ramus példája: á, Š, Š nevezőinek legkisebb közös többese 12,

és 12 a legkisebb olyan szám, amelynek Š-e, Š-a, Š-e egész szám, ti. 6, 4,
3. Ez a tétel megfelelő átmenet a törtek soron következő tárgyalásához.
_ Apáczai szövegében az első ,,az” szócska nem mutatónévmás, hanem
a hátravetett „szám” szó névelője. A „részek” (a. m. „törtek”) szó
äst pregnáns jelentésben áll a törtek legfőbb jellemzője: nevezőjük

elyett.
74 Ap. d.? (Võ. R : Ab. XI_17„_24.) _ Ehelyett a R : Af. I : XI. I.

így hangzik: ,,Adhuc divisio fuit, qua divisor in dividendo continebatur;
sequitur altera, qua non eontinetur; unde nova numerorum species ex-
istit.” Magyarul: „Eddig az olyan osztásról beszéltünk, amelynél az osztó
megvolt az osztandóban; következik az osztás másik fajtája, amelynél
nincs meg benne: ebből pedig a számok új fajtája jön létre.” (Vő. 43. j.)
A következő tétel kiemeli, hogy az osztásnak ebben a. fajtájában kisebb
osztandót osztunk nálánál nagyobb osztóval, a hányados pedig kisebb az
egysegnél. _ Visszahozását: „reductionem”, a. m. (a törtekkel kapcso-
latos) átalakításokat. Az elnevezés által keltett látszat ellenére ez a
„visszahozás” korántsem csupán a törtek egyszerűsitéset jelenti, hanem
azon Apáczai _ éppúgy, mint Ramus a ,,reductio” fogalmán _ a tör-
tekkel kapcsolatos valamennyi lehetséges átalakitást érti. _ A XI_XIV.
fejezetekben érvényesített dichotómiát lásd a 15. táblán.
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névnek, nevezőnekc mondatik.75 3. Evvel a lejegyzéssel kell
élnünk, valamikor a küssebb számnak a nagyubb által kelletik
el'osztatni: és közöttök egy vonittás vonatván, az osztás végbe'-
ment.” 4. Annakokáért, ha az osztás végben menvén, valami
fenn'marad az osztandóból, a maradék szám (egy vonittás vonat-
ván közbe) az osztó felibe tétetvén, jelenti az egységnek annyi
részét, mennyi az osztandóban vagyon, s akkor osztán a hátra'-
maradt el'osztás' is végbe'ment." 5. Holott az osztottban az
egész szám jelenti az osztandónak részeit, a részek peniglen
jelentik az egységnek részeit. 6. Innen ki'teccik, hogy ha az osz-
tás jó módjával ment végbe, a maradék szám mindenkor küssebb
az osztó névnél.” 7. A'men'nyivel penig a számláló a nevezőnél
kevesebb, annyi részei nincsenek meg az egy egésznek az el'osz-
tandóban, hogy egyszer attól az osztó el'vonathatnék.7° 8. A
részeoskékbend és | részekben a részeknek külömb lejegyzések
vagyon, és azok közül a leg'küssebbek úgy jegy'zetnek' fel, mint
maradék részek, de semmi vonást nem vet-vén közökbe.”

Ű Fraetio, pars. Ö Numerus, numerator. 0 NOmen, nominator. 4 Partioula.
Í

7. vnevnek 9. vonatván 10, Annakokáért-| menvén ll. (egy 13. aokor
14. olštottban, 15. réBeit: 16. tetzik 17. végbe 21. fi relšetskekben | Ct.:
refiek- 22. zetnekfel 24. numerátor:

“B : Ab. I :XI--l724_„,. (Röv. Kieg.) - A tãblában: Apáczai
betoldása. - Közökbe vettetett vonittással választatnak meg: „linea
interjeota separatae”, a. m. „melyeket közéjük húzott vonassal (ti. tört-
vonallal) választanak el egymástól”. - Darabnak (résznek) mondatnak:
R :A. I : XI. 2.-ből: „diciturque fractio sive paı's”, a. m. ,,és amely
(hanyadosnak) neve: tört, vagy törtrész”. -- (Mely a maradék) : R : A.
I : XI. 2.-ben: „qui dividendus fuerat”, a. m. „amely az osztandó volt”,
ti. az osztás elvé zése után fennmaradt osztandó, tehat a maradék. -
Szămnak, Számlášónak: „numerus vel nu.merator”, ford. ua. - (Mely
az elosztó): R :A. I : XI. 2_.-bõ1.- Névnek, nevezőnek: „nomen seu
nominator”, ford. ua.

"'° R : Ab. I : XI-17„._2„.
ff R :Ab. I z-X1-17,,_,,.
“R :Ab. I : XI-1737-33-181-2. (Cs. röv.) - Az osztó névnél:

-értsd: az osztóként szereplő nevezõnél; Ramusnal: „divisore seu nomine”,
a. m. „az osztónál vagy nevezönél”.

7' R : Ab. I : XI_184_„.
W R : Ab. I : XI_18„_„. - A részeeskékben : „in partiou]ı's”, a. m.

„a törtek törtrészeivel kapcsolatban". - Részekben: régies alak, ehe-
lyett: ,,részeikben”. - A részeknek kiilömb lejegyzések: A „részeknek”
szót a latin szövegben szereplő sua szó visszaadása végett ismétli itt meg
Apáczai: „Est vero in partioulis et partibus partiıun aua quaedam dis-
tincta notatio . . .”, a. m.: „A tõrtestörteknek vagy törtek tõrtrészeinek
megvan a maguk külön írásmódja . . .” -- Azok közül a legkiissebbgk;

36



XII. 1. Illyen a darab'számnak le'jegyeztetése; következik
annak levitele“, mellyel vagy a darab részei hozattatnak le, vagy
az egésszek és a részek. 2. A részek levitetése” lesz a leg'küssebb
hasonló számokra, és semmi nem egyéb, hanem az egymás közt
elegyes számoknak a legnagyobb köz elosztó által való elosztatta-
tásokfil 3. Ez a lehozás kiváltképpen úgy szükséges, ha a részek'
számai egymás közt elegyesek: hogy mineklelőtte a részek meg'-
számláltatnak, a számok vitessenek egymás közt elsökre. Mivel
az elsők leg'küssebbek és a leg'küssebbek elsők.”

Ű Reductio. Ü Reductio terminorum.

XII. 2. G levitele, 3. I'éBek, 2,16 réfıek 4. egyeb 8. elsö-kre.
9. elsök | elsök.

0010értsd: a törtestörtek tört-számlálói, pl. -böl aš , melynek jelentése

[~31-Í

ugyanis: a felerész kétharmada, s így a kisebb a felerésznél. _ Úgy
jegyzet-nek fel stb. : ,,(minimae) notantur, ut partes, reliquae nulla inter-
jeeta linea.” Magyarul: ,,(A legkisebbeket) törtek módjára írjuk; a töb-
bieknél nem tesszük ki a törtvonalat.” Ramus példája szerint ugyanis
az zgyızzıızd këzhzzfmzzdánaız haf-zzmnzgyzdëz igy jeıõıtëkz Š Š Apáczai
téves fordítása nyilván abból adódott, hogy az eredetiben hibás koz-
pontozást (,,. . . ut partes..Reliquae nulla interjecta1inea.”) tévesen javí-
totta ki ,,. . . ut partes reliquae, nulla interjeeta Linea”-ra.

31 R Ab. I : XII-18„_„,. (Cs. kieg.) - (A darabszámnak)
levitele: ,,reductio”, a. m. ,,(törtekkel kapcsolatos) átalakítások”. _
A darab részei hozattatnak le: ,,reductio terminorum”, a. m. ,,a tört
alkatelemeinek (ti. számlálójának és nevezöjének) átalal-ıitása”, „törtek
egyszerűsitése”, lásd azonban még XIII. 5. és uo. 85. j. - Az egésszek
és a részek (ti. hozattatnak le): ,,(reductio) integrorum partiumque”,
a. m. „egész számok átalakítása (törtekké) és törtek (ti. több tört) átala-
kítása”. _ Részek levitetése: ,,reductio terminorum”, lásd fentebb. -
A legküssebb hasonló számokra: „ad minimos pro ortionales t-erminos”,
a. m. „a legkisebb arányos számokra”. - Az egymág közt elegyes számok-
nak: ,,terminorum inter se compositorum”, a. m. „a tört számlálójának
és nevezöjének, ha azok relatív; összetett számok". __

_” R_: Ab. I : XII-1820-23. - Kiváltképpen úgy szukséges, ha . . .:
„est ımprımis necessaria, si . . .” Mint számos helyen másutt ıs, Ramus
az ímprémís szót itt sem a „különösen akkor”, „mindenekelőtt akkor”
stb. kifejezések értelmében, hanem csak a „nagyon”, ,,szerfölött”, „min-
denképpen” értelınében használja. Ezen a helyen tehát csak azt hang-
súlyozza, hogy ha a törtek egyszerüsíthetök, akkor egyszerüsitésüknagyon
szükséges is, és azt nem szabad elmulasztani. Apáczai viszont az ,,impri-
mis” szót klasszikus értelemben veszi, s így jut arra a képtelen állitásra,
hogy a törtek elsõsorban akkor egyszerűsitendök, ha számlálójuk és
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XIII. 1. Az egésszeknek az adatott névnek részeire' való
vonattatásaa az egésszeknek a részek neve által való megsoka-
sit'tatása.'33 2. A részek vagy egésszekre vonattatnak, vagy ré-
szekre. 3. A részeknek egésszekre való vonattatások az részek-
nek az ő nevek által való elosztattatások.34 4. A részeknek
részekre való húzáttatások vagy más egyenlő azon nevü részekre
lesz, vagy egyenlő azon'eggyekre. 5. A részeknek más hasonló
azon nevü részekre való vonattatása: a nevektől közönségesen
el'oszthatandó' leg'küssebb számnak a nevek' által el'osztatta-
tása, és az osztottaknak a számok által való meg'sokasittatá-
sok.” 6. Ez le'vitetésnek úttyán meg'ismertetik, két [nem]
egyenlő részek közül mellyikek nagyobbak.”
0 Reductio integrorum ad partes.

XIII. 1. 0 Az | relšeire- sk. valo 2. vonattatála, 3. vonat-tatnak
| relšékre, 4. vonatatálok, 8. vonattatáfa, 9. Bamnak, ll. két nem egyenlő
[Ramus alapján jav. sz. Enc. ] két egyenlö 13. _ f.

nevezöjük relatív összetett számok. _ Minekelőtte a részek megszámlál-
taiínak: értsd: mielőtt a törtekkel műveleteket végeznénk. _ Az elsők
legkiissebbek stb.: Ha egy arányt relatív prímszámok fejeznek ki, akkor
ıfigyänazt az arányt kisebb egész 'számokkal kifejezni nem lehet, és

'tv .or a
33 R : Ab. I : XIII_l9„__ı„.
04 R : Ab. I : XIII_l9„_,,,. _ A részeknek egésszekre való vonat-

tatăsok : „reductio partium ad integ`ra”, a. m. ,,áltörtek átalakítása egész
számokká”. (Altörteknek vegyes számokká való átalakitásáról a bázeli
kiadásban külön nem esik szó, a frankfurti kiadás I : XIII. 5. alatt fog-
lalkozik vele.)

55 Ap. fog.? Vö. R :Ab. I : XIII_l91,,_„ és B Afh. I : XII. 3. _
R :A? _ A részeknek részekre Való hűzattatăsok: ,,reductio partium
ad partes”, a. m. „törtek átalakítása törtekké”. _ Más egyenlő azon nevü
részekre: vagyis ,,másfajta, arányos (tehát azonos értékű), közös neve-
zöjű_ törtekké” (törtek közös nevezőre hozása, vö. 5. p.). _ Egyenlő
azoneggyekre: „ad unas aequales” a. m. „azonos értékű egyetlen tör-
tekké”, értsd: törtestört átalakítása egyetlen egyszerü törtté (törtjeinek
összeszorzása által, vö. XIV. 1. és uo. 87. j .). _ A részeknek más hasonló
azon nevíí részekre való vonattatása stb.: Értsd: Törteknek másfajta,
arányos, azonos nevezöjű törtekké való átalakítása úgy történik, hogy a
nevezők legkisebb közös többesét elosztjuk a nevezökkel, s a kapott
hányadosokat megszorozzuk a számlálókkal.

W R : Ab. I : XHI_l9„„_,„,. _ Ez levitetésnek úttyán stb.: ,,Eadem
via reductionis cognoscetur, e bínis partibus inaequalibus utrae sint
majores . . .” Magyarul: ,,Ugyanennek az átalakításnak seglítségével meg-
állapítható, melyik nagyobb két nem egyenlő értékű tört özül.” Ramus

példája: É mert %g ) _ Az Enc. eredeti kiadásában a „két
nem egyenlő részek közül” kifejezés helyett a „két egyenlö részek közül”
kifejezés áll. Ezt a kiáltó sajtóhibát is átvette mind az 1803-as, mind
pedig az 1959-es kiadás.
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XIV. 1. Az részeknek egyenlő egy részekre vitettetések“
(mely a más'féle részecskéknek le'vitettetése) lessz a számoknak
is egymás között, a neveknek' is egymás között való meg'soka-
síttatások által." 2. Ezek, ha többen leéndnek is, kettőt'-kettőt
kell közüllök végb'en vinni.” 3. Eggyet teszen penig, akar'-
mellyik legyen elöl, közböl vagy utol. 4. Ez részecskéknek vissza'-
hozattatásokból meg'tudhatni, micsodák legyenek a részecskék,
midőn látod, minemű részei legyenek az egésznek. | 5. Ezen úton
meg'ismertetnek az egésszeknek részei is.”

0 Reductio partium ad unas partes aequales.

XV. I. Lejegyeztetvén azért és le' is vitettetvén, a darab'-
szám meg'számláltathatik,mely meg'számlá.lás vagy csak részeké,
vagy egésszekkel elegyes részeké. A csak részeké könnyű. Mert
az így le'hozatott részek, a megsokasittáson kűvül, úgy számlál-

XIV. 1. XIV, [R Az | vitettetélek, 2. refietskéknek |7vitetteté[e,)
3. között 4. Ezek 5. penig 6. közböl, | Ez, reB-etskéknek . tudhatni]
refietskék, 8. latod | Gt.: 5. Ez- 9. sk. ->- is. 10. 0- Reductío [Az eredetiben
az ll betűjel a szokástól eltérően kurzív szedésű: II] XV. 1. vitettetvén
2. részeke 4. megfokafittásõ

37 R : Ab. I : XIII_l.9,„_„. (Cs. röv.) _ Törtek átalakítása azonos
értékű egyetlen törtté ott fordul elő, ahol törtek különféle nevezőjű tört-
részeinek (másféle részecskéknek, ,,particularum variarum”) egyszerűbb
formára hozása szükséges; ez pedig úgy történik, hogy összeszorozzıık a
törtek törtrészeinek szárnlálóit egymással és nevezőit is egymással. Ramus

. 32 6 1példája. Ã 3-1-2-É.

-(4 3
X Š; É ×š=%=Š; Š ><Š=-Š. Azilyen õsszevonást, eramusi javas-

P09 WM t\Dı-I
“Ü R : Ab. I : XIII_1933-34. _ Ramus példája:

lattól eltéroleg, természetesen úgy is el lehet végezni, hogy elobb az összes
számlálókat, majd az összes nevezőket összeszorozzuk: Š X Š X Š =

3×2×l 6 1
` 4)-(3)-(2 24 4'

fl° Vö. R : Ab. I : XIlI_l9„_,,. _ Eggyet teszen penig stb.: A
ténäezőksorrende, mint minden szorzásban, itt is közömbös. _ Meg-
tlıd alíni, Inlesodék stb.: A törtek törtrészeinek értéke csak ezután az
átalakítás után világlik kí. _ Meglsmertetııek az egésszeknek részei ls:
Ramus példája: 35 arany š-e: 10 arany, mert 3T5 >( Š- = çı = 10. Ez a
példa, akárcsak általában a törtek törtrészeinek egyszerűbb formára
hozása, már a tõrtekkel végzett alapmüveletekhez vezet át.

39

5

35

l0



tatnak meg.9° 2. Az első számlálásban, azaz az egybe'adásban
és elvonásban a köz név meg'tartatik; a foglalósba penig, azaz
a sokasíttásban és az osztásban el'változtatik.91 3. Az egybe 'adás
eggyüve adja a számokot, alájok irattatván a köz név. 4. Az
el'vonás el'vonnya a számokot, alája irattatván a köz név.”
5. A sokasittás megsokasíttya a számokot egy'más között, és a
neveket is egy'más között. 6. Ittegyen, ha a szám és a név keresz-
tül egy'más közt elegyesek léendnek, a legnagyobb köz osztó
által küssebbekre hozatnak. 7. És ha a szám a keresztül való
névvel egyenlő, a más szám, a más név feli tetetvén, végben'-
viszi a megsokasittást, még ha hosszú rend leend is itt.” 8. Az
el'osztás, a részek köz névre vonattatván, azt el'hagyván, a szá-
mot csak szinte a szám által osztya el.” 9. Az el'osztásban, ha
a számok magok között és a nevek' is magok között elegyesek
léendnek, mindenik külön'-külön a leg'nagyobb köz osztó által
vissza'hozattatnak.95

5. elsö Bámlálásbã, | adásban 6. elvonásban, 1 taı-tatik: j foglalosba |
azaz, 7. Iokalittásban | ofitásban 8. Bémokot 10. megfokaf ttya | közöt
ll. It-tegyen 14. Bám | tetet-ven 16. hagyván 17. olštásban 18. közöt-,
19. különkülön

”° Vö. R : Ab. I : XIV_203_,. _ A tõrtekkel végzett alapművele-
tek dichotómiáját lásd a 16. táblán. _ Egésszekkel elegyes részeké:
„partium cum integris permistarum”, a. m. „Vegyesszámoké” (t-i. vegyes
számokkal végzett alapműveletek). _ A megsokasífláson kíívül : „excepta
multiplicatione”, a. m. ,,a szorzást kivéve”. _ Úgy számláltatnak meg:
értsd: a közös nevezőre hozott törtekkel az alapmííveletek közvetlenül
elvégezhetők (csak a számlálókat kell figyelembe venni, vö. R :Abfh.)
I : XIV. 2.: ,,spectant numeratores . . tantum”, a. m. ,,(a műveletek)
csak a számlálóra vonatkoznak”.

91 R : A?
°2Vö. R :Af.I :XIV.
W R :Af. I : XIV. 4- (Röv. Kieg.) _ Kiissebbekre hozatnak:

Ramus példája: a Š )< É kijelölt szorzás elvégzése előzetes egyszerűsítés-
Pˇ°§`°

sel: Š >< É zš >< Š = _ A más szám a más név feli tetetvén: a. m.

„azt egyik száınlálót a másik nevező fölé íı`ván”. Ramus példája: Š )( É =
= E. _ Még ha.hosszú rend leend is itt: a. m. „még ha hosszú sor lenne

is itt”, ti. 'ilyen törtek hosszú sora. Ramus példája: Š )-< Š X -:Í >< É >< É ><
3 2 1 1 .. . . .. 8 7 7 . 8

X E X É- >-( ã = Š. Ilyen rovıdített eljárás nélkul: Š >( Š = Š (tl. Š-nek

8 részéből 7) stb.
°4 VÖ. R :A. I : XIV. Il.

6 3 2 1 1 1 3 2 3 18 . ___. ._.____.____.____._=_=_5B..A? Pé1da.8.6_.4.3_2.3._6.6 2 12.
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XVI. 1. A részeknek az egészekkel való meg'számláltatások
valamennyivel nehezebb. 2. Az egybe'adás semmit el nem vál-
toztat.” Ha az egésszekhez csak szinte részeket kell adni, azokot
az írás egybe'foglallya.97 3. Az el'vonásban az egésszek az egés[z]-
szektől és a részek a részektől vonattatnak el. 4. Annakokáért,
ha a részeknek az egésszektől kell el'vonattatniok, l az egésszek-
ből ki'vétetik, és az adatott részeknek nevére oszlattatik.9° 5. Min-
denik szám rávonathatik a részeknek csupa módjára. 6. Ez egés[z]-
szeknek részekre' való vonatta'tását szükség az sokasíttásban és
osztásban követni. 7. Ha részek' is ragadtanak hozzá, hozd
vissza a részek neve által. 8. Az osztásban azon vissza'hozás-
nak vagyon helye.99

XVII. 1. A számoknak egyben'vettetések“ lesz avagy mennyi-
ségben, avagy mineműségben.1°° 2. Az egyenlőségnek egyben'-

XVI. 4. vonasban 5. Annakokáért 6. 1. 8. Ez, 9. fokalittásban
10. ofltásban ll. Ct.: a' reBek | olštásban | hozasnak 12. helye, XVII.
1. II Bámoknak 1 menyilegben

°° R :Ab. I : XIV_20„_2„. _ A részeknek az egészekkel való
megszámláltatások: ,,numeratio partium cum integris”, a. m. ,,alap-
műveletek vegyesszámokkal”. _ Nehezebb: ,,operosior”, a. m. „több
munkát igénylő". _ Az egybeadás semmit el nem változtat: Vegyes-
számok összeadásánál sohasem válik szükségessé, hogy a művelet elvég-
zése előtt és annak céljából egészeket törtekké alakítsunk át. Ramus

-7
példája az ilyen õsszeadásra: 2Š + 4š = 7%. (Előbb a törteket adták

2össze, vö. R Afh. I : XIV. 14.: Š-F Š = É = lá, azután az egészeket:

:AT _ Vö. R :Afh. I : XIV. 14. M. sz.
: _ Võ. R :Afh. I :XIV. 14. M. sz. At I XIV. 15. _

(Elgšblb az eg)észeket vonták ki egymásból, aztán a törteket, vö. R : Afh.
I V. 14.

°° R :Ai _ A 6. és 7. pp-hoz távoli megfelelőként vö. R :A.
I XIV. 17. _ A részeknek csupa módjára: a. m. tiszta törtformára. _
Ez egésszeknek részekre való vonattatását stb.: Egészeknek törtekkel
való szorzása és osztása esetén az egészeket törtekké kell átalakítani
(azután pedig a törtek szorzásának és osztásának szabályai szerint kell
eljárni). _ Ha részek is ragadtanak hozzá stb.: Ha vegyesszámot kell
szoroznunk vagy osztanunk, akkor a vegyesszámot olyan törtté célszerű
átalakítanunk, amelynek nevezője a vegyesszámban szereplő törtszám
nevezőjével azonos. _ Az osztásban stb. : Ugyanúgy kell eljárnunk akkor
is, ha egészeket törtekkel vagy vegyesszámokkal kell osztanunk, mert
így az egészekből és vegyesszámokból közös nevezőjű törteket kapunk,
ahol a nevezők figyelmen kívül haygyhatók, s csak az egyik számlálót
kell a másikkal elosztani. (Vö. XV. 8.)

1°“ R : A. II : I. l. (Röv. Mód.) _ Számok mennyiségi összehasonlí-
tásán Ramus az önmagukban vett arányok vizsgálatát érti, minőségi össze-
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vettetése egy és meg'választhatatlan. 3. Az egyenetlen számok
egybenvettetése külömbség, avagy nem".1°1 4. A külömbség oly
egybenvettetés, mellyel meg'tudatik, mennyivel külömböz eggyik
szám a másiktól: annakokáért el'vonással ismertetik meg, és a
küssebb meg'lévén, ha a maradék hozzá'adatik, a nagyobb' is
meg'ismertetik.1°2 5. Ha többen adattatnak, elősször egy sum-
mába kell őköt adni. 6. Ha külömböző számok jegyei által tetet-

4. Ö külömblég avagy 5. egybenvettetes | tudatik 6. meg 7. lévén |
adatik | sk. -- nagyobbis 8. adattatnak

kasonlitásukon pedig az aránypárok vizsgálatát. Onmagukban vett ará-
nyoknál ugyanis az arány tagjai közötti mennyiségi eltérés a lényeges
mozzanat. Ez a mennyiségi eltérés az arány tagjai között törvényszerűen
változik, ha az arányokkal bizonyos műveleteket végzünk. Az ilyen vál-
tozások általánosan érvényes _ minden arányra vonatkozó _ törvény-
szerűségeit tisztázza az önmagukban vett arányok vizsgálata. Arány-
pároknál viszont az arányok mennyiségi egyenlősége a lényeges mozzanat.
Emiatt az egyenlőség miatt az egyes arányok különböző tagjai között
bizonyos törvényszerű, általánosan érvényes _ minden aránypárra vonat-
kozó _ mennyiségi összefüggések állnak fenn. Ha tehát két vagy több
azonos értékű arányban egyes célszerűen meghatározott tagoknak min-
dig ugyanazt az egyik minőségi jelentést tulajdoııítjuk, más tagoknak
pedig mindig ugyanazt a másik (vagy harmadik stb.) minőségi jelentést,
melynek mennfisége az előbbinek mennyiségétől függ, akkor így lehe-
tővé válik különböző minőségeket képviselő mennyiségek egymástól függő
változásainak kiszámitása, s ez az, amivel az aránypárok vizsgálata fog-
lalkozik. Ezért nevezi Ramus az aránypárok vizsgálatát számok minőség
szerinti összehasonlításának. _ Az arányok aritmetikájának dichotómiá-
ját lásd a 17. táblán.

101 R : Ab. II :I_2l„,_„. (Röv.) _ Az egyenlőségnek stb.: „Com-
paratio aequalitatis est una et individua”, a. m.: „Az egyenlőségi arány
egyféle és nincsenek fajai.” Ramus nyilván arra gondol, hogy két azonos
számnak egymáshoz való viszonya (pl. 2 viszonya 2-höz) nem aritmetikai
arány, mert a két szám közti különbség 0, és geometriai aránynak sem
mondható, mert a 2 : 2 = 1 arány éppen azt fejezi ki, hogy egyszer kettő
egyenlő 2-vel, vagyis itt tk. nem két számról van szó, hanem egyről. Az
egyenlő számok viszonya tehát Ramus szerint se nem aritmetikai arány
(2-2), se nem geometriai (2 : 2), hanem azonosság (2 = 2), mel a fel-
osztás szempontjából külön csoportot alkot. (Vö. 17. tábla.) _ lziilömb-
ség, avagy nem: „differentia vel ratio”, szószerint a. m. „különbség
vagy arány”; értsd: aritmetikai vagy geometriai arány. Itt jegyezzük
meg, hogy a latinban ugyanazt az „ad” szócskát (a. m. -hoz, -kez, -köz)
használják mind az aritmetikai, mind a geometriai arány nyelvi jelölé-
sére; a ,,2 ad 3” kifejezés tehát (szószerint a. m. ,,2 a 3-hoz”, amely
kifejezés nálunk csak a geometriai arányt _ 2 : 3 _ jelöli) latinulegyaránt
jelenti a 3_2 aritmetikai és a 2 : 3 geometriai arányt. _ Az „arány”
szóval _ ha ahhoz egyéb megjelölés nem járul _ ma általában csak a
mértani arányt szokás jelölni, s mi is ezt az eljárást fo juk követni.

10* R :Ab. II :I_21„_„. _ És a küssebb ıneglévén stb.: R :AT
Vö. R :Afh. II :I. 3.
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nek' fel, elsőben köz számra kell huzattatniok. 7. Itt igen helye-
sen vetethetik az adatottaktól leg'küssebb el'oszthatandó.1°3
4 Comparatio numerorum in quantitate et qualitate. Ü Differentia vel
ratio.

XVIII. l. A nem” oly egyben'vettetés, mellyel a' kerestetik,
mennyiszer találtatik eggyik részi szám a másikban fel. 2. Annak-
okáért osztással ismertetik meg: és a' meg'lévén (végbe'menvén)',
a számok' is ellenbe a sokasittás által fel'találtatnak.1°4 3. A
nemeknek tudása áll az ő le'jegyeztetésekben és meg'számlálta-
tásokban. 4. Mikor ők meghszámláltatnak, az elöljáró” felyül, a
hátulsólf (következő)' penig alol jegyeztetik. Ezaszámlálás penig
sokkal külömb a magán való számlálásnál. 5. Mivel azon mun-
kában egybe 'adás és sokasittás, elvonás és osztás vagyon.1°5 6. A

10. elsöbenjhelyjclen ll. vetethctik, 12. qualitate. sv. _ |b
Differentia [Az eredetiben a 11 bctűjel a szokástól eltérően kurzív
szedésű: Ö] 13. ratio: XVIII. 1.11 nem | vettetés 3. levő (végbe menven)a'
6`. 4.|mcgl1Bamláltatnak az Ö | felyül 7. 0 hatulIo(következö)penig
8. Iockal | Bámlalalnal.

103 R : A? _ Ha többen adattatnak: R : Afh. II :I. 5. alapján fel-
tételezhető, hogy e tétel jelentése: ha több különbség van adva, ezeket
összegeznünk kell, s így kell a legkisebbhez adnunk, hogy a legnagyobbat
megállapíthassuk, vagy a legnagyobból kivonnunk, hogy a legkisebbet
állapíthassuk, meg. _ Ha kiilömböző számok jegyei által stb.: A 6-7.
pp. jelentése bizonytalan. A „számok jegyei” kifejezés jelentése ,,szám-
jegy” szokott lenni (vö. Enc. IV :I. 7.). Minthogy azonban különböző
számjegyekben kifejezett aritmetikai arányokat közös nevezőre hozni sem-
milyen körülmények között, semmilyen művelet elvégzése érdekében
nem szükséges, a tétel alighanem csak arra vonatkozhat, hogy kiilönböző
mennyiségek aritmetikai arányba egymással csak akkor állíthatók, ha
azonos jelentésűek. Nem állhat fenn aritmetikai arány pl. egy kg-ban és
egy fontban kifejezett súly közt; aritmetikai arány a két súlyérték közt
csak úgy állítható fel, ha vagy a kg-ban megadott súlyt fejezzük ki font-
ban, va y a fontban megadottat kg-ban. Az aritmetikai arányoknak ez
az átalakítása teljességgel ugyanaz a művelet, mint a törtek közös neve-
zőre hozása. Ennek során a két különböző egységet egymással arányba
állítjuk, az arányukat kifejező számokat tekintjük a két különböző
nevezőnek, megkeressük legkisebb közös többesüket s aztán arányosan
növeljük a számlálókat is.

11°* R : Ab. II :I_21„5_„ _221. _ Egybenvettetés: ,,comparatio”,
itt a. m. ,,számviszony”. _ Eaggyik részi szám a másikban: ,,terminis in
termino”, a. m. ,,(a számviszony) egyik tagja a másikban". _ És a'
ıneglévén (végbemenvén): ,,dataque ratione”, a. m. ,,és ha az arány
(értsd: ha az arány értéke) adva van".

105 R :A. II :I_22.,_„,. _ Az elöljáró felyül stb.: Pl. a 2 : 3, 5 : 4,
17 : 52 arányokat ramusi írásmód szerint műveletek esetén a következő-
képpen 11-taızz-Š, Í, _ sokkal külömb a magán vaıõ szfimıáıásmiız
„longe dissimilis est simplicis numerationis”. a. m. „egészen más, mint
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7.

nemeknek egybeadattatások az egymás közt hasonló számoknak,
az'az az elöljáróknak egy'más' közt és a hátulsóknak egymás közt
meg'sokasíttatások, és a nemeknek egybe'szerkesztetésének“
mondatik.1°6 7. Így a nem mondatik meg'kettőztetni, meghár-
maztatni, midőn a kétszer vagy háromszor fel'tétetett nemnek
számai megsokasittatnak.1°7 8. Annakokáért, ha a nem számai
akarmiként' is folytába valókf, a külsőknek nemek szerkezte-
tik mind a közbölső nemekből.1°°
0

Ratio, species, dominatio rationis. Ö Antecedens, ] ngőloyog. C Conse-
quens, őnóñoyoç. 4 Compositio rationum. 0 Continui.

ll. az az, az lmásközt 12. Ő egybe 15. Annakokáért 16. 6 foly-
sk. -> tábo | külsőknek 17. közbõlsö 18. fpeeies, | Antecedens Ct.: ago-
[ligatúra] | Con/'eguens 19. Ő Oontinai.

az egyszerű számokkal végzett alapművelet”. _ Mivel azon munkában
stb.: ,,In eodem enim opere additio et multiplicatio est, subductio et
divisio”. Magyarul: „Mert egyugyanazon műveletben van összeadás és
szorzás, kivonás és osztás”. Az itt tárgyalt additio rationum, vagyis
„arányok összegezése” (arányok egymáshoz való aránya) a törtek szor-
zásával (vagyis törtek törtrészeinek kiszámításával), a sabductio rationum
pedig, vagyis az „arányok kivonása” a törtek osztásával azonos művelet.
Ha az 5 : 4 arányt. 7 : 6 arányban kell vennünk, ez ugyanaz, mint É X Š =

= E művelet által két aránynak egymáshoz való arányát egyetlen
nagyobb arányba összevonva fejezzük ki, s ez tartalmilag valóban össze-
adás-jellegűvé teszi ezt a formailag tisztán szorzási műveletet. Az ará-
nyok „összeadása” tehát szorzás által történik. Erre gondol Ramus,
amikor _ eléggé 'homályos fogahnazásban _ arról beszél, hogy itt egyet-
len művelet foglalja _magában az összeadást és a szorzást. (Vö. Ramus:
Scholarum mathematicarum libri unus et triginta. Basileae, per Ense-
bium Episcopium et Nicolai fratris haeredes. 1569. l34_136. ll. Liber
IV.) Ha pedig azt keressük, milyen arányban foglalja magában a 35 : 24
arány a 7 : 6 arányt, ez ugyanaz, mint Š; : Š = E művelet által az egyik
arányt a másik által csokkentjük s eközben a két eredeti arányt egyetlen
arányba vonjuk össze, ami tartalmilag valóban kivonás-jellegűvé teszi ezt
a formailag tisztán osztási műveletet. Az arányok „kivonása” tehát osztás
által történik. EıTe gondol Ramus, amikor azt állítja, hogy itt egyetlen
művelet foglalja magában a kivonást és az osztást. (Vö. Ramus i.- h.)

10° R : Ab. II :I_22u_13. _ Vö. 105. j. _ Az egymás közt hasonló
számoknak: értsd: a megfelelő számoknak.

10? R :Ab.II : I_22,5_„. _ Ramus példája (törtek formájában
átírva): Š X ga: Š ; Š X Š X Š = Az arányoknak önmagukkal való
„egybeszerkeztetése”, vagyis az arányok megsokszorozása tehát az arány
tagjainak hzatványozását jelenti.

10° R :Ab. II :I_22„_„. _ A következő összetett arány: 1 :2 :
:3:4:5:6értéke: 1 :6.Vö.Enc.IV:XV. 7.
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XIX. 1. Az egyenetlenségnek neme nagyobb, vagy küssebb.
2. A nagyobb egyenetlenségf' neveztetik a nagyobb számtól,
de hogy a küssebbnek alol” tétessék eleibe.1°9 3. A számi nem
első, vagy foglalt°.11° 4. Az első az, a'melynek eggyetlen egy
neme vagyon. Az' is' penigh eggyes, avagy többes.111 5. Eggyesd,
midőn a nagyobb számban benne vagyon a küssebb csak egy-
szer, valamennyivel mindazáltal több, mint a fellyül rész sze-
rént való és fellyül meg'oszlató.112 6. A fellyül rész szerént való*

XIX. 1. nag-yob 2. G nagyob egyenetleıılég 3. Ö alol | nem, 4. elsö i
0 foglalt. |elsö az 5. azispenjgh eg-gyes | Eggyes, J 8. fel-lyül | 6 fellyül

10° R :Ab. Il :I_22,,_,„. _ Az egyenetlenségnek neme: ,,ı-atio
inaequa].itatis”, a. m. ,,a.nem egyenlö számok aránya". _ Nagyobb vagy
kiisebb : ti. az egyenlöségnél, vö. R : Afh. II : IV. 1. - A XIX. fejezet--
ben érvényesített djohotómiát lásd a 18. táblán. _ Neveztetik a nagyobb
számtól: Az arány a nagyobbik számról kapja nevét (pl. a 2 1 arány
neve, akárcsak a 4 :2, 6 : 3 stb. arányoké is, ,,ratio dupla.”, magyarul:
kétszeres arány). _ De hogy a küssebbnek alol tétessék eleibe: „sed
minoris praeponendo sub”, a. m. ,,a kisebbnek neve elé pedig az alol
szót tessziik”. (Pl. az 1 : 2 arány neve latinul: subdupla, magyarul

_ Alfgäfl Íbnıll _I-I „(321 ketszešzeáiiii nem t' ” ará: . : _ 1.- : ,,raıo,a. m. ,, n”..
Ezt az összetett elnevezést? itt Apáczai alighanem mint általános míg-
jelölést alkalmazza az egyszerű és összetett arány közös jelölésére, hogy
ez az általános fogalom a maga 'rész-fogalmaıtól valamelyest megkülön-
böztethető legyen. _ Első (ti. nem): ,,(ratio) prima”, a. m. „egyszerü
arány”. Az arányoknak ebbe a kissé mesterségesen gyártott csoportjába
egyrészt azok az arány-fajták tartoznak, melyeknek értéke 1 és 2 közé
esik (pl. 3 2; 4 : 3, 5 : 3; 5 : 4, 6 : 4, 7 : 4 stb.), másrészt azok, melyek-
nek értéke 1-nél nagyobb egész szám (pl. 4 : 2, 6 : 2, 8 : 2, 6 : 3, 9 : 3,
12 : 3 stb.). Az ilyen arány értéke (hányadosa) mindkét esetben egységes
szám, ti. vagy törtszám, vagy egész szám. (Vö. R :A. II :IV. 3.) Ezért
az ilyen arányt Ramus mint egyetlen arányt fogja fel, amely kétféle lehet:
egyszeres és többszörös (lásd alább, lll. j.). Az „egyszerü” nevet az
ılyen arány épp azért kalpta, mert csak egyetlen, egyféle arány van
benne. Ezzel szemben a oglalt (ti. nem), a „ratio conjuncta”, a. m...
,,õsszetett arány” értéke két 1-nél nagyobb egész szám közé esik (pl.
5 :2, 10 : 3, ll :3, 17 :4, 18 :4, 19:4 stb.). Az ilyen arány értéke tehát
-vegyesszám. (Vö. R : A. Il : IV. 7.) Ezért az ilyen arányt Ramus úgy fogja
fel, mint amely kétféle arányt foglal magában, ti. az egyszerü arány mind-
két fajtáját, az egyszerest és a többszörõst.

111 B : Ab. II :1I_22,„_, . _ Eggyetleıı egy neme vagyon: „uni-
cam peeiemrationis habet”, ford. ua. Lásd 110. j. - Eggyes (ti. nem) :
„ratio simplex”, a. m. „egyszeres arány”, ti. amelynek értéke 1 és 2 közé
esik. (Pl. 3 : 2, 5 : 3, 7 :4.) _ Többes (ti. nem): „ratio multiplex”, a..
m. ,,többszörõs a;rány”, ti. amelynek értéke I-nél nagyobb egész szám.
(Pl. 2:1, 3:1, 4:2, 6:2.)

112 R :Ab. Il :II_22„_,,. _ Fellyiil rész szerént való (ti. nem):-
,,ratio superpartieularis”, 1-nél 1 törtrésszel nagyobb értékű arány. (Pl.
3 : 2, 4 : 3, 5 : 4.) _ Fellyiil megoszlató (ti. nem) : „ratio superpaı-tiens”,
1-nél több mint 1 törtrésszel nagyobb arány. (Pl. 5 : 3, 6 : 4, 7 : 4, 7 :5,
S : 5, 9 : 5.)
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az, a'melyben a szám csak egyszer találtatik fel a számban, és
a' felett egy rész: mely ha második, harmadik, negyedik, s t[öbbi]
része az egynek, mondatik másfélnek, harmadfélnek, negyed-
félnek, s t[öbbinek].113 7. A több részek a nemek állapattyában
nem az egységnek részeit mutattyák az el'osztásban meg, mint
a részekben, hanem a küssebb számnak részeit.114 8. A felyül meg'-
oszlató nernf az, a'melyben a szám csak egyszer foglallya be
magába a számot, és a' felett egynéhány (több) részeket, mely-
lyek ha az egynek két harmadja, három negyedje, négy ötödje
s t[öbbi], mondatik fellyül két'harmadnak, fellyül három'negyed-
nek, fellyül négy'ötödnek.115 9. A sokféleg az, midőn a szám a
számban többször találtatik meg éppen, és ha kétszer, három-
szor, négyszer s t[öbbi], a nem mondatik kétszeresnek, három'-
szeresnek, négyszeresnek.11° 10. A foglalós" nem az, mely a nem-
nek sok módját foglallya bé magában, mint a sokféle fellyül
rész' szerént való nem, és a sokféle fellyül el'oszlató nem.117

9. Bamban 10. negyedik s. t. ll. egynek. |másfélnek, 12. s. t.
13. olštásban 14. f felyül 16. Bámot 18. s. t. 19. 9, 1 0 lokfele 21. negyBer,
s. t. | kétfıeresnek 22. 71 fo-glalos

111 R : Ab. 11 :II_22,„_„. (Kieg.) _ Mely ha második . . . része az
egynek: a ,,mely ha" szavak az 1 egész feletti részre vonatkoznak; a
„része az egy`nek" szavak az R : Ab. szövegéböl hiányoznak. _ Monda-
tlk máslfélnek, harmadfélnek, negyedfélnek: A „mondatik” szo az ilyen,
ti. ,,fel1yii1 rész szerént való" arányra vonatkozik. A megállapítás értel-
mében 3 : 2 _ „másfél” , latinul: ,,sesquialtera (pars)" ; 4 : 3 _ ,,harmad-
fé1", latinul: „sesquitertia"; 5 : 4 _ ,,negyed.fél", latinul: ,,sesquiquarta".

114 R : Ab. II :II--22„_231. _ A több részek a nemek állapattyá-
ban : A bázeli kiadás szövege itt: ,,Partes vero reliquae 'in doctrtna ratio-
num", a. m.: „A maradék (értsd: a hányados) az arányokról szóló tan-
ban . . ." A „nemek állapattyában" kifejezés jelentése: „az arányok mi-
voltát tekintve''._ Mint a részekben 2 mint atö1`teknél._ A küssebb szám-
nak részeit: értsd: hogy a kisebb szám hányszor van meg a nagyobban.

115 R :Ab. H :II_23,_5. _ Monılatlk Iellyiil kétlıarmadnak, fely-
lyiil háromnegyednek, fellyül négyötöılnek : „dicitur superbitertia, super-
triquarta, superquadriquinta": tehát 5 : 3 _ „fellyiil kétharmad"; 7 : 4
_ „fellyül hárOmnegyed"; 9 : 5 _ „fellyül négyötöd".

11° R : Ab. II :II_23„_„. Sokféle (ti. nem) : ua., mint a „többes
nem". (Lásd 111. j.) _ Éppen: ,,exacte", a. m. „maradék nélkül".

111 R :Ab. 1I:II_23„_1._,. _ Foglalós nem: ua., mint „foglalt
nem”, lásd 110. j. _ A nemnek sok módját foglallya bé magában: ,,mu1-
tas rationis species continet", a. m. „sokféle arány-fajtát foglal magában".
Valójában az ,,egyszerű aránynak" fentebb (110. j.) emlitett két fajtájá-
ból tevődik össze. _ Sokféle fellyül rész szerént való nem: „ratio multi-
plex superparticu]aris", olyan arány, melynek értéke valamely 1-nél
nagyobb egész számot 1 törtrésszel halad meg. (Pl. 5 : 2, 7 :2, 7 :3,
10 : 3, 9 : 4, 13 : 3, 17 : 4,) _ Sokféle fellyül eloszlató nem: „ratio
multiplex superpartiens", olyan arány, amelynek értéke valamely 1-nél
nagyobb egész számot több mint egy törtrésszel halad meg. (Pl. 8 3,
11:3, 10:4,11:4, 12:5, 13 5, 14:5.)
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11. A sokféle fellyül rész' szerént valóf az, mikor eggyik egyben'-
vetésbéli szám a másikot sokszor (gyakorta) foglallya bé magá-
ban, és a' felett még egy részét, mint a kettős másfél, hármas
harmad'fél, négyes negyedfél.11° 12*. A sokféle fellyül osztó
nem* az, midőn az egygyik egybevetésbéli szám a másikot gya-
korta foglallya bé, és a” felett több részét, mint a kettős fellyül
második harmad, háromszeres fellyül negyedik ötöd.11° 13. Sok-
kal rövidebbenn' is végben vitethetik penigh ez a számlálás,
csak szinte az egybe'vetésbeli számok által. 14. Annakokáért
egyedül a fel'tett' jegyek előnkbe adják a nemnek nevét. 15*.
Méglpelnig az egyenlőségekben, azaz a nemekkel való élésben;
nevekenn' is hasznos mindazáltal őköt tudni.12°
“Ratio [in]aequa1itatis.1""1 majoris. Ü Sub. f Conjuncta. 'Í Simplex.
f-'Superparti_cularis. f Batio superpartiens. E Ratio multiplex. ff Batio
conjuncta. 1 Ratio multiplex superparticularis. Í' Ratio multiplex super-
partiens.

XX. 1. Következik a számoknak a mineműségben való egy-
benvettetések“, mely egyenlőségnek mondatik, és ez számlálási

25. lfokfele fel-lyiil | az 26. vetesbéli | (gyakorta) 27. masfél,
28. 2. A' lv |fe1-lyül 29. egygyik, egybevetésbéli 30. [elet 31. ötöd,
32. Bámlálás 33. vetesbeli 34. 5. 35. pe-nig Gt.: nig l azaz, | élefben,
38. Super partieulafrís. XX. 1. Következik!!

11°R:Ab. 1l:1I_23„_„. _ Sokszor (gyakorta) íoglallya bé
magában: ,,saepius continet", a. m. „többször fo lalja magában", ti.
1-nél többször. _ Kettős másfél, hármas harmadíél, négyes negyedlél:
„dupla sesquialtera, tripla sesquitertia, quadrupla sesquiquarta”, vagyis
5 2,10:3, 17:4.

11° R : Ab. II :II_231„_„. _ Sokféle fellyül osztó nem: ua., mint
a „sokféle fellyül eloszlató nem", lásd 117. j. _ Gyakorta foglallya bé:
vö. 118. j. _ Kettős fellyül második harmad, háromszeres fellyül negyedik
ötöd: 8 : 3, 19 : 5. Az eredeti latin szöveg itt (egy nyilvánvaló sajtóhiba
kijavitásával) a következő: „dupla superbitertia, tripla supertriquarta,
quadrupla superquadriquinta", vagyis: 8 : 3, 15 : 4, 24 : 5. Ezek szerint
Apáczai szövegének így kellett volna hangzania: „kettős fellyül második
harmad, ltáromszeres fellyül harmadik negyed, négyszeres fellyül negyedik
ötöd". Azonban, minden bizonnyal sajtóhiba folytán, a „hároInszeres"
szó "után álló ,,fel1y`ül harınadik negyed, négyszeres" szavak kiestek, s igy
jött létre a „háromszeres fellyül negyedik ötöd" (19 : 5) kifejezés.

11° R : Ab. II : 1I_23„_„ az 31-35. (Böv.) _ Ez a számlálás: ,,arith-
metica haec tota de generibus rationum", a. m. „mindezek a számtani
ismeretek az arányfa `tákró1". Apáczai fordítása tehát hibásan rõvidit.
_ Csak szinte az egybevetésbéli számok által: A Ramus által felhozott
példák szerint: ,,5 ad 3, 11 ad 14", a. m. ,,öt a háromhoz, tizenegy a
tizennégyhez”. _ Mégpenig az egyenlőségekben: „et quidem in pro-
portionibus", a. m. „nevezetesen az aránypárokban".

121 Az eredetiben olvasható szembeszökő sajtóhibát az 1803-as
és az 1959-es kiadás is átvette.
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vagy mérési egyenlőség. 2. A számlálási egyenlőség” a külöm[b]-
ségeknek egyénlőségek.122 3. A külömbségek hasonlóságának két
tulajdonsági vannak, elsőben a szakasztottakban:12~°' 4. Egyszer-
smind a két középső egyenlő a két külsőhöz, ha egyszersmind
vetetnek azok' is. 5. És a közepsőktől lött meg'haladja a kül-
sőktől löttet az a középső felett való leg'nagyobbik szám külömb-
ségétől azon középső a leg'küssebb felett való külömbségé által
löttel.124 Az első tıılajdonság utat nyitt két adatott között a
közepsőknék fel'találására. 6. Mert az egyszersmind fogatott
adottaknak két akarminémű részei egy' külömbségü egyenlők

3. Ö Bamláláli 5. elsöben a |ˇ_4, 6. zıözepsö | külsöhoz, | egyBer-smind
7. Es, A' közepsöktöl | külsöktöl 8. löttet, az, | közepsö | Bâm
külömblégétöl, 9. közepsö, | altal, 10. elsö | nyitt, ll. találáfára,
12. reBei,

122 R : A. Il :III_243_4. _ Egyenlőség: ,,proportio", a. m.
„arány-egyen1őség", ,,aránypáT". _ Számlálási vagy mérési egyenlőség:
,,a.rithmetica aut geometrica (se. proportio)", a. m. „aritmetikai vagy
geometriai (aránypár)". - A számtani aránypárok és haladványok, ill.
a mértani aránypárok, aránysorok és haladványok (Enc. IV : XX_XXX.)
dichotómiájához lásd a 19. táblát. _ A kiilömbségeknek egyenlőségek:
„est aequalitas di.fferentiarum", a. m. „aritmetikai arányok egyen1ősége",
pl. 12_10 = 8-6.

123 R : A. II :111_24,_„. _ A külömbségek hasonlóságának: „pro-
portionis arithmeticae", a. m. „az aritmetikai aránypárnak". Apáczainál
a matematikai részekben mind az „egyenlõség", mind pedig a „hasonló-
ság” szó rendszerint azt jelenti, hogy különféle számok ugyanazt az érté-
két adják. _ Elsőben a szakasztottakban, „in disjıınctis primo", a. m.
,,e1őször is a két különböző beltaggal rendelkezőkben". A ,,szakasztOtt
egyenlőség" olyan számtani aránypárt jelent, amelynek két különböző
beltagja van. Az elnevezés eredete vsz. az, hogy a két különböző beltag
rendszerint megszakítja a számtani (vagy a mértani) aránypár tagjai-
nak egyenletes egymásutánját, pl. 16_12 = 14-10, vagy 16_12 =
= 5_1; ha pedig mégsem szakítja azt meg (pl. 16_14 = 12_10), akkor
az ilyen (számtani vagy mértani) aránypár mindig visszavezethető két
„folytába való"-ra, így az imént említett aritmetikai aránypár is 16_14=
= 14_12-re, ill. 14_l2 = 12_10-re.

124 R :A. II :I]l_24„_1„. (Kieg.) _ A két beltag összege egyenlő
a két kültag õsszegeve1(p1. 16-12 = 5-1, 12 + õ = 17, 16 + 1 = 17);
és a két beltag szorzata annyival nagyobb a két kültag szorzatánál, mint
amennyi a legnagyobbik szám és az egyik beltag közötti különbségnek,
valamint ugyanezen beltag és a legkisebbik szám közötti külõnbségnek
szorzata. Pl. l3_5 = 12-4; 12-5 = 60, 13-4 = 52, 60-~52 = 3; és
ugyanakkor l3_5 = 8, 5_4 = 1, 8- 1 = 3; vagy 13_12 = 1, 12-4 =
= 8, 1 - 8 = 8. Ez a szabály feltételezi a két számtani arány olyan elrendezé-
sét, hogy a legnagyobb és a legkisebb szám legyen a két kültag; ellen-
kező esetben ez a szabály nem érvényes. Nem érvényes tehát az imént
példának választott aritmetikai aránypárra sem, ha annak täjait a
következőképpen rendezzük el: 12--4 = l3_5. Vö. 126. j. _ a egy-
szersmind vetetnek azok is: R :Ab. szõvegéböl hiányzó kifejezés.
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az adottak között.125 7. A második tulajdonság nem'csak renddel,
hanem ugyan mennyiséggel' is kéván külső és közepső számo-
kot.12° Ez meg'szakasztott egyenlőségnek két tulajdonsagiból
más kettők származnak a folytába-valóba. 8. A közepső fele a
külső egyszersmind fogottaknak. 9. És a közepsőktől lött fel1yül'-
haladja a külsőktől löttet a külömbségektől löttel. Az első tulaj-
donságból ered fel'talá.lá.sa a közepsőnek, midőn a két adottak-
nak fele' fogatik fel.127 10. Az egyenlő kölömbségű hasonlóságnak
folytába'-való számai (jegyei)' akarmeddig' is előbb vitethet-
nek, és számlálási elő'menetelnek° mondatik közönségesen; és
ebben két dolognak találása vagyon. Az első a kívánt határos
számé, illyenképpenzm 11. Ha a kévánt számnak nevétől egység
vonatik el, és az a maradéktól a külömbség által lött az első'
számhoz adatik, az egész szám a kévántatott lesz.12° A második

13. rendel 14. külsö | közepsö 15. tulajdoniagibol, 16. Aközepsö
J a 17. külsö egylšersmind fogottaknak, | l-Eözepsõktöl 18. külsõktõl
öttet, |elsö 19. közepsönek 21. (jegyei) akarmeddigis | Vitethetnek

22. és 0] közöııfégefen, 23. az elsö 24. illyenkeppen. 25. vonnatikl
és az, | a. külömbség jav. sz. Enc. ö külömbiég | altal, lött, | elsölšamhoz

125 R : Ab. H : 111-24„_15. (Mód.) - Ha egy aritmetikai aránypár
két kültagjanak összegét barmely két alkatelemére bontjuk is, azok a
boltagokkal aritmetikai arányokat adnak. -- Egy külömbségfi egyenljők:
„azonos különbségeket adó aranyos szé.mok”; R :Ab. szövege en:
,,sunt medii arithmetice proportionales (inter datos)”, a. m. ,,számtamIlag
arányos szé.mok”. Am b XX b k lt

12°R :Ab. H :IH-24 _ . -- ennyi en a . 5.- en özõ
tétel érvényesülését kivénj1iiK,24annyibaaı az aritmetikai aranypart úgy
kell rendeznünk, hogy legnagyobb és legkisebb számuk a két kültag
legyen, a beltagok pedig mennyiségi szempontból is középső tagok legye-
nek, ne csak elhelyezés, ne csak sorrend szem ont`á.ból.

127 R :A. II :III-2425-30. (Rõv.) -- A Eılytéba valóba: „in conti-
nua”, a. m. ,,a folyamatosban (ti. számtani aré.nypá.rban)”, melyben ui.
f két belt azonos.
4 12° B.a:gA. II :III 2430-33. _- Az egyenlő kölömbségíi hasonlóságnak
folytãba való számai (jegyei) : ,,proportionis arithıneticae continuae ter-
mini”, a. m. ,,a folytonos szémtâni arantšossagl szá.mai”, értsd: az
metikai haladván t ˇ ˇ. _ El bb vite etne : ,,eontinuari possun ' ,
a. ,,folytathaték'?:gE1 Számlálási előmenetel: fáprogressio arithmeti-

*.”ã'1.'1.í`.'í“f` "ãiíäÉ“m '1?;'."“'J.l'.Éš'~?ˇ AI. A š“z`šÉ.f`.i.í`.“..;33 "ámé ““' M*0 3, ı ı ı , O O 3, I

12° R :A. II :HI-24„_„. - Ha a keresett tag sorszamat 1-gyel
kisebbitjük, e kivonás maradékat a haladvany különbségével megszoroz-
zuk, s a kapott szorzatot a haladvan első t jahoz hozzáadjuk, az így
nyert õsizeg a _kereise11;;t tag gesz. -1? Š!! 3 kéãälıgirtflzâmnak ııãevétõilt: t,,a
nomme ermını op a ı”, sz szerini or . ua., s : „a erese ag
8or8zámátóZ”. Ramus példája : Keressük az 1-gyel kezdődő és 4-es különb-
segfi számtani haıadvsny 10. tagját. ıo-1 =-_ 9; 9. 4 = 36; 36 + 1 =
= 37.
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5

találás a summáé, mely így lesz: 12. A mindenik egyszers'mind'
fogatott külsőktőlaz utolsó határos számnak két'felé osztott neve
által lött a summa.13°
H Comparatio numerorum in qualitate. Ö Proportio arithmetioa. C Pro-30

89. gressio arithmetica. |
XXI. 1. A mérési egyenlőség” áll a nemeknek egyenlőségé-

ben; az számoknak egyenlősége és az egyenlő számok itt mon-
datnak tulajdonképpen.131 2. Annakokáért, ha az első és a máso-
dik, vagy az első és a harmadik egymás' közt elegyesek, a köz
legnagyobb el'osztó által küssebb számokra vonattatnak.132 3. És
ha az első valamellyik közepsőnél nagyobb léend, a maradék
nagyobb lészen a negyediknél; ha küssebb, küssebb ; ha egyenlő,

27. leB: | egylšers sk. mindfogatot 28. külsöktö129. altal, lött,
30. Aríthmetfãca. | Progrefifio 31. Arithmet-ica. ->- f. Ct.: XXI. 1, XXI.
1. G merefi | egyenlöfégében: 2. egyenlöfége, l egy-enlö Bámok,
3. Annakokáért [ elsö 4. elsö | egymásközt 5. által, 6. elsö j közepsönel
7. egyenlo,

13° R :A. II :III_2433_3„. -- Ha a véges számtani haladvány két
szélső (első és utolsó) tagjának összegét megszorozzuk az utolsó tag sor-
számának felével, a kapott szorzat a haladvány összege lesz. Ramus
példája: az iménti számtani haladvány (vö. 129. j.) első tíz tagjának
összege: 190, ui. a két szélső tag összege: 1 + 37 = 38; az utolsó tag
Sorszáma 10, ennek fele 5; 5- 38 = 190. „

131 R : A. II :I_V-25„_„. (E. V. 4. 8: 7. dd.) - Mérési egyenloségz
,,proportio geometrıoa”, a. m. „mértani arányosság”, „mértani arány-
egyenlőség”. _ A nemeknek egyenlőségében : „in rationurn aequalitate”,
a. m. ,,arán ok egyenlőségében (ti. ál1)”. - Az számoknak egyenlősége
és az egyenlãszãmok : ,,.proportio numerorıun, et proportionales nun1eri”,
a. m. „a számok arányossága és az arányos számok”. (Az „egyenlőség”
szó ebben a mondatban háromszor fordul elő; először és harmadszor
arányosságot jelent, másodszor egyenlőséget.) - Itt ınoııdatnak tulajdon-
képpen : értsd: ezek a kifejezések itt szerepelnek tulajdonképpeni értel-
mükben. _ Itt és az alábbiakban az arány, arányos számok, aránypár
kifejezések a ,,mértani” jelző hozzátétele nélkül is mértani arányt, mér-
tanilag arányos számokat, mértani aránypárt jelentenek.

132 Vö. R :Afh. 11 :IV. 11. - Ramus példája az első esetre: Ha
4 orsó fonál ára 12 pénz, akkor 7 orsó fonálnak mennyi az ára? Az arány-
pár 4 : 12 = 7 -: x ; ez így egyszerűsíthető 1 : 3 = 7 : x. A keresett
negyedik tag mindkét esetben 21. - Ramus példája a második esetre:
Ha egyenlő teherviselés mellett 6 társ 16% pénzzel hozzá a felmerült
kõltségekhez, akkor 15 'társ mennyivel fog jozzájárulni? Az aránypár a
következő lesz: 6 : 16% = 15 :x. A 6 és 15 egyszerűsithető 3-mal;

1 .
az aránypár tehát így módosu1.hat: 2 : l6ã = 5 : x. A keresett negyedik

tag mindkét aránypár esetében 40%.
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egyenlŐ.133 4. Itt ismét kettős a tulajdonság. Először a meg'sza-
kasztatottakban: 5. A leg'nagyobb és a leg'küssebb a tőbbinél
nagyobb. És: 6. A közepsőktől lött meg'egygyez a külsőktől
löttel.134 Az első tulajdonság, hogy meg'fordíttathassék, így mon-
dassék ki: Ha négy hasonlók közül két eggyütt szerzőknek sum-
májok vagy külömbségek a többi summájánál vagy külömbsé-
génél nagyobb, azok legnagyobbak és leg'küssebbek, és viszon-
tag.135 A második tulajdonságtól függ az arany regulab, mely
ebbe a mondásba foglaltatik be:13° 7. Ha négy számok (jegyek)
hasonlók, a közepsőktől lött meg'eggyez a külsőktől löttel: és
ellenben, ha meg'eggyez, hasonlók.137 Innen teccik kLfel'találása
a közepsőknék, a két külső adattatván, és a negyediké, hárman
adattatván. 8. Mert a külsőktől löttnek el'osztója és az osztott
közepső hasonlók.133 9. Ismét, ha a három adattak közül az első

10. Es | külsöktöl 11. löttel, 1 elsö tulajdonfag | for-dittathaffék
15. talajdonfágtol | Ö arany 16. mondásba fOglattatik| (jegyek) 17.
külsöktöl 18. ellenben J hafoııfok. | telalafa 19. koflzepsöknek | külsö \
negyediké 20. kiilsöktö | oBtott, 21. közepsö | Ilmét 1 olsö

133 R : A? - Ha az aránypár első tagja valamelyik középsőnél
nagyobb, akkor a másik középső tag nagyobb a negyedik tagnál, stb.

134R:A. H :IV-2516-18. (Röv.) (E. V. 25., E. VII. 19.) - A
legnagyobb és a legküssebb stb.: Értsd a legnagyobb és legkisebb tag
összege a másik két tag összegénél nagyobb. Ramus példája : 3 : 6 =
= 4:8, 8 + 3 = ll, 6 +4 = 10, 11 >10.- A közepsőktől lött stb.:
A beltagok szorzata egyenlő a kültagok szorzatával. Az iménti példában
is: 3-8 = 24, 6-4= 24.

135 R : A? - A XXI. 5. alatt közölt tétel R : Abfh. szerint nem for-
dítható meg. Az Apáczai által fordított Ramus-kiadás vagy kommentár
ezzel a ramusi megállapítással vitázik, mondván, hogy a tétel csak meg-
felelő átalakítással válik megfordíthatóvá. Az átalakított tétel megfor-
dítása a következő lenne: Ha egy aránypár négy tagja közül két azonos
szerepű tag (a két beltag, vagy a két kültag) összege, ill. különbsége na-
gyobb a másik két tag õsszegénél, ill. különbségénél, akkor ez a két tag
az aránypárban a legnagyobb és a legkisebb, és fordítva, egy aránypár
legnagyobb és legkisebb tagjának összege is, különbsége is nagyobb a
másik két tag õsszegénél, ill. különbségénél. - Eggyiitt szerz klıek :
A kifejezés talán onnét ered, hogy az azonos szerepű tagok szorzotofi
azonosak, s e fontos szorzatokban az azonos szerepű tagok együtt vannak
jelen mint szorzátényezõk.

13° R : A? -- A következő, 7. p.-ban közölt tétel általánosabb fogal-
mazású a 4. p.-ban közöltnél, amely csakis nem azonos beltagokkal ren-
delkező aránypárokra vonatkozott. A tételnek ez az általánosabb fogal-
mazása az ún. aranyszabály.

13' R : Ab. II :IV-2523-24. .
13° R : A. II :IV-25„__2a. - Bármely két adott számot felfogha-

tunk egy aránypár két kültagjának. Az így értelmezett két adott kültag
szor-zatának bármely osztója és az ezzel az osztóval nyert hányadosa
megfelelő beltagok a két adott kültaghoz. Ramus példája: A két adott
kültag4és 3; 4-3=12,12:2=6,4:2=6:3.



el'osztya a többitől löttet, az osztott negyedik hasonló szám
lészen.139 [l0*.] A megszakasztatott hasonlóság avagy négy
számval egy'féle, avagy többel sokféle.1'1° 11. Az eggyféle és
igyenesf kérdésiben legelsőbenn' is a jegyek rendére kell nézni:
hogy az első az első helyen legyen, a többi kí'-ki tulajdon helyén,
és az első azon'fe'le dolgot jegyezzen a harmadikkal, s a máso-
dik' is a negyedikkel. 12. Végezetre, a'mi kérdésbe jő, a' legyen
a harmadik. 13. Annakokáért, ha a kérdés ho'mályos, rendeltes-
senek el a számok.141 14*. Neha történik az' is, hogy három szám

24. f0kfël0.`j AZ 0 25. kérdélíben, legelsöbennjs 26. elsö, | elsö|
kiki 27. elsö 28. egezetre | kerdesbe jö 29. 13, Annakokáért 30. 15. | azis

13° R : A. II :IV-2529-30. - Ramus az iménti példát alkalmazza:
Legyen adva 4, 2, 6. Minthogy a 4 osztója a 2 - 6 = 12-nek, nyilvánvaló,
hogy egy aránypár három ismert tagjáról van szó. Elvégezvén tehát az
osztást, hányadosul a negyedik arányos tagot kapjuk: 12 :4 = 3. --
Ismét: a. m. továbbá, a latinban: ,,item”, a. m. „hasonlókégšıen”.

14° R : A. II :IV--25,,-261. -- Megszakasztatott hason ság:
,,Proportio disjuncta”, a. m. „arány-egyenlőség egymástól különböző
beltagokkal”. - Négy számval egyféle : ,,est terminis quatuor simplex”,
a. m. ,,(vagy) négy számból álló, és egyszeTá(nek nevezik)”, minthogy ui.
akkor egyetlen egyenlőséget tartalmaz. Ez az ún. aránypár, amely a ma
ún. egyszerű hármasszabálynak aritmetikai alapja. - Többel sokféle:
,,pluribus mu1tiplex”, a. m. „több tagból álló, és összetett(nek nevezik).”
Ebben az esetben ugyanis több egyenlőség (egyszerű aránypár) rejlik
benne. Pl.: 1 : 2 : 3 : 4 : 5 = 5 : 10 : 15 : 20 : 25, amely különböző arány-
párok1`abontható:1:2=5 10, 2:3: 10 15, 1:3=5:15, l:4=
5 : 20 stb. Az összetett arány-egyenlőség a ma ún. összetett hármassza-
bálynak aritmetikai alapja.

111 R :A. II :IV--261-,. (Röv.) -- Az eggyféle és igyenes kérdési-
ben: „In simplicis et directae quaestionibus”, a. m.: „Az egyszerü és
egyenes (arány-egyenlőség) kérdéseiben . . .” Értsd: Az olyan kérdések-
ben (problémákban, szöveges példákban, a valóság által felvetett felada-
tokban), melyek egyszerű, éspedig egyenes arányt kifejező arány-egyen-
lőséggel oldhatók meg. Egyenes arányt fejez ki az aránypár akkor, ha az
azonos jelentésű (pl. az időt, ill. a munkát jelentő) tagok az 1. és a 3.,
ill. a 2. és a 4. tag. Ebben az esetben tehát nem azonos jelentésü tagok
kerülnek jugyanabba az arányba, pl. idő és munka számadatai. Ezért
mondja Ramus, hogy az ilyen aránypárok felállításánál a fő kérdés a
tagok sorrendjének megállapítása: legelsőbbenn is a jegyek rendére .kell
nézni. - Ami kérdésbe jő, a' legyen a harmadik: „tertíus sit qui facit
quaestionem”, a. m. „harmadik tag az legyen, amelyik a kérdésben
szerepel”. Ramus a kérdésben szereplő ismert tagra gondol, arra, amely-
hez az ismeretlen kapcsolódik. Ez a tétel tehát tk. azt mondja ki, hogy az
ismeretlen tagnak kell a negyedik helyre esnie. Ezért, ha a megoldandó
kérdésben nem ilyen sorrendben szerepelnek a tagok, s így a kérdés ho-
mályos, akkor renıleltessenek el a számok: az egyes tagokat rendezzük el
az előírásnak megfelelően. Ramus példája erre: „Hány óra van 6 napban,
ha 3 napban 72 óra vani” A ramusi előírásnak megfelelően felállított
aránypár itt a következő lesz: 3 nap: 72 óra = 6 nap : x óra.
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adattassék, de homályosabban.142 l5*. A kiváltképpen való
hasonlóságot elöl'veszi neha valamely eggyes számlálás, tudni-
illik az egybeadás, elvonás, sokasittás, egybe'adás és soka'síttás,
elvonás és sokasittás, a daraboknak' is egybe 'adása és elvonása.
Neha' pejnig ugyan hasonlóság, tudn[iíllik] a számlálási vagy a
mérési hasonlóság.143

11 Proportio geometrica. Ü Aurea regula. f Proportio simplex et directa.

XXH. 1. Ez az igyenes hasonlóság gyakrabban meg'fordít-
tatik.144 És viszontagsági hasonlóságnak“ mondatik.1*1"1 2. A
viszontagsági hasonlóság az, mikor a'mint az első nemnek első
jegye vagyon a másodiknak első jegyéhez: úgy vagyon a máso-
diknak' is második jegye az elsőnek második jegyéhez.14° 3.

31. adattalfék | homalyolabban, 16. 33. Egybeadas, Elvonas,
Sokafittás, Egybe 34. Elvonas | fokalittas 35. Nehape-nig Ct.: nigg
hafonlolág | Bamlalafi 37. Geometrica. XXH. 1. Es G 3. elsö | elsö 4. els
5. elsönek

142 R :Ab. H :IV_26,,. _ Ramus példája : „Hány tizenketted-
nek felel meg háromnegyed?” Látszólag itt mindössze két szám van,
Š és -1%. Valójában a következő aránypár állítható fel itt: 4 3 = 12 X.

143 R :Ab. II : V 2616-17. (Kieg.) _ A tulajdonképpeni meg-
oldandó aránypárt (a kiváltképpen való hasonlóságot) olykor csak úgy
állíthatjuk fel, ha előbb annak tagjait magukat is kiszámítjuk, mégpedig
vagy egész számokkal végzendő, vagy törtekkel végzendő alapmüveletek
útján, esetleg aritmetikai aránypárok megoldásával, vagy akár hármas-
szabály alkalmazásával. Aritmetikája H. részének V_VH. fejezetében
ezekre az esetekre vonatkozó példákat tárgyal Ramus. _ Tlıdniillik az
egyheadás stb.: Vsz. Apáczai kiegészítése, a R :Ab. H : V_VH.-ben
tárgyaltak összefoglalására; a felsorolás e fejezetek egyes kiragadott
szavainak egymás mellé sorolásából adódik.

141 Vö. R : A. H :VIH_302„.
115 R :AT (Ap. fogi) I n I
1411 R : Ab. II _: VH_I_30,„_2,. _ Fordított arányu arány-egyenloseg

esetében az eredeti arányokat, melyek különbözõ jelentésű tagokat fog-
laltak magukban (pl. idő aránylott munkához), úgy csoportosítjuk át,
hogy azonos jelentésű tagok kerüljenek egy arányba (pl. idő legyen ará-
nyos időhöz, munka munkához). Ha tehát egy megadott területet (Ra-
mus példája szerint) 15 ökör 8 nap alatt szánt fel, -20 ökör pedig 6 nap
alatt, akkor a két eredeti arány 15 : 8, 20 : 6. Ezekben az arányokban a
számok különbözõ jelentésűek, s az arányok nem egyenlőek. A kívánt
átcsoportosítás után az itt egymás mellé állított két arány négy száma
közül az első és a harmadik, a második és a negyedik, vagyis az azonos
jelentésííek lesznek egy arányban. Az a valóságos viszony pedig, hogy a
munkaerő növekedése a munkához szükséges idő. csökkenésére vezet,
abban fog kifejezésre jutni, hogy aránypárt ez a két arány csak akkor fog
adni, ha egyiküket megfordítjuk, a következőképpen: az első arány
első száma (15) úgy aránylik a második arány első számához (20), mint
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Holott az azon dolgot jegyzőknek kell csak nemét venni, mint
az erőket magok között, az időköt magok között, a mértékeket
magok között: és akkor a viszontagi hasonlóság jegyeiből a har-
madik kerestetik.147 4. Annakokáért a külsőktől lött el'osztat-
ván eggyik által az adatott közepsők közül, az osztott helyében”
meg'adja a mást.14~`1 5. Evvel kell élnünk, valamikor öregbülvén,
vagy küssebbülvén a dolgoknak tekintetek, magok a dolgok küs-
sebbednek vagy öregbednek az erőnek, időnek, nehezéknek,
árrnak, mértéknek tekinteti szerént. Mellyet szorgalmatosson meg
kell nézni, hogy e'helyett az igyenes hasonlósággal ne éllyünk.14°
1' Reciproca proportio. Ü In quoto.

XXIII. 1. Következik már a sok'féle hasonlóság, a'hol tudni-
illik négynél több jegy vagyon: mely lessz egybe'szerkeztetéssel,
vagy előbb'-előbb vivéssel“.15° 2. A jegyeknek egybe'szerkeztetése

7. között. 8. ackor | afi harmadik 9. kereftetik, | külsöktöl 10.
közepsők | Ö olltot ll. elnünk | öregbülven 13. öregbednek, 15. él-lyünk.
[Az ly nagyobb betűtipussal szedett] 16. Reoiprooaproportio. . XXIII.
2. vagyon; [(1 egybe Berkeztetéflel 3. elöbelöb

a második arány második száma (6) az első arány második számához
(8); vagyis az első tag úgy aránylik a harmadikhoz, mint a negyedik a
másodikhoz: 15 : 20 = 6 : 8. Ez az aránypár tehát azt fejezi ki, hogy az
erők aránya egyenlő az idők megforditott arányával.

141 R :Ab. II : VIII_30,,_,,. _ Az azon dolgot jegyzőknek kell
esak nemét venni: az azonos jelentésü számokat kell arányba állítani,
lásd 146. j. _ A harmadik kerestetik: A fordított arányú aránypárt
tehát a következőképp állították fel (Ramus példája): Egy meghatáro-
zott mennyiségű élelmiszer 7 hónapig elég egy ostromlott vár 3000
katonájának; 12 hónapig hány katonának volna elég? A két arány: 7 : 12
3000 : x ; az ismeretlent tartalmazó arány megfordításával az aránypár
a következő lesz: 7 : 12 = x : 3000. Ilyenformán az ismeretlen tag for-
dított arányosság esetén harmadik helyre kerül az aránypárban ; tehát
a harmadik tag nem ,,kérdésbe jő”, hanem ,,kerestetik”.

14° B : Ab. II : VIE[_30, _,,. _ A külsöktöl lött elosztatván eggyik
által az adatott közepsők közül: ,,fz-ittas ab tztremis aivisus psr dátum
e mediis", a. m. ,,a k`ültagok szorzatát elosztva a megadott beltaggal".
Apáczai szövege nyilván ehelyett áll: „az adatott eggyik által a közepsők
közül”.

11° R : Ab. H :-V]II_30,„_,„. _ A dolgoknak tekintetek: ,,(auctis
vel minutis) momentis, (res contra minuuntur, vel augentur)”, a. m.
„a dolgok valamely kõrülményének (növekedése vagy csökkenése ellen-
kezőleg a dolgok csõkkenését vagy növekedését hozza magával)”. A' dol-
gok szóbanfor ó „körülményei”: az idő, az erő, a súly stb.

15° B. : Al). II :IX_32,_,. (Röv.) _ Sokféle hasonlóság: ,,propor-
tio multiplex”, a. m. ,,õsszetett arányosság”, ,,aránysor'-'. _ Egybeszer-
keztetéssel: ,,compositione", a. m. „szerkesztés által (nyert aránysor)”,
ti. egyszerű aránypárokból atapmfűveletek útján nyert aránysorok. _
Előbb-előbb vivésse : „continuatione”, a. m. „folytatás által (nyert
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első, avagy második; az első egybe'adás és meg'elegyíttés".151
3. Az egybe'adás az, mikor az adatott hasonlóságnak jegyei 5
egybe'adatnak: és ez háromféle. 4. Az első az, midőn az elöljáró
a következővel egybe'adatik a következőre.152 5. A második: sok
elöl'já_róknak egybe 'adattatások egy következőre, vagy egy elöl'-
járónak sok következőre.153 6. A harmadik: minden elöl'járók-
nak egybe'adattatások minden következendőkre.154 7. A'holott
a következők egybe'adatván | adattatnak, az elöl'járók penig 41
külön'-külön, akkor az elöl'járók mind egybe'adatnak és a
külön'-külön valók minden következőkre be'rekesztetnek. 8.
Annakokáért itt csak egyedül az elöl'járóknak lessz egybe'adat-

4. elsö | máfodik: | elsö D 6. adatnak,- | háromféle, | elsö az | elöljáro
7. mafodik, 9. következöre. | Harmadik 10. mindö következendökre,
11. Gt.: adat- | adattatnak 12. ackor | adatnak, 14. adat-tatáfok

aránysorok)”. Ez a „folytatás": újabb tagok kapcsolása egy adott
arányossághoz a quotiensnek (a szorzószámnak, az arányosság értékének)
fenntartása mellett. _ A XXH_I_XXVI. fejezetekben érvényesített
dichotómiás felosztást lásd a 20. táblán.

161 R :Ab. II :IX_32,_,. _ Elsö (ti. egybeszerkeztetése a jegyek-
nek) : ,,(compositio) prima”, a. m. ,,(az összetett arányosságok szerkesz-
tésének) első módja”; ti. egyszerű alapműveletek (összevonás) útján.
Az első és második szerkesztésmód eljárásainak során négynél több
aránytag szerepel, melyeket egyetlen aritmetikai egység foglal össze;
ez az egység azonban vagy egyetlen aránypár, vagy nem is aránypár (a
keverékszámításnál), de csak ritka esetben négynél többtagú arányosság.
_ Második: összetett arányosságok szerkesztése összetett alapműveletek,
nevezetesen szorzás útján. _ Egybeadás: „additio", itt a. m. ,,(az
adott arány tagjainak) összevonása". Az ezzel kapcsolatos összefüggések
ismerete arányok összetevőinek kiszámításához szükséges. _ Meg-
elegyittés (v. öszveelegyíttés v. öszvekötés): „alligatio”, a. m. „keverék-
számítás”. Az ez alá a fogalom alá sorolt számításmódok kiílső értékek
közé eső középső értékek megtalálására szolgálnak, s annakidején főleg
keverékek előállításával kapcsolatban nyertek alkalmazást.

151' R : Ab. II :IX_32,_.,. _ Az arányok első és második tagját
összeadjuk és az összeget a második taghoz viszonyítjuk. Ramus példája:
4:3=8:ó'; 4+3=7, 8-I-6=l4; 7:3=l4:6.

153 R :Ab. H :IX_32a_,. _ Több első tagot adunk össze és az
összeget egyetlen (azonos) második taghoz viszonyítjuk; vagy egyugyan-
azon első tagot kapcsoljuk több második tag összegéhez. E második fajta
eljárással tehát olyan aránypárok kapcsolhatók össze, amelyekben a 2.
és 4., vagy az 1. és 3. tagok azonosak. Ramus példája: 2 :4 = 3 :6 ;
8:4=l2:6; 2+8=10, 3-l-12=15; 10:4=15:6. Vagy:
6:2'=9:3; 6:4=9:6; 2-l-4=6, 3+6=9; 6:6=9:9.

154 R :Ab. H :IX_3215. -- Valamennyi első tagot összeadjuk és
összegüket a második tagok összegéhez viszonyítjuk. A kapott arányt
bármelyik eredetileg adott aránnyal aránypárba állíthatjuk. Ez az eljárás
tehát négynél többtagú arányosságokra vezet. Alkalmazása azonban
csak olyankor lehetséges, amikor valamennyi összeadásra kerülő arány-
nak értéke azonos. (Ezt a feltételt Ramus nem említi.)
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tatások, hogy a hasonlóságnak első jegyére szer tétessék. Ez a
regula társaság' regulájánakf hívattatik.1°° 9. Ez egybe'szerkez-
tetésnek három egybe'adattatásának az el'vonásnak ez hármas
el'osztatása tetetik ellenébe.15° Az első az elöl'járó külömbségé-
nek a következőtől való el'vonattatása.157 A második a hasonló
el'vétetettnek el'vonása.15° A harmadik az elöl'járó külömbségé-
nek az következőtől való el'vonattatása, a következendőnek a
következendőtől való külömbségére.1°° 10. Ez utolsónak nagy

15. elsö 16. regula 6 17. adattatáianak, 18. első, 20. harmadik, |
külömbfégének,

15° R : Ab. H :IX_3215__,._.. _. Ilyen módon megoldandó gyakorlati
feladatokban a második tagokat rendszerint egy összegben adják meg,
az első tagokat pedig egyenként; s akkor valamennyi első tagot össze-
adjuk, majd ezt az összeget az egy összegben megadott második taghoz
viszonyítjuk, az így nyert arány alapján pedig minden egyes első taghoz
kapcsolódó minden egyes második tagra következtetünk, azaz ezeket ki
tudjuk számitani. Ramus példája: Két üzlettárs közül az egyik 8, a másik
6 arannyal járult hozzá egy vállalkozáshoz (egyenként megadott első
tagok): nyereségük 7 arany volt (a második tagok összege). Kérdés:
Mennyi illeti meg ebből az egyiket, s mennyi a másikat? Felelet: 14
arany (az első tagok összege: 8 + 6, _ a hasonlóságnak elSő jegye)
adott 7 arany nyereséget; tehát a 8 arannyal hozzájárulót 4 arany nyere-
ség, a 6 arannyal hozzájárulót 3 arany nyereség illeti meg. _ Társaság
reglllájának hívattatik: Ramus megjegyzi, hogy e szabályt inkább „a
méltányosság szabályának”, ti. az arányos részesedés szabályának lehetne
nevezni.

15° B. : A. H :IX--35u_,_,._ -_ Ez egyheszerkeztetésnek.stb,: „Trip-
lici vero additíonis composıtıonı trıplex subductıonıs dıvısıo potest
opp§n.i”1;él\I5agy1raı'ul: í;(Az Eăgányok)ée háromféllce ösãzegdásogš egylšissztelgbe;
szer esz s ve a ıvon os r sz-osszege re- on ásna ove ezo
három módja állítható szembe.”

.1°'-' R :Ab. H :IX_35,,,. _ Az első stb.: ,,Prima est subduotio
differentiae anteoedentis a consequente”, szószerint a. m. „Az első Él-
járás: kivonása az első tag különbségének a második felett” (ti. az e ő
tagból), értsd: „az első tagnak a második feletti különbségére való csök-
kentése". Ez az eljárás tehát abban áll, hogy az aránypár első tagját az
első két tag különbségével, tagját pedig a harmadik és negyettk
tag különbségével helyettesítj 'ˇ . ramusi ogalmazás itt alig ért et n
tömör; Apáczai fordítása pedig, nyilván ezzel összefüggésben, teljesség;
gel téves. E mondatnak az ő nyelvezetében így kellene hangzanıa: ,,
első az elöljárónak a következőtől való külömbségének elvonattatása”.
Ramus példája: 7:3= 14:6; 7_3=4; 14_6=8; 4:3=8 :6.

15° R :Ab. H :IX_3513. _ A második stb.: ,,Secunda est sub-
ductio similis ablati”, a. m. „A második eljárás : csökkentés ayányos
részek kivonásával”. Ramus példája: 12 : 2 = 18 : 3; az első tagokból
Š részüket kivonva: 12-4 = 8; 18_6 = 12; innen 8 :2 = 12 :3
helyes új aránypár.

15° R :Ab. H :IX_35,,,_,,. _ A harmadik kivonásos eljárás: az
egyik (a nagyobbik) első tagot a másik első tag feletti különbségére csök-
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haszna így foglaltatik be: Ha a'mint az egész szám az egészhez,
úgy léend az el'vete[te]tt' is az el'vetetetthez: a'mint az egész
az egészhez, úgy leszen a maradék' is a maradékhoz.1°° ll. A
meg'fordíttás“ hozzá'adatik, mely az elöljárónak el'vonattatása
az ő külömbségéhez a következendő felett.1°1
0 Cornpositione vel continuatione. 1' Additio et alligatio. f Regula socie-
tatis. ”AvaoTQo<p1j,inversio.

XXIV. 1. Az öszve'elegyittés'f' külömb'-külömb'féle dolgok-
nak (nemeknek) meg'elegyíttetése, hogy onnan egy köz dolog
csináltassék.1°2 2. Noha e' magán nem hasonlóság, mind'az'által
gyakorta él a hasonlósággal, s még'penig gyakorta a hasonlóság-

24. vetetetthez: jav. sz. Enc. vettetethez; 26. 11 meg 28. Oompo
fi t ione 29. °AvaçQocpı) XXIV. 1. 0 öfive 2. megelegyittetése; jav. sz.
Enc. meg egyelittetéle

kentjük; ugyanígy csökkentjük a nagyobbik második tagot is; majd az
így csökkentett első tagot az így csökkentett másodikhoz viszonyitjuk.
_ Ramus példája: 12 9 = 8:6; 12-8 = 4; 9_6 = 3:- 12:9 =
= 4 : 3 . Az ilyen csökkentéssel nyert új arányok az eredetiekkel azonos
értékűek, tehát ez az eljárás is négynél többtagú arányosságokra vezet. _
Apáczai itt megismétli iménti súlyos fordítási hibáját (lásd 157. j.); a
hibás kifejezés az ő nyelvezet-ében helyesen így hangzanék: „az elöljáró-
nak az elöljárótól való külömbségének elvonattatása” stb. Emellett az
,,elölg'árótál” szó helyett itt az Enc. eredeti (valarnint 1803-as és 1959-es)
kiadásában a ,,következőtét” szó áll, ami természetesen vagy sajtóhiba,
vagy Apáczaítól származó elírás.

1°° R : Ab. II : IX_351,_1,,. (Röv.) _ Az iménti példában (159. j.)
az „egész szám”-ok, vagyis az összegek: 12 és 9; az „elvetetett”-ek,
vagyis az összegekből kivont számok: 8 és 6; a maradékok: 4 és 3. _
Az elvetetett is az elvetetetthez : „ablatus ad ab1atum”, ford. ua. Az ere-
deti kiadásban olvasható ,,elvetett is az elvettetetthez” nyilvánvalóan
sajtóhiba, melyet az 1803-as kiadás is javít: „az el-vétetett-is az el-vé-
tetetthez” e kiadás itteni szövege; az 1959-es kiadás viszont figyelmen
kívül hagyja ezt a javítást, sőt szövege: „az elvétett is az elvétetetthez”
_ az eredetinél is hibásabb. _ Így foglaltatik be : ti. szavakba.

101 R zAb. 11 zrx-8õ,„_„. _ Érted: ez ismertetett ıziveneeee
eljáráshoz még egyet hozzá kell tenni, ti. a XXIII. 9. alatti első eljárás
forditottýát. Ez pedig a következő: Mindkét arányban kivonjuk a nagyobb
tagokból (Ramus szerint az elsőkből) a kisebbeket (a másodikokat), az
eredeti nagyobb (első) tagokat pedig az így csökkentett tagokhoz viszo-
nyítjuk. Pl.: 6:4=3:2; 6_4=2, 3_2: 1; 6 :2=3:1. Ramus
latin szövegét, mely az abszurdításig tömör, Apáczai itt is pontosan for-
dítja: az érthetetlenség Ramus hibája.

1°° R : A. II : X_35,4. _ Öszveelegyíttés: ,,alligatio”, a. m.
„keveı-ékszámítás”. _ Kiilömb-kiilömbléle dolgoknak (nemeknek) meg-
elegyittetése: „est variorıun generum permistio”, a. m. „egymástól
különböző dolgok keverése”. Ramus által felsorolt példák itt: szemes-
termények, folyadékok, fémek (ez utóbbiak ti. ötvözheték), árak, súlyok,
egyéb mértekek. _ Hogy onnan egy köz dolog csináltassék: „unde
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nak fellyebb meg'mondott egybe'adásával.1°° 3. Az meg'ele-
gyíttés vagy keresett, vagy adatott köz dologé.1°4 4. Az első az
adattatott külsőköt egybe'adja, az'után azoknak számok által
el'osztja.1°° 5. A második az adatott köz dolognak a nem egyenlő
külsőknek ő'tőlle keresztül'-kosul való külömbségé által meg'-
eggyeztetése.1°° 6*. Megh'eggyeztetik penig az adatott köz dolog
a kerestetett dolognak neha mértékével, neha nehezékjével, neha
penig számával.1°7 7*. Ennek oka a sokasittás köz reguláiból
vagyon. Mivel szinte annyi valamit egésszen meg'sokasíttani,
mint részenként. 8*. Annakokáért a meg'elegyíttésben a közep-

6. kerefet l elsö 7. külsőköt adja 8. málodik, | dolognak, 9.
külsőknek] altal, 10, eggyeztetese, 7. 11. mertek-kevel | nehezékjevel
12. 8, 13. vagyö. j egeBBö | lokalittani 14. réliöként, 9. Anna-kokáért |
elegyittésbë | közepsötöl

medium temperatur”, a. m. „hogy ezekből (ti. inintegy külső, egymást-
kiegyenlítő értékekből) valaniiféle közbeeső értékű fajtához jussunk”
(pl. két kiilönböző fajsúlyú fémből egy ötvözethez, melynek fajsúlya
a kettő közé esik s a keverés aránya szerint alakul, stb.).

1°° R :A. II :X-3523-29. - Maga a keverékszámítás ugyan nem
aránypárok által történik, ezeket azonban gyakran felhasználja, különö-
sen a XXIH. 3-11. pp. alatt ismertetett összevonásos eljárásokat (lásd
XXIV. 9-10. és uo. 170. j.).

1°'1 R :Ab. II :X-3529-30. _ A keverékszámításban a középső-
érték vagy ismeretlen, vagy ismert (megadott).

1°° R : Ab. II : X-3530. (Mód.) _ A megadott külső értékek össze-
gét annyival osztjuk, ahány ilyen megadott külső érték van, s megkapjuk
a keresett számtani középarányost.

1°° R : Ab. H : X-353,-36,. (Cs. röv.) _ A második fajta keverék--
számítás a következő: Egymástól különböző, vagyis nem egyenlő értékű
minőségekből, mint külső értékekből, megadott középső értékű minőséget
(ún. súlyozott közepet) kell létesíteni. Keresendő tehát, hogy milyen
mennyiségben kell a keverékhez az egyik külső értéket hozzáadni, sz
milyen mennyiségben a másikat, ha a megadott középső értéket (súlyo-
zott közepet) kapni. A válasz: az egyik külső értékből annyi
egységet (pl. annyi súly- vagy ürmérték-egységet, ıll. annyi darabot)
veszünk, amennyi a különbség a másik külső érték és amegadott középső-
érték között, ebből a másik külső értékből pedig annyi egységet, amennyi
a különbség az egyik külső érték és a megadott középső érték között;
vagyis a felcserélt, keresztezett különbségek arányában kell a két külső
értéket egymással kiegyenliteni, Apáczai szavával: így történik ezek
megeggyezlietése. Ramus példája: 12 dénáros és 6 dénáros borból 10
dénárosat kell keverni. Minthogy 12-10 = 2, a 6 dénárosból 2 pintet,
s minthogy 10-6 = 4, a 12 dénárosból 4 pintet kell venni; az így nyert
öpintnyikevertborpintje l0`dénár lesz: 4- 12 = 48, 2- 6 = 12, 48 + 12 =
= 60, a.6 pint összes ára tehát 60 dénár, s innen 1 pinté 10 dénár. E tör--
vényszeríi számösszefüggés magyarázatát lásd alább, a 168. j.-ben.

1" R :Ab. II :X_36,_,. - Megheggyeztetik penig stb.: A ki-
egyenlítés a felcserélt különbségek aránya szerint valamiféle mértékben.
(pl. űrmértékben), súlyban vagy darabszámban történik..
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20

sőtől való külömbségek a keresztül való külsőkhöz köttetnek,
mivel ha az ő magok kiilsőihez köttetnének, vagy többet, vagy
kevessebbet tennének.1°° 9*. Az öszve'elegyíttésnek penig
kö|[ze]pső száma nem hasonlósági szám, a'mint'hogy maga' is az
öszvekötés (elegyítés) nem hasonlóság, hanem a mennyiséggel
közepső az egyenetlen külsők között: és a külső nagyubbnál
küssebb, a küssebbnél nagyobb.1°° 10*. De kevésszer vagyon

15. külsökhöz köt-tetnek: 16. külsöihez [többet 17. kevesfebbet
tënének, 10, | elegyíttésnek 18. közepsö Gt. alapján ja-v. sz. Enc.
kö-psö Ct.: zepsö 19. nem 20. közepsö | külsök | külsö 21. ll. | kevésller

1°° R : A. H : X-36,0. _ Ramus teljes magyarázata, melyet
Apáczai itt kivonatol, elsősorban a két külső érték különbségének és a
középső értéknek szorzatára utal, arra ti., hogy bármely két szám kü-
lönbségét (példánk esetében a 12-6 = 6-ot) egy közéjük eső számmal
(10) megszorozva, a kapott szorzat (6 - 10 = 60) feltétlenül felbontható
két olyan összetevőre, melyek közül egyik az egyik, másik a másik külső
értéknek többszöröse: 60 = 48 + 12, és 48 = 4- 12, 12 = 2 - 6. (Ez a
szorzat úgyszólván aritmetikai képviselője a keveréknek, minthogy egy-
részt többszöröse a középső értéknek - egység-értéke tehát a középső
érték _, másrészt összege a külső értékek többszöröseinek, vagyis tk.
a külső értékek megfelelő arányban történt összegezésével létrehozott
középső érték.) Ehhez a szorzathoz azonban úgy is el lehet jutni, hogy a
két külső érték közötti egész különbséget két rész-különbségre bontjuk,
pl. a nagyobbik külső érték és a középső érték közötti, valamint a középső
érték és a kisebbik külső érték közötti ,két rész-különbségre. A középső
értéket ezekkel megszorozva s a szorzatokat összeadva, a kapott összeg
természetesen ugyanaz lesz, mint a különbség egészével végzett szorzás-
nál (60). Ezután arra utal Ramus, hogy a végösszeg akkor sem változik,
ha az egyik tényezőt, ti. a középső értéket, az egyik szorzatban az egyik
külső értékig növeljük, s a másikban a másik külső értékig csökkentjük.
Ennek az eljárásnak az az értelme, hogy így a külső értékek és a középső
érték közötti különbségek _ a rész-különbségek - a végső szorzat egyik
összetevőjének egyik tényezőjévé válnak; minthogy pedig a másik
tényező valamelyik kiilső érték, mindkét rész-különbség azt fogja mutatni,
hogy hány egységet kell a létesítendő keverékhez az általa megszorzandó
külső értékből hozzáadni. Bámutat azonban Ramus arra is _ de csak
empirikus, szemléltető adatokkal _, hogy ha a rész-különbségeket a neki
megfelelő, tehát nem a masik külső értékkel szorozzuk meg, akkor a vég-
összeg megváltozik, a keresettnél kisebb vagy nagyobb lesz, s hogy ezért
a külső értékeket a felcserélt különbségekkel kell megszorozni. Ennek
részletes indokolása a mi feladatunk sem lehet; érzékeltetni azonban,
hogy miért kell így eljárni, viszonylag könnyű. Könnyű ugyanis belátni:
ha azt akarjuk, hogy egy keverék a nagyobb szélső értékhez kétszer
közelebb essék, mint a kisebbhez, vagyis, hogy a nagyobb, ill. a kisebb
külső értéktől való távolságainak aránya 1 : 2 legyen, akkor a nagyobb
külső értéket a kisebbel 2 : 1 arányban kell kevernünk.

1°° R : Ab. II : X_36,„_,,. _ Nem llasonlósági szám: ,,Neque . . .
terminus est proportionis”, a. m. „nem is . . . arányosság tagja". -- És :
latinos, magyarázó ,,és”, ma inkább „vagyis”-t mondanánk helyette.
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meg'elegyíttési kérdés hasonlóságnak egy'be 'adása' ne'lkül.17°
ll*. Az öszve'kötésnek azon az oka, ha szinte háromnál akar-
mennyivel leszen' is a szám több. 12*. Mivel mindenkor két'-két
külsők vettetnek a közepsővel öszve, és a külömbségek egygyik
külsőhöz köttetnek és az egy'be'adás által öszve'szedetnek.171
13*. Neha'-neha egygyik felől több külsők vannak, de ha a másik
felől az eggyik meg'kettőztetik, szinte annyit tészen.172

41 Alligatio.
23. 12. | oka 24. 13. 25. külsök | közepsövel 26. külsőhöz 27. 14.

Nehaneha | külsök 28. kettöztetik

17° B. : Ab. II X_37,. _ Hasonlóságnak egybeadása nélkül:
,,sine proportionis additione”, a. m. ,,összeadásos (vagy kivonásos)
aránypár-szerkesztés nélkül” (vö. XXIH. 3-11.). Ramus példája: Ha
12 dénáros és 6 dénáros borból kell 10 dénárosat keverni, akkor 4 pint
12 dénáros összekeverése 2 pint 6 dénárossal a kívánt 10 dénáros keveréket
adja. (Vö. 166. és 168. jj.) Ha tehát 6 pintben kell lennie 4 pint 12 déná-
rosnak és 2 pint 6 dénárosnak, akkor mennyi kell e két borfajtából 1 pint
keveréséhez? Ez megállapítható a következő két aránypárral: 6 1 =
= 2 :Š-, és 6 1 = 4 : Š; ahol is a két hátulsó arányt összeadva, az első
arányt kapjuk, tehát a „társaság regulájának” megfelelo esettel van
dolgunk (vö. XXHI. 6.).

171 R : Ab. II : X-3733-35. - Ha a keverékszámításnak háromnál
több tagja van, akkor is mindig két-két külső értéket veszünk alapul, s
az egyiknek a középsőtől való különbséget a másikkal szorozzuk meg (az
így felcserélt különbségek tehát itt is a külső értékek keverési arányát
adják meg) ; a rész-különbségek összeadása pedig megmutatja, hogy a
keverék összesen hány részből fog állni. Pl.: 3, 5, 8 és 10 kg súlyú fémek-
ből olyan ötvözetet kell létrehozni, mely azonos térfogatnál 6 kg súlyú.
Itt a középső érték 6, a külső értékek 3 és 5, ill. 8 és 10, a rész-különbsé-
gek: 3 és 1, ill. 2 és 4. Az ötvözet tehát 3 + 1 + 2 -l- 4 = 10 részből
fog állni (vö. 4. ábra, melyen a számokat összekötő vonalak a keresztbe-
szorzásokat jelölik).
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10 --------------------------- --í 12

4. ábra 5. ábra
172 R : Afh. II :I. 12. (Röv.) _ Neha-neha eggyik felõl több külsők

vannak, de stb. : Ramus példája: 7, 9, 10 és 12 dénáros borból keverendő
11 dénáros bor. A 7, 9 és 10 dénáros borból 1-1 résznyi, a 12 dénárosból
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XXV*. 1. A második öszve'szerkeztetés” lessz a számoknak
meg'sokasíttása által, midőn két'-két maga' szi'nént valókért
kettő ő'tőllök lött vétettetik fel. 2. De a sokasittás neha csak
magán vagyon, neha penig, egybe'adással.17° 3. A magán való-
ban a löttek mindenik tevőrőlf' neveztethetnek.174 4. De hahol
történik, hogy az elöljárónak száma egyenlő a következőnek szá-
mával, azok el'vettettetvén, a három meg'maradtak azon hason-
lóságot rekesztik be.1"'° 5. Ez'által az öszve'szerkeztetés által

XXV. 1. XXVH | 0 mafodik 2. által. | magalii sk. nént 5. mindenikb
6. történik 7. maradtak,

(amely itt háromszor szerepel külső értékként) 4 -|- 2 + 1 = 7 résznyi
öntendő a kívánt keverékhez.Vö. 5. ábra.

11° R :Ab. II : XI-396-,. _ Két arány tagjait összeszorozhatjiık
és ilyen módon három összefüggő arányt egyetlen aránypárra redukál-
hatunk, melyben a két arány szorzata a két másik, egyszerü (maga szinént
való) arány helyett, mint azokból levezetett szerepel. Ramus egyik pél-
dája: 10 ökör 7 nap alatt 35 hold földet szánt fel; mennyit fog felszántani
(azonos munkafeltételek mellett) 20 ökör 24 nap alatt? A feladatot Ramus
a következő eljárással oldja meg: összeszorozza az első aránynak (10
ökör: 7 nap) tagjait: 10-7 = 70; majd összeszorozza a második
aránynak (20 ökör : 24 nap) tagjait is: 20-24 = 480. Az első szorzat
úgy fog aránylani a megadott munkaeredményhez, mint a második
szorzat a keresett munkaeredményhez: 70 : 35 = 480 : X, innen x = 240;
vagy az első szorzat úgy fog aránylani a második szorzathoz, mint a meg-
adott munkaeredmény a keresetthez: 70 480 = 35 :x, tehát itt is
x = 240. Lásd még 178. j. és uo. 6. ábra. Ez az eljárás azon a megfonto-
láson alapul, hogy minden .ilyen eredeti arány, pl. az erőknek és az idő-
tartamoknak aránya (példánk esetében a 10 7 és a 20 :24 arányok)
két együtt ható tényezőnek egységeit fejezik ki, melyek együtt adnak bizo-
nyos eredményt, éspedig az arányban szereplő bármely egység (pl. az
erőnek, más esetben a tőkének stb. egy-egy egysége is, akárcsak az idő-
tartamnak stb.-nek egy-egy egysége) ugyanolyan mértékben, mintegy
egységnyi arányban növeli vagy csökkenti az eredrnényt. _ Neha penig
egybeadássalz lásd alább, 176. j.

174 R : Ab. H : XI-39,3. (Cs. kieg.) - Az arányok tagjainak emlí-
tett szorzata (lásd 173. j.) az arány mindkét tagját (a szorzat mindkét
tényezőjét) képviseli. _ A magán valóban: amelyben ti. az aránypár
felállításához összeadás nem szükséges. (R :Abfh.-ból hiányzó szavak.)

17° B. :Ab. H :XI-3914-16. _ Hahol történik stb.: Ahol a két
eredeti arány egy-egy tagja azonos, ott az arányok tagjainak összeszor-
zását el sem kell végezni, mert az azonos tagok elhagyásával az aránypár
közvetlenül felállítható. Ramus egyik példája erre: 3 arany 2 hónap alatt
6 arany hasznot hajt; mennyi hasznot fog hajtani (azonos haszonkulcs
mellett) 4 arany 3 hónap alatt? Itt a két eredeti arány: 3 : 2 és 4 : 3.
A 3-at mindkét helyen törölve, a két arány két megmaradt tagjából és
a megadott haszonból, vagyis a „három megmaradtak”-ból közvetlenül
felállítható a megoldást megadó aránypár: 2 : 4 = 6 zx, innen x = 12.
(A tényezők aránya ugyanaz, mint a hasznok aránya.) Vagy pedig:
2 6 = 4 : x, itt is x = 12. (Az első tényező úgy aránylik az első haszon-
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gyakorta az első öszve'kötés (elegyíttés) béli kérdés magyaráz-
tatik megh.17° 6. Ha valamely nemeknek (dolgoknak) részeinek
kell megelegyíttetni, azon a mód, csak'hogy azokért a leg'küs-
sebb el'oszthatandó vetetik és az adatottakkal egy'nevü részek.177

9. elsö 10. (dolgoknak) 12. vetetik,

hoz, mint a második tényező a második haszonhoz.) A szorzás elhagy-
ható, mert két szám aránya (esetünkben 2 és 4 aránya) nem változik,
ha mindkettőt ugyanazzal a számmal szorozzuk meg.

17° R :Ab. II : XI-3923-29. _ Ilyen összetett hármasszabály-
müvelettel megfidhatók számtani középarányosra vagy súlyozott közép-
arányosra vonatkozó számítások is, ti. olyankor, amikor nem a súlyozott
középarányos, hanem az annak kiszámitásához szükséges tényezõk vannak
adva. Ramus példája erre: 10 véka búzának vékája 16 pénzegységet
ér; 18 véka rozsnak vékája 12 pénzegységet. Mennyi lesz az ilyen gabona-
keverék vékájának ára? 10-l6= 160; 18-12 = 216; az itt szükséges
aránypárnak felállításához egyrészt az összekevert gabonamennyiségek
összegére ( 10 + 18 = 28), másrészt a szorzatok összegére (160 + 216 =
= 376) van szükségünk. Aránypárıınk lesz tehát: 28 : 376 = 1 zx;

2 3
innen X = l3;8, vagyis 13? (Az eredeti arányok itt 10 16, 18:12.

Ezekben 16 és 12 a megadott szélső értékek, 10 és 18 olyan megadott ténye-
zők, amelyeket a megfelelő szélső taggal szorozva, s e szorzatok összegét
a tényezők összegével osztva, hányadosul a keresett középső értéket:
13%-et kapjuk. (Vö. 166-168. jj.) Itt azonban a megadott tényezők
nem a szélső értékek és a középső érték közötti különbségek, tehát nem
16-13% = 2%, vagyis Š, és nem 13%-12 = lš, vagyis 1,;-I, hanem e
különbségek egész számú többszörösei, ami a végeredményen természe-
tesen nem változtat.

177 R :Ab. II :XI-407-3. _ Ugyancsak keverékek készítésével
kapcsolatos számolási feladat, ha egy nagyobb mennyiséget 1 egésznek
véve, ennek az egésznek törtrészeiben kifejezve ismerjük a különböző
fajtájú keverendő dolgoknak (nemeknek) arányát, s ismerjük ugyanakkor
az elkészült keverék alkotóelemeinek értékeit is. Ilyen esetben az össze-
tett hármasszabály már ismertetett számolási eljárásával kiszámítható
a keverék egység-értéke. Minthogy azonban ilyenkor az arányok tagjai
olyan törtek, melyeknek számlálója 1 (minthogy a keverési arányok az 1
egésznek törtrészeiben vannak adva), ezért az itt adott törteket közös
nevezőre kell hoznunk, a nevezők legkisebb közös többesét véve (aZ0llél't
a legküssebb elosz tllatandó vetetik) : azután pedig a számlálókat arányo-
san megváltoztatva, ti. az eredetileg megadott arányoknak megfelelően
(az adatottakkal egynevfi részek-et véve), a művelet további részében _
az arányok felállításánál, a tagok összeszorzásánál stb. - a közös nevezőt
(éppen a XXV. fej . 4. p. értehnében is, vö. 175. j.) elhagyhatjuk. Ramus
példája: Legyenek 1 font súlyú fűszerkeveréknek alkotóelemei Š rész

szegfüszeg,š rész fahéj,ã rész bors; az itt adott szegfűszeg-mennyiség
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7. Neha ez a hasonlóság meg'fordíttatik, az első és az ötödik,
ismét a második és a negyedik egymás között megsokasíttatván
az első és a harmadiknak meg'csinálására.17° 8. Az sokasittás és

13. elsö 14. negyedik jav. sz. Enc. haniadik | megfokafittatván,
15. elsö | 8,
. 

ára legyen 36 pénzegység, a fahéjé 15, a borsé 13. Keresendő a keverék
egység-ára. Az adott törtek közös nevezője (a nevezők legkisebb közös
többese) 12; a fűszerek adott aránya tehát 1% + 1% +dí2.(Ez összesen

3 . . .äš, ami azonban nem hiba, csak azt mutatja, hogy az alapiil vett 1 egész
nem azonos a keverék összmennyiségével, hanem annál valamivel keve-
sebb.) A közös nevezőt elhagyva, az alkotóelemek keverési arányát a
6, 4, 3 számok fejezik ki. Az eredeti arányok tehát: 6 : 36, 4 : 15, 13 : 3.
A tagok összeszorzásával a következő szorzatokat kapjuk: 6-36 = 216,
4- 15 = 60, 3 - 13 = 39. A szorzótényezők összege 13, a szorzatok összege
315. Az aránypár tehát: 13 315 = l :x, és innen x = EE = 2413 13
Az eljárás tehát _ az „egynevü részek” megállapítása után _ ugyanaz,
mint amelyre a XXV. 5. p.-ban utal Apáczai (,,azon a mód” ).

11° R :Ab. H :XI_401 _,-,. _ Az ismertetett eljárással fordított
arányosságú hármzasszabály-feladatok is kiszámíthatók. Ilyenkor azon-
ban az összeszorzandó arányok tagjai a szorzások elvégzéséhez meg-
határozott módon felcserélendők. Ennek megvilágításához ismertetnünk
kell az összetett hármasszabály-feladatok felírásának akkori módját.
Az egyenesarányá feladatok felírásmódját _ az ökrökkel végzett szántás
példáján, lásd 173. j. _ a 6. ábra mutatja be, amelyen római számokkal
a tagok sorszámát, egyenes és köríves nyilakkal a szorzásokat, pontsoros
nyilakkal az arányokat jelöljük. A forditott arányosságra Ramus a követ-

"10 '85 1130
I

(mi
6. ábra

kező példát hozza fel: 2 arató 6 holdat arat le 4 nap alatt; hány nap
alatt arat le 8 arató 12 holdat? A számítást Ramus úgy végzi el, ho y a
felírás szerint első tagot az ötödikkel, a másodikat pedig a negyedik'el
szorozza meg, s a kapott két szorzatot veszi a felállítandó aránypár első
és harmadik tagjának (vö. 7. ábra). Eszerint az eljárás szerint tehát a
kisebb erő által végzendő munkát (6 hold) a nagyobb erővel (8 arató),
a nagyobb erő által végzendő munkát pedig (12 hold) a kisebb erővel
(2 ember) kell szoroznunk, sígy jutunk az aránypár felállításához (48 : 24:
= 4 : x). Az eljárás azon a megfontoláson alapul, hogy itt tk. a munka-
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az egybe'adásnak egybe'szerkeztetése az, a'mely az adattatott
száınokot elősször megsokasíttya, s az azoktól lötteket egybe'-
adja.179 9. Neha itt sokaknak kell osináltatniok külõn:ı[b]'-
külömbféle neıneiből a sorsoknak és az időknek, mellyeknek
osztán mind egybe kell adattatniok.13° 10. Ide tartoznak az nem

16. Berkeztetéie az 17. megíokaiittyá | az, 18. külomkülõmbfele
20. adattatniok,
 ;

erõ és a munkateljesítmény két aránya (Š, ill. határozzameg a munka-
idöt (4-et és x-et); ha pedig ezeket az arányokat egymással arányba állit-

J :fff -~ 17
4 _--...M-...--------------------z. x (= 2)

9 I2 8

.L--: “lap
48

7. ábra

juk, vagyis egymással elosztjuk, ezzel már ki is fejeztük az arány fordi-
tottságát: ha ui. az első arányhoz képest a másodiknak értéke nagyobb

2 8 l 1 '7(Š : -É = Š : Š, Š < Š), akkor hányadosuk az egységnél kisebb lesz (pél-

dánk esetében Š zšz -Š), vagyis az eredeti munkaidővel megszorozva,
azt csökkenteni fogja, ellenkező esetben pedig az egységgel egyenlő vagy
annál nagyobb lesz és azt változatlanul hagyni vagy növelni fogja-

. „ 2 8 1 2 1 , .De a leırt muvelet Š :É = Š : § = Š ugy ıs elvégezhető, hogy az

első törtet a másodiknak fordítottjával - % helyett %-dal - szorozzuk

meg, minthogy törtet tõrttel így kell elosztani. - 182 `-` zz

A fentiekben azonban Ramus éppen ezt a műveletet irja elő, azzal a
különbséggel, hogy a kapott két szorzatot - a nevezőt és a számlálót -
egy aránypár két tagjának használja azután fel: 48 : 24 = 4 : x, x = 2;
vagy 48 : 4 = 24 zx, x = 2. - Az Enciklopédia eredeti szövegében ,,a
második és a 'negyedik egymás között megsokasíttatván” helyett - nyil-
vánvalóan elírás következtében - ,,a második és a harmad-ik” stb. áll..
A szöveget Ramusnak (Apáczai által szószerint fordított) mondata alap-
ján javítottuk ki.

17° R :Ab. II : XII-4027-29. -- Vö. a 176. j.-ben felhozott példát.
13° B : Ab. II : XII-4113-19. - Ezzel a mondattal Ramus .egy

igen sok számadatot tartalmazó, bonyolult példát vezet be, mely társuló-
kereskedők pénztóke-befektetéseinek különbözö idötartamok után be-
következö változásaival (a befektetett pénztóke növeléseivel és csökkené-
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tudott közepsőnek `öszve'köttetésif valahányszor nagyobb szám
kerestetik.1°1
0 Compositio. Ö Factor.

XXVI. 1. A számait előbb'-előbbvivő' hasonlóság” az, midőn
valamely elöl'járó nemnek valamely száma előbb';-előbb vitetik
a következőben.1'12 2. Illyen az adatott nemekben való legküssebb
számoknak fel'találása, és az meg'eggyeztetés"'.1°3 3. Az elsőröl

21. közepsönek 23. Compo fítío. XXVI. 1. A' G 2. Ct.: elöbb 3. az Ö
4. elsöröl

seivel) és a végeredményként az egyes kereskedöket megillető haszon-
részesedéssel (S0l'S0kkal) kapcsolatos. A befektetett tőke által hajtott
hasznot külön kell kiszámítani ıninden olyan időszakra vonatkozólag,
amely alatt a befektetett tőke változatlan volt, S a végén e rész-hasznokat
Össze kell adni.

191 B. :Ab. II : XII-42,3_1,. _ Vö. 176. J. _ „ “_
132 R :Ab. II :XIII-422,_,„. (E. VIII. 4.) - Száınaıt elobb-elobb

vivő hasonlóság : ,,proportio terminis continuata”, a. m. „aránykapcsolat
közös folytatású tagokkal”; olyan (nem feltétlenül egyenlő) arányok,
melyeknek tagjait meghatározott módon összeszorozva, az eredetiekkel
egyenlő (tehát egymásközt nem feltétlenül egyenlő) és egy közös taggal
egymáshoz kapcsolt arány okat kapunk. Ilyenformán az eredeti arányok
egy-egy tagjának folytatása közös. Ramus egyik példája: A megadott
arányok 5 : 6 és 4 3; szomszédos tagjaikat (6 és 4) arányba állítjuk
(6 :4.=)„ és ennek az aránynak legegyszerűbb formáját vesszük (3 :2);
ennek tagjaival „keresztbe” szorozzuk az eredeti arányok tagjait: 2-5 =
= 10, 2-6 = 12; és 3-4 = 12, 3-3 = 9; így tehát a 10:12 és 12 9
arányokat kapjuk, melyek egy közös tag (a 12) révén kapcsolódnak egy-
máshoz és az eredetiekkel egyenlöek, mert 5 : 6 = 10. : 12, és 4 : 3 = 12:9.
Ezt a korabeli írásmód a következőképpen szemléltette:

5 6 4 3
10 12 9

Itt tehát a 6-os. és a 4-es tagok közös folytatása a 12, s ez a közös folytatás
egymáshoz kapcsolja a szóbanforgó arányokat; az így kapcsolódó ará-
nyok pedig az_ eredeti arányoknak kapcsolt folytatásafí. Nagyobb jelentő-
sége ennek a kapcsolódásmódnak ott van, ahol a megadott eredeti ará-
nyok egyenlök, s ahol ezért az említett keresztbeszorzás közös taggal ill.
tagokkal kapcsolt aráfnypárt, ill. egyenlő acrányokból álló aránypárt hoz
létre, amilyenpl. a4:2= 2:1 aránypár, vagyaz 1 :2=2 :4=4:8
stb. aránysor.

133 R : Ab. II : XIII-4230-31. - lllyeıı: értsd: ide tartozik. --
Az adatott nemekben való legküssebb számoknak feltalálása: ,,inventio
minimorum numerorum in datis rationibus”, a. m. ,,a megadott arányok
legkisebb kapcsolt folytatásainak (e folytatásokban szereplő számoknak)
megállapítása” (lásd 182. j.). - Megeggyezteíés: ,,-aequatio“, a. m.
,,egyen1őségek felállítása”, értsd: két különböző számsornak egymáshoz
rendelése olyan módon, hogy meghatározott tagjaikat aránypárokba
(vagy egyenlő arányok sorába) kapcsoljuk össze. Ramus egyik példája
erre: 9,6, 3és 12,8, 4; ebből: 9:12-=6:8=3:4stb.
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eszt kell meg'tartani: Ha a nemek akarmennyen adattatván a 5
leg'küssebb számokban, a második és a harmadikhoz hasonló
leg'küssebbek meg'sOkasít'tyák - nıint'egy oldalfélt - a két
első nemek határos számait, a löttek lesznek elébb'-elébb vitetett
leg'küssebbek az adatott nemekben.1°4 4. Továbbá, ha az leg-
utolszor találthoz és a következö nem elöl'járójához hasonló ıo
leg'küssebbek meg'sokasittyák oldalfélt, eggyik a találtakot, s
másik a következendőköt ınind'nyájan, a löttek lesznek elébb'-
elébb'menő leg'küssebbek az adatott nemekben.1'1`1 5. Ez a hason-
lóság nıeg'szakasztatott a nemekben, és csak szinte határos leg'-
küssebb jegyekkel elébb'-elébb'menő az adatott nenıekben.13'1 ıõ

5. nemek akarıznennyen adattatván Ramus alapján jav. 8.:. Enc.
nemek adattatván, 6. Bamok- sk. -+ ban 7. legküssebbek megsokasíttyál-2
Ramus alapján jav. sz. Enc. leg kiiilebbek aka-rmenyen meg Iokaiitt tyák |
nıinr | oldalfélt a' 8. elsö 9. nemekben: | Továbbá 15. jégyeckel

134 R : A. II : X]]__I_423,_,,,,. _ A tételben előírt művelet ismerteté-
sét lásd a 182. `.-ben. _ Az elsõı-ől eszt kell megtartani: R : A? Apáczai
betoldása? _ lila a nemek akarmelılıyelı Stb.: Az eredetiben: ,,Ha a
nemek adattatván, a legküssebb számokban a második és a harmadikhoz
hasonló legküssebbek akarmennyen megsokasíttyák mintegy oldalfélt
a két első nemek határos számait . . . ” A nyilvánvalóan téves és értel-
metlen szórendet, melyet mi Ramus alapján javítottunk ki, az 1803-as,
valamint az 1959-es kiadás megtartja, sőt átveszik még az „adattatván”
szó után álló, értelemzavaró vesszőt is. _ Mintegy oldalfélt: ,,ob1ique”,
a. m. ,,rézsútosan”, értsd: keresztbe, ti. az első arány második tagjával a
második arány tagjait és a második arány első tagjával az első arány
t ' '13.a aı

g] 135 R : Ab. II : XIII_42,,,_3„. _ Ha kettőnél több arány van adva,
akkor a 182. j _-ben leírt műveletet előbb az első két arányra nézve végez-
zük el, majd az így kapott legutolsó számot arányba állítjuk a következő
nem első tagjával, ezt az arányt, ha lehet, megfelelően egyszerűsitjük,
s az így kapott aránnyal ismételten keresztbeszorzunk. E művelet szem-
léltetését lásd a 8. ábrán (ahol a nyilak szorzásokat jelölnek, a keretek
egyenlő arányokat foglalnak össze).

5 2
3 4_____ (1 (61

8 .`>45 ıõli 7`
E -/ 1 1/ l|12 fõ
Il `\/Í

-24| 301 Jaj„Limp Up, _„_-
8. ábra

11° R : Ab. II : XI11_433_.,. _ Az ismertetett eljárásban az ará-
nyok maguk elkülõnültek maradnak, s csak egyes tagjafik (egyes ,,határoS
jegyek”) közösen folytatádák.

00-ro\
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6. A meg'eggyeztetés° két, két'-két számokkal hasonló rendeknek
elébb'-elébb vivése.137 7. Annakokáért a leg'szélysők, a közepsők
el'vettettetvén, egymás'h0z hasonlók; nem' is kivántatik itt a
nemeknek elébb'-elébb vitettetések, hanem csak a határozó
jegyeknek.13° 8. A meg'egygyeztetés rendelt, avagy zavarta.
9. A rendelt az, mely vagyon a számoknak rendjek szerént.
10. Annakokáért az elsők a másodokhoz, a másodok a harmadok-
hoz hasonlók.1'19 11. A zavart az, midőn valamint léend az első
rendnek elsöje a másodikhoz, úgy lészena másodiknak másodikja'
is a harmadikhoz; és a'mint az elsőknek másodikja a harmadik-
hoz, úgy a másodiknak elsöje a másodikhoz.11'°

4' Proportio terminis continuata. 11 Inventio minimorum numerorum in
datis rationibus et aequatio. f Aequatio. 11 Aequatio ordinata et turbata.

16. 0 meg eggyeztetés, 17. Belysök, | közepsők 18. halonlok, 20. d
rendelt 21. az 23. az midön | elsö 24. elsöje 25. harmadikhoz: | elsöknek
26. elsöje 28. rationibus,

191 R :Ab. II :XIV_442„__2„_,. (Cs. röv.) (E. V. 18. d., V. 22., VII.
14.) _ Az egyenlő arányok felállítása: két olyan számsor kifejtése,
melyeknek két-két megfelelő tagja arányos (vö. 183. j.).

133 R : Ab. II : XIV_442,_2„. _ Míg a legkisebb kapcsolt folytatá-
sok megkeresésénél különböző (bár azonos értékű) arányokat azonos
szorzószámmal szorzunk, addig a „megeggyeztetés”-nél, tehát arányos
számsorok létesítésénél ugyanazt az arányt különbözõ szorzószámokkal
szorozzuk. Legkisebb kapcsolt folytatások megkeresése pl.: 2 - (5 : 6) ->-
-> 2-(10 12) ->- 2-(20 : 24) stb., s innen kapjuk az 5_10_20, ill. 6_12_
-24 stb. mértani sorokat; viszont arányos számsorok kifejtése pl.:
2 - (5 : 6) -> 3- (5 : 6) ->- 4-(5 : 6) stb., s innen kapjuk az 5_10_l5
stb., ill. a 6_12_18 stb. számtani sorokat. Két ilyen számtani sor első,
második stb. tagjai (tehát megfelelö tagjai) arányosak, pl. 5 z 6 = 10 12,
5 10 = 6 : 12, 5 15 = 6 18, stb. Arányosak tehát két ilyen sor
szomszédos tagjai, vagy olyan tagjai, melyek közül ugyanannyi közbeeső
tagot hagytunk el (pl. 3 és 9 közt, valamint 4 és 12 közt egyaránt egy-egy
közbeeső tagot hagytunk el). Ezt a törvényszerűséget fejezi ki Ramus
tárgyalt tétele, amely azonban nem foglalja magában a szomszédos tagok
arányosságát. _ Nem is kiváııtatik itt stb.: Az arányos számsorok ki--
fejtése nem az arányok sokszorozása, hanem csak tagjaiké. (Vö. 107. j.)

11° B :Ab. II : XIV-44,,_,,. (E. V. 19. d.) _ Rendelt (ti. meg-
eggyeztetés) : „aequatio ordinata”, a. m. „arányos számsorok szabályos
kifejtése”. Mely vagyon a számoknak rendjek szerént: Értsd: egyen-
lően arányosak a két számsor azonos sorszámú tagjai. Ha pl. a két szám-
sor 9, 6, 3 és 12, 8, 4, akkor az első tagok a másodikokkal, a második
tagok a harmadikokkal stb. arányosak 9 6 = 12 : 8, 6 : 3 = 8 :4
st .

19° R : Ab. II : XIV_44„,_3.,. (E. V. 20. d.; V. 21. :lt 23., VII. 22.)-'
_ Ramus példájának két számsora: 9, 8, 6 és 24, 18, 16. Innen 9 : 8 =
18:16, és 8 6 = 24 18. (A két sor még más aránypárokat is ad.)-
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XXVII. 1. A meg'sz(a>kasztott hasonlóság ekkedig le 'ira-
ték, ideje már, hogy a folytába valóról'“ is szóllyunk, mikor tudni-
illik a'minemű tekintete vagyon az első határos számnak a máso-
dikhoz, azon a másodiknak a harmadikhoz. 2. Az folytába való
hasonlóságról' (mely avagy egyféle, három határos számokban; 5
avagy sokféle, több és hosszabb folytába valókban) szinte hason-
lók mondatnak (paroncsoltatnak) azokhoz, a'mellyek a | meg- 44.
szakasztottról paroncsoltattanak.191 Kettős tulajdonság hozat-
tatik itt elősször le a meg'szakasztatottnak kettős tulajdonságá-
ból.192 3. Ha három számok folytába hasonlók, a legnagyobb ıo
és a legküssebb nagyobbak a közepső két'annyijánál.193 4. A közep-
sőtől lött egyenlő a (külsőktől) végsőktől lötthöz. 5. Mivel itt a
közepső kettő' helyett vagyon. Innen fel'találtatik az akar közepsö
s akar végső hasonló szám.19*1 6. Mert ha a ketteitő llöttet a har-
madik maga által el'osztya, közepső hasonló lészen.195 7. Ha az ıõ
első a másodiktól löttet el'osztya, az osztott leszen azokhoz har-
madik hasonló. Annak'okáért itt' is meg'vagyon az arany regula,
de három számokban. Innen ezek következnek: elsőben:19° 8. Ha

XXVII. 2. már | a' G 3. elsö lmafodikhoz 5. halonlofágrol (me-
sk. ly 6. Iokfele 7. azokhoz | Ct.: meg- 9. a° | tulajdofagabol. 1 1.
közepsö kétannyijánál. Jao. sz. Enc. közepsö felének két annyijánál.|
közepsötöl 12. (külsöktöl) végsöktöl 13. közepsö | az, | közepsö 14. veges
15. közepsö | 7, 16. első 17. regula 18. Ba-mokban, innen | elsöben:

191 R : A. II : XV_45,,,_,,. (Röv.) _ A folytába valóról (ti. hason-
lósăgról) : ,,de continua proportione”, a. m. ,,a mértani haladványról”
Ramus példája: 2_4_8. Egyféle: „simplex”, a. m. ,,elemi”. Ramus a
háromtagú mértani haladványokat nevezi elemieknek. _ Sokféle : ,,mul-
tip1ex”, a. m. ,,többtagú mértani haladvány”. _ Szinte hasonlók mon-
datnak: ,,similis fere praecipiuntur”, a. m. „csaknem ugyanazok a
tantételek érvényesek”. Itt tehát a „szainte” szó „csaknem” jelen-
tésben áll. _ Amellyek a megszakasztatottról paronesoltattanak: vö.
XXI. 5-9.

192 R : A. II :XV_4515_,„. __ _
1” R : Afh. II : XV. 4. _ A szélső tagok osszege nagyobb a kozépső

1zaszérésené1.(Az iménti példa alapul véve z 2 + 8 = 10 > 2-4 = S).
Az Enc. eredeti kiadásában ezen a helyen értelmetlen szöveg olvasható:
,,. . . nagyobbak a középső felének kétannyijánál”. Az 1803-as és az.
1959-es kiadás az eredetinek ezt a kiáltó értelmetlenségét is átvette..

194 R :A. II : XV. 5. M. sz. k. _ A középsőtől ött stb.: Ramus
példája: 4-4 = 16 és 2-8 = 16. _ Kettő helyett vagyon: A 2_4_8
mértani haladvány pl. a 2 : 4 = 4 : 8 aránypárnak felel meg.

195 R :A. II : XV_452,,_3,. _ Ramus példája : 2-4_8; 2:3 =
= 16; 16 :4 _-= 4 (ti. a közepso maga által: az osztó és a hányados ıs 4);;
tehát a 4 mértani középarányos (közepsö hasonló) 2 és 8 között.

1116 R : Ab. II : XV_45,,-,_2,,. (Röv.) _ Ramus példája : 4-4 = 16-
(a „másodflktál lött”); 16 : 2 = 8, és 2 :4 = 4 : 8.
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két számoknak vagyon (az egész számokban)' hasonló harmadik-
jok, egymás között elegyesekb. 9. Azért ha egymás közt elsők
lésznek, nem lesz nékiek harmadik hasonlójok.197
H Proportio continua. 1' Compositi.

XXVIII. 1. A folytába való hasonlóság elébb'-elébb vitethe-
tik akarmennyi határos számokkal' is, és akkor az elsőnek neme
a másodikhoz meg'kettőztetik a harmadikban, meghármaztatik
a negyedikben, és így tovább' is eggyel kevessebbel.1°Ü 2. Ha a
folytába hasonlóknak két'-két, számmal eggyenlő határos jegyei
közül eggyiknek végsői a másikénak végsőijéhez hasonlók, a
közepsők' is hasonlók lésznek.199 Ebben az elébb'-elébb menetel-

19. Bamokban)ha[onlo 20. Ö elegyelek. | elsök 21. halonlolok
XXVIII. 2. ackor | elsőnek 4. kevessebbel. Jao. sz. Enc. kevellebben.
5. kétkét 6. veglöi, | vegsöijehez 7. közepsökis | az H

197 R :A. II :XV_45,„_,„. (Röv.) (E. IX. 6.) _ Ramus példája:
2 és 4; minthogy ugyanis 2 : 4 = 4 :8, ezért a tétel értelmében 4-nek
oszthatónak kell lennie 2-vel 4 : 2 = 2. (Az egész számokban): Apá-
czaítól származó vagy az R : A?-ból átvett értelemszerű betoldás.

1°'1 R : Ab. II : XVI_45,,_46,_,. _ Az elsőnek neme a második-
hoz meg'kettőztetik a harmadikban: szószerint a. m. „az első tag arányát
a másodikhoz kétszeresen vesszük a harmadik tagban”. Értsd: az első

1
és a második tag arányának értéke E _ a haladvány quotiensének

-(szorzószámának) reciprokja _, az első és a harmadik tag arányának
értéke pedig Pl. a 2_4_8 haladványnál (ahol q = 2) 2 :4 = Š'

2 : 8 = 1 = A 8_4_2 haladványnál viszont (aholg = 8 : 4 = 2,
22 4

8 : 2 = 22 = 4. _ És így tovább is eggyel kevesebbel: ti. sokaszttatfik
meg. Értsd: ha a haladvány első tagját a,-gyel, n-edik tagját an-nel,
.szorzószámát pedig q-val jelöljük, akkor 31 = Šm, és itt m = n_l. Pl.

R

2-4.-8 ımndvsnynsıqzz, és %=Š=ä1=š,1zeızs1z„=2 és mz
2

a 2 1 1=n_l=l; `-1=~=-5:-, tehát n=3 és m=n_l=2. _Az
(13 8 q 4:

eredeti, valamint az 1803-as és az 1959-es kiadásban olvasható „eggyel
kevesebben” szavak nem adnak helyes értelmet; a latin szöveg: „et sie
deinceps uno minus” (se. sumitur), a. m. „és így tovább is eggyel keve-
sebbszer” (ti. vétetik). Szövegünket e vitán felül álló értelemnek meg-
felelően javítottuk.

11° R : A? Vö. R : Ab. II : XVI_463_,. _ Ha két különböző mér-
tani haladvány azonos sorszámú tagjait (számmal egyenlő határos
jegyeit) egymással arányba ál1ít`uk, s í y ezek közül a két első és a két
utolsó tagot is (eggyiknek végsčlit a mãslkának végsőivel), akkor az így
kapott két arány „hasonló” lesz, vagyis értékük ugyanannak a mértani
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ben” sok dolgok tekintethetnek meg; mint-:2°° 3. Ha az -első
el'osztya a másodikot, mind el'osztya a következőköt; ha el'-
osztya az utol'sót, el'osztya a másodikot; de kiváltképpen meg
kell itt látni a határos számoknak és a summának fel'találtatá-
sát”.2°1 4. A sokféle számoknak találása könnyű, az utolsót meg'-
sokasitván a nemnek neve által, de nem a több dolgok nemei-
ben; ennek a fel'találásnak paroncsaf mindazáltal köz: akar'mely
nemnek két adottyiból igy lesz.2°2 5*. Ha az adott nemnek két
számai megsokasittatnak, mindenik mindenik által, három foly-

8. meg: mint. | elsö 9. málodikot 10. ollrya az |má[odikott: |
kiváltkeppë 11. Ö határos Bám-oknak 13. nemeiben: 14. 0 parontial
köz: 15. nemnek | 4. [ ad-ott 16. megiokaiittatnak
.m.__mi._

haladványnak két tagja lesz; nevezetesen a két első t hányadosának
hatványai közé fognak tartozni (csökkenő haladványőš esetén gyökei
közé); s ezért ugyanebbe a hatványsorba fognak tartozni a közbeeső
tagok arányainak értékei (hányadosai) is (a közepsők is hasonlók lésznek).
Például:

I. II. III. IV. V. VI.
2 4 8 1,8 32 84
8 38 218 1298 7778 48888,

_ 84 ~ 2 4 72 193312 5 ,
48888 384 f 243 'ˇ 3 ' S “g-Wnıgl 8 38 i 24 3 3 '

-432 f 9 f 32 stb48 . , _

2"" R : Ab. II : XVI_46,-_,.
2"1 R: A. II : XVI_46,,_,. (_; VIII. 5.)
W R :Ab. II XVI_46,._.,. _ A sokféle számoknak találása:

,,inventio terminorum multiploı-um”, szószerint a. m. „a tagok többszö-
röseinek kiszámítása". A „sokféle”, vagyis „többszörös” szó azonban
szűkített értelemben áll itt, és a haladvány következő tagját jelenti,
vagyis azt a tagját, mely egy megadott sorszámú végső tagnál eggyel
magasabb sorszámú. _ Az utolsót megsokasítván a nemnek neve Ital:
A haladvány következő tagját úgy kapjuk meg, hogy az ismert végső
tagot megszorozzuk a haladvány quotiensével, mely azonos bármely két
egymást követő tag hányadosának reciprok értékével. Pl. a 3_6_12_24
haladványban 3 : 6 = Š, 6 12 = Š, 12 : 24 = Š, a haladvány quotiense
tehát 2; 2-24 = 48 _ a haladvány következő tagja tehát 48. _ De
nem a több dolgok nemeiben: „non item in reliquis generibus”, a. m.
„de nem úgy (ti. nem ilyen könnyű) egyéb fajtákban”. Bamusnak ez a
célzása homályos; lehet, hogy olyan haladványokra gondol, melyeknek
quotiense tört, vagy vegyesszám. Ezt mindenesetre valószínűvé teszi az,
hogy ugyanezen az oldalon, valamivel alább, az „in reliquis generibus”
kife`ezést Ramus félreérthetetlenül ilyen értelemben használja. _ Ennek
a feltalálásnak paronesa stb.: Értsd: A tétel azonban mégis általános
érvényű, mert bármilyen arányra érvényes, hogy annak második tagját
elosztva az elsővel, s a kapott hányadossal szorozva a második tagot, a
haladvány következő tagját kapjuk.

ahol

coı.×:ı is §,°°c`:L~o
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tába hasonlók lésznek az adottakhoz; osztán ha a lőttek az
adatott elöl'járó által megsokasíttatnak, végezetre az utolsó' is
az adatott következö által, négyen lesznek az adatottakhoz foly-
tába | hasonlók, és tovább' is így találtatnak akarmennyik' is
az adott nemben.2°3 6*. Innen következik a legküssebbek'nek' is
találások, ha tudniillik az adottak legküssebbek. Mivel a leg'-
végsők leg'küssebbek lesznek, mert az elsőktől magok által löt-

17. ad-ot-takhoz: :20. Ct.: haion- 21. 5. | legküiiebbck so. 23. vegsök 1
elsöktöl

203 R : Ab. II : XVI_46,,_,3. _ Ha egy adott- arány mindkét tagját
megszorozzuk önmagával is és a másikkal is, három olyan számot kapunk,
melyek az adott arányban folytatólagosan aranyosak. (Pl. 2 : 3 ; 2-2 =
= 4, 2-3 = 6, 3-3 = 9_ akapott három szám 4, 6, 9, és 2:3 = 4:6 =
= 6 9.) Ha azután az így kapott szorzatokat is megszorozzuk az adott
arány első tagjával, s végül az utolsó szorzatot még az adott arány má-
sodik tagjával is, négy olyan számot kapunk, melyek az adott arányban
folytatólagosan arányosak. (2 - 4 = 8, 2 - 6 = 12, 2 - 9 = 18, 3- 9 = 27;
2 : 3 = 8 : 12 = 12 : 18 _- 18 : 27.) Ennek az eljárásnak folytatásával
található akárhány tagból álló olyan sor is, melyben csak egész számok
szerepelnek, s szomszédos tagjai a megadott arányban állnak egymással.
(A 4, 6, 9 számsor ugyanis nem folytatható egész számokban _ a követ-

1kező szám 13-2- volna; a 8, 12, 18, 27 számsor sem folytatható egész szá-

mokban, a következő szám 40% volna, stb. Vö. még 6-7. pp.) _ Az.
(lyen eljárással kapott szorzatok szám-háromszögként is felírhatók
ilásd 9. ábra). Ez a szám-háromszög (melyet Ramus is bemutat) igen

/'\

8*/"53-72'/6§1dı "g`\""1-27
fõ/ "`24/ \~::õf 52'” 381

9. ábra

sokféle szám-összefüggést tár fel. A két szélső sor: 2-nek, ill. 3-nak
hatványsora; a 2-nek hatványsorával párhuzamos sorok olyan mértani
haladványok, melyeknek első tagjaik különbözők, de azonos szorzószá-
muk: 2 ; a 3-nak hatványsorával párhuzamos sorok olyan mértani
haladványok, amelyeknek első tagjaik különbözők, de azonos szorzó-
számuk: 3; a vízszintes sorok _ szintén mértani haladványok _ szorzó-
száma: Š; a függőleges sorokból adódó mértani haladványok szorzó-
száma 6, vagyis a 2 : 3 arány tagjainak szorzata; bármelyik számnak
2-vel való szorzata az alatta levő sorban tőle balra a legközelebb eső
szám; bármelyik szánmak 3-mal való szorzata az alatta levő sorban
tőle jobbra a legközelebb eső szám, stb.
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tek, vagy az elsők által.2°4 7*. De ha folytába hasonlók lésznek,
az leg've'gső magok között elsőknek leg'küssebbei lésznek; és
ellenbe.2°5 8.* Annako'káért, ha a végsőknek magok között leszen
elébb'-elébb vitettetések, az elsőknek leg'nagyobbjok leszen.2°°
Ebből a lelésből más két találás származik. Elsö: 9*. Ha két
számoknak lésznek folytába' való közepsőik, az adottakhoz
hasonlóknak meg'annyi közepsőjök leszen. Második: 10*. Vala-
hány folytába való közepsőjök vagyon az egymás közt elsőknek,

24. elsők alt-al, 6. 25. vegsö | elsőknek | léBnek: 26. 7. Annáko-káért
vegsöknek 27. elsőknek 28. lelésből | Első.- 8. 29. közepsőik, 30. Mafodik. 9.
31. közepsőjök vagyõ | elsőknek,

2°1 R : Ab. II : XVI_46,,_2„. _ Feltéve, hogy egy adott arányt a
legkisebb számokban adtak meg, hogy tehát ennek tagjai relatív prím-
számok, az ismertetett számháromszög felállításával megkereshető az a
mértani haladvány is, amely az adott arány szerint növekszik, adott
számú tagokból áll s az ugyanilyen és ugyanennyi tagból álló mértani
haladványok közt a legkisebb pozitív egész számokból szerkesztett-.
(Pl. a 4_6_9 sor a 2 3 arány szerint növekvő háromtagú és csak pozi-
tív egész számokat magukban foglaló mértani haladványok közül a leg-
kisebb számokból szerkesztett.) A szélső tagok ugyanis ilyen esetben
relatív prímeknek önmagukkal, vagy hatványaikkal való szorzatai, s
ezért a VHI. 8. p. értehnében maguk is relatív prímek, mint pl. 4 és 9.

205 R :Ab. II :XVI_46,,_z,_,2. (Böv.) (*E. VIII. 1. őt 3.) Ha a
számháromszőgnek két ilyen relatív prím szélső tagja folytatólagosan
arányos egymással (vagyis ha ugyanannak az adott arány szerint növekvő
mértani haladványnak tagjai, nıint pl. 4 és 9 a 4_6_9 haladványnak),
akkor ez a haladvány az ugyanolyan és ugyanannyi tagból álló halad-
ványok között a viszonylag legkisebb pozitív egész számokból szerkesz-
tett; és fordítva, ha egy mértani haladvány az ugyanolyan és ugyanannyi
tagból álló haladványok között a viszonylag legkisebb pozitív egész
számokból szerkesztett, akkor szélső tagjai relatív prímek. _ Apáczai
hibás fordítása az R :Ab. hibás interpunkciójú szövegén alapul (ez a
hibás interpunkció talán a R :A?-ban is megmaradt): ,,At si continue
proportionales sint, extremorum inter se primorum erunt . . .”,
magyarul: „Ha pedig folytatólagosan arányosak, akkor a relatív prím
szélsők között a legkisebbek . . . ” _ ennek a mondatnak azonban nincs
értelme. Helyesen a „sint” szó után nem kell vesszőt tenni, de a ,,p'r'lmo-
rum” szó után igen, s akkor a tétel az ismertetett értelmet nyeri. Apáczai
nyelvén ez helyesen így lett volna: ,,De ha az legvégső magok között
elsőknek folytába hasonlói lésznek, legküssebbek lésznek . . '

111111 R :Ab. H_: XVI_46,,_2,,. _ Ha tehát egy mértam haladvány
relatív prímek egyıkétől a másikig halad, nem folytatható tovább egész
számokban (a XXVII. 9. p. értelmében), vagyis „legnagyobb” lesz.
Apáczai fordítása itt is az előbbihez hasonló interpunkciós hibán alapul:
„Itaque si continuatio sit extremorum inter se, primorum erit maxiJ:na”;
helyesen: ,,. . . eırtremorıım inter se primorum, erit maxima” (ez a szöveg
az ismertetett értelmet adja). Apáczai nyelvén helyesen így lett volna:
,,Annakokáért, ha a magok között első végsőknek leszen elébb-elébb
vitettetése, legnagyobb leszen.”
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meg'annyijok vagyon az egységre. 11*. És valahány közepsőjök
vagyon két számoknak és az egységnek, az adottaknak meg'-
annyi vagyon.2°7
“ Progressio. 1' Inventio terminorum vel summae. C Theorema.

XXIX. Ebből penig a második ki'hozásból“ (folya'matból)
következik a kívánt határos számnak a sokfélékből való fel'-
találtatása'”.2°3 1. Ha a számlálási előmenetelnekc határos szá-
mai, az egységtől fogva, az adatott nemi szám első sokas számá-
tól fogva való mérési elő'menetel“1 határos számainak meg'felel-
nek*-ˇ, a két mé'résitől lött az ő elő'menetelének határos száma
leszen egygyel nagyobb, mint a számlálásinak egyszer'smind
mindenikje, mellyek a megsokasittottnak fe1elnek.2°9 2. Mivel az
első sokas, a másodikot meg'sokasíttó szám harmadikot csinál
(ez az első helynek kiváltképpen való szabadság'a); a második
a harmadikot meg'sokasítván, csinállya nem már a negyediket,
hanem egygyel többet, az'az az ötödiket; a harmadik megsoka-
sitván a negyediket, csinállya nem az ötödiket, hanem kettővel

32. 10. | közepsőjök 33. Bámoknak, 35. P:-ogre,6ío. | fummae: XXII.
1. R ki hozásbol (folya sk. matbol) 2. következikö 3. 0 Bamlalálil
Bámai 4. első 5. válo fi |<= meg 6. me sv. |löt, 7. nagyob 8. felelnek,
9. elsö Iokas | Bám, |tIinal, 10. elsö | kiváltképpë 1 a) 11. [okaiitván |
negyecliket 12. az az, az ötödiket: 13. negyediket tiinallya, 1 ötödiket

201 R Ab. II XVI_46,,_,,. (Cs. röv.) _ Megannyljok vagyon az
egységre : ugyanannyi van közöttük és az egység közt (vö. a 9. ábrát). _
Az adottaknak megannyi vagyon : a két adott szám közt ugyanannyi van.

203 R : Ab. II :_XVI_46,,,_,5. _ Kihozásból: ,,(ex hoc . . . )
consectario”, a. m. ,,következményből”. (Vö. XXVIII. 11.) _ Sokíélék _
„multiplices”, tk. a. m. „többszörösségiek” _ Apáczai, ill. Ramus szerint
azok a mértani haladványok, melyekben a quotiens természetes szám
(mint pl. az 1_2_4_8 stb., ill. 3_6_12_24 stb. haladványok; utóbbi-
ban a 3 az egységnek megfelelő tag). Az ilyen, vagyis egész számú hánya-
dossal rendelkező haladványok végtelenül folytathatók egész számokban.

20° R : A. II : XVI_46,,_,,. _ Ha a természetes számsornak, mint
a legegyszerűbb számtani haladványnak tagjai 1-től kezdve egy mértani
haladvány tagjait sorszámozzák, mégpedig az első olyan számtól kezdve,
amely az egységnél nagyobb, s amely ezért az egységgel egăütt a halad-
vány adott arányát fejezi ki (nemi szám), akkor a mértani ladvány két
tagjának szorzataként adódott tag sorszáma eggyel nagyobb lesz, mint
azoknak a sorszámoknak az összege, melyek a két szorzótényezőnek
felelnek meg. _ Például:

1 2 a 4 E 8
1 2 4 816 32 64

2 - 4 = 8, 1 + 2 = 3; a 8, melynek a 3-as sorszám felel meg, ahaladvány
negyed-tk tagja. _ Határos száma leszen egygyel nagyobb: latinos.
szórend ehelyett: ,,egygye1 nagyobb határos száma leszen”
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többet, tudn[iíllik] a hetediket és így tovább' is.21° Oka ez:
3. Mert valahány folytába való közepsők esnek az egység és a
két megsokasíttattak közül való első között, meg'annyi esik a
sokasíttattak közül való második és a kívánt között.211 4. Mert
a sokasoknak minden előmenetelek vagyon az egységtől, mivel
akarmellyik sokas szám az egynek sok'féléje.212 5. Annakokáért

15. közepsők 16. első | an-nyi

21° R : Ab. II : XVI_47,0_,,. _ Bármely egész számú hányadossal
rendelkező mértani haladványnak első 1-nél nagyobb tagja, ha azt a követ-
kező, tehát (az 1-et nem számítva) második taggal megszorozzuk, szor-
zatként (az 1-et nem számítva) harmadik tagot adja. _ (Ez az első hely-
nek kiváltképpen való szabadsága) : Értsd: ez az egész számú hányadossal
rendelkezõ mértani haladvány első 1-nél nagyobb tagjának kiváltsága (külö-
nös sajátsága), ti. hogy a következő taggal összeszorozva, a közvetlenül
azután következö tagot adja szorzatként. _ Es így tovább is: Tehát az
összeszorzott tagoknak eggyel kisebbített sorszámait összeadva, azt az
eggyel kisebbített sorszámot kapjuk, mely a kapott szorzatnak fogja a
haladványban elfoglalt helyét jelölni.

211 R :A. II :XVI_47,,,_,,. (Röv.) _ Ahány tag esik az 1 (ill. az
1-nek megfelelő szám) és a kisebbik szorzótényező közé, annyinak kell
esnie a nagyobbik szorzótényező és a keresett tag közé. (Vö. 10. ábra:
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10. ábra

4- 32 = 128; 4 és 1 közé egy tag esik, 32 és 128 közé is egy tag esik;
8-16 = 128, 8 és 1 közé két tag esik, 16 és 128 közé is két tag esik.)
Az 1 (ill. az 1-nek megfelelő szám) és a kisebbik szorzótényező közé
eső tagok száma arra utal, hányszoros szorzással nyert szorzata ez a
szorzótényező az egész számú hányadossal rendelkező haladvány quo!
tiensének; márpedig ahányszoros szorzással nyerhető ez a szorzótényező
a haladvány 1-nek megfelelő tagjából és quotienséből, természetesen
annyiszoros szorzással kell növelnie a haladvány bármelyik tagját is.

21° R : Ab. II : XVI_47,.,._,,,. _ Ramus szerint minden egész számú
hányadossal rendelkező haladvány 1-ből indul ki; helyesebben: 1-ből
vagy annak valamely egész számú többszöröséböl indul ki. Ugyanis _
Raınus indokolása szerint _ bármely 1-nél nagyobb egész szám 1-nek
egész számú többszöröse; ha tehát a quotiens egész szám és a ha-ladvány
bizonyos ponton túl csak egész számokban mozog, akkor a haladvány-
nak szükségképpen 1-ből vagy annak valamely egész számú többszörösé-
ből kell kiindulnia. Tehát minden ilyen haladványban tagként szerepel
az 1, vagy annak valamely egész számú többszöröse, mint 1-nek megfelelő
kiinduló szám. Az olyan haladványok viszont, melyeknek quotiense nem
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a kivántnak talá|lása vagyon csak szinte a sok'féle'kben, úgymint
mellyeknek első határos jegyek lehet egység; a nemeknek más
rendjeiben penig nem, úgymint mellyekben sem az egység nem
lehet első határozó jegy, sem az előmenetel vég' nélkül egytől
fogva elébb'-elébb nem vitettethetik.213 6. De ha valaki közön-
ségessé akarja tenni, így mondja ki: ha a számlálási elémenetel
határos számai az egységtől fogva a mérési elémenetelnek a máso-
diktól fogva osztán tovább meg'felelnek, a két mérésitől l'Öttnek
az első által el'osztatott osztottyaf leszen az ő elémenetelének
határos száma eggyel nagyobb, mint a meg'sokasittattaknak
meg'felelő egyszersmind mindenikje.214
0 Conseetarium. Ü Inventio optati termini e multiplicibus. 'Í ProgTessio
arithmetica. 4 Progressio geometrica. 2 Respondent. f Quotus.

XXX. Ekkedig a folytába valóknak fel'találásokról; a summa
(egész' szám) következik. 1. Ha el'vonatik az első a másodiktól
és az utolsótól, a'mint lesz a másodiknak maradékja az elsőhöz,

20. ta-lá-lá-fa Ct.: lafa 21. mel-lyeknek első |égyIég: 23. elsö
24. elébeléb 25. Ha | Bámláláli, 26. fogva, 27. löttnek az jav. sz. Enc.
löttnek és az 28. elsö | I ofitottya, lelšë 30. egylšersmind 31. Progrefiío
32. Progrefiío Geometríca. | refpmzdent. XXX. 2. (egeBBárn) l elsö 3.
elsõlıõz,

egész szám (mint amilyenek pl. a fenti számháromszögben szereplő

4-6-9, 8-12-18-27 haladványok, ezeknek quotiense ui. nem
1-ből s nem is annak valamelyik egész számú többszöröséből indulnak ki,
s azonkívül nem is folytathatók végtelenül egész számokban. (A 4--6--9
haladványnak 4 előtti tagjai pl.: É f 196 ~ stb., 9 utáni tagjai

. 1 1 3pedıg: 13§ - 20Ã _ 30ã stb.)
213 R : Ab. II : XVI-4713-21. - Az olyan haladványokban, melyek-

nek quotiense nem egész szám, a haladvány adott sorszámú tagja az 1.
p.-ban foglalt rövidített eljárással (vö. 209. j.) nem számítható ki, mert
.sem 1-nek megfelelő tagjuk nincs, sem nem folytathatók végtelenül
-(egész számokban).

21* R. : A? _ Az 1. p. általánosabb fogalmazása, mely az egész számú
hányadossal rendelkező, de nem 1-ből kiinduló haladványokra is érvényes.
-- A két mérésitõl löttnek az első által elosztatott osztottya : Értsd: a mér-
tani haladvány két tagjának szorzatát elosztva az első taggal. Például:
keressük a 9. tagot (tehát a 8-as számmal jelzett tagot) az alábbi halad-
ványban (melynek csak első hét tagját ismerjük):

1 2 3 4 5 6 7 S

3 6 12 24 48 96 192 i384 768]
'2 + 6 = 8, tehát összeszorzandó pl. a 2-es és 6- számmal jelzett tag:
12-192 = 2304; ezt elosztva az első taggal, 3-mal, kapjuk a 768-at.
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úgy lesz az utolsónak maradékja mindnyájan az utolsó előtt
valókhoz. 2. Annakokáért, ha a negyedik (mely úgy lészen az
utolsónak maradékjához, mint a második maradékja az első'höz)
az utolsóhoz adatik, az egész szám leszen a summa.215 3. A kevés
mértékkel sokat meg'mérhetésnek regulája a mérési elémenetel-
ből hozatik ki, illyenképpenzi'-1” A kettős és hármas elé'bb'-
elébb vivés határos számaiban be'foglaltatott fontok meg'annyi
egynevű mértékekkel függesztetnek fel. A” penig lessz neha egy-
be'adás által, neha elvonás és a'z ellenbe való serpenyőhöz adat-
tatás által.217

4. maradekja, 5. (mcly 6. elsö höz) 7. adatik 9. ki: | A | beleb
10, fontok, 12. ad-ás altal

215 R : Ab. H : XVII-4724-27. (E. IX. 33.) _- Summa. (egész szám) :
A mértani haladvány több tagjának összege. (Pl. az első négy tagé, vagy
az első kilenc tagé, stb.) - Ha elvonatik stb.: Ramus példája: Keressük
a 2-4-8 háromtagú haladvány összegét. Kivonjuk az első tagot a máso-
dikból: 4-2 = 2, valamint az utolsóbólis: 8-2 = 6. Amiképpen arány-
lik a második tag maradékja a második tagot megelőző taghoz, az első-
höz, úgy aránylik az utolsó tag maradékja mindnyájan az utolsó előt
valókhoz, vagyis az utolsó tagot megelőző tagok összegéhez: 2 : 2 = 6 : 6.
- Amıakok ért, ha a negyedik stb.: Ha tehát az iménti aránypárnak
negyedik tagját (vagyis azt a tagot, amely úgy aránylik az utolsó tag
maradékjához, mint a második tag maradékja az első taghoz) hozzáadjuk
az utolsó taghoz, megkapjuk a keresett összeget: példánk esetében
6 + 8 = 14. Ugyanilyen eljárással bármely mértani haladvány bármilyen
sok tagjának összege kiszámítható.

21° R : A. II : XVII-481„_2„. (Cs. kieg.) _ A kevés mértékkel
sokat ınegmérhetésnek regulája : Értsd: A minél kevesebb mérlegsúllyal
minél többféle súlymennyiség megmérésére vonatkozó szabály.

217 R : A. II : XVII-48„_25. -- Ha a mérlegsúlyokat az 1-2-4
stb., vagy az 1-3-9 stb. haladvány (a kettős és hármas elébb-elébb
vivés) tagjai szerint készítjük el, akkor a legkevesebb mérlegsúllyal
(,,mérték”-kel) a legtöbb féle súlymennyiséget (,,fO'nt”-ot) mérhetjük
meg; ti. annyit, amennyi az adott haladvány adott tagjainak összege:
így az 1, 2, 4, 8 stb. haladvány szerint elkészített mérlegsúlyok esetén
4 mérlegsúllyal 15 súlyegységig, 5 mérlegsúllyal (ahol az ötödiknek súly-
értéke 16) 31 súlyegységig, stb.: az 1, 3, 9, 27 haladvány szerint össze-
állított mérlegsúlyok esetén 4 mérlegsúllyal 40-ig, 5 mérlegsúllyal (ahol
az ötõdiknek súlyértéke 81) 121 súlyegységig, stb. A mérésnél a fontok,
vagyis a megrnéı-endő súlyok megannyi egynevíí mértékekkel függesz-
tetnek fel, vagyis azonos értékű mérlegsúlyokkal eg ensúlyozandók ki a
mérlegen. - Neha egybeaılás által stb. : A megmérendlő súlymennyiségek
kifejezéséhez bizonyos esetekben több súly kell, melyeket mind a súly-
serpenyőbe rakunk, vagyis súlyukat összegezzük, pl. 9 + 3 = 12; ott
azonban, ahol a súlymennyisé csak a haladvány magasabb tagjából
való kivonással, vagyis elvonãs által fejezhető ki, szükség lesz olykor
arra is, hogy egyes súlyokat ne a mérlegsúlyok, hanem a teher serpe-
nyőjébe tegyünk. Pl. 1, 3, 9 mérlegsúlyokkal 7-et úgy mérünk, hogy a
mérlegsúlyok serpenyőjébe tesszük a 9-es + az 1-es súlyt (9 + 1 =
10), a teher serpenyőjébe a 3-as súlyt (10-3 = 7).

6 Apáczai Csere János II. 81



Ö'TÖDIK RÉSZ

A mennyiségnek megmérésérőll

I. Ekkedig a mennyiségnek meg'számlálásáról; következik
annak meg'mérése.2 [1*.] A mértékek, mellyekkel a mennyiség
meg'méretik, vetettek az emberi tagoktól, tudn[iíllik] az ujjtól,
tenértől, lábtól és könyökltől. Az ujj 4 árpa'szem_ni, úgy'hogy
az árpa'szem leg'küssebb mérték legyen; a tenyér 4 ujjni; a láb
4 tenérni; a könyök a botkójától fogva a leghosszabb ujý végéig
más'fél lábni. (A rúd tíz vagy tizen'két s több lábni.) Ezekből
vesznek eredetet az úti mértékek; tudniillik a lépés, a futamatni
föld, a mérföld. A mérési lépés 5 lábni; a futamatni föld 125
lépés, és a görögö'ké; a mérföld ezer lépés, és a deákol-ıé.3 2. A

_ 1. RESZ. 2. Menyifégnek megmëréfëröl. I. 3. EKkedig [E diszitetlen
iniciálé.] 4. mertekek 5. méret-ik l ujtol 6. labtol, lkönyök-töl Ct.: tõl.
7. sk. -> küffeb 8. t-én- sk. -+ érni; 9. lábni) ezekből 11. mérföld, |lépés
jav. sz. Enc. légés llábni, 12. lépés: l Görögö | lépés: | Deakoké.

1 Az Enc. V. forrásához és ennek Ramus által használt kiadásaihoz
vö. Enc. IV., 1. j ., valamint NTM Magyar Enciklopédia forrásai. Ramus-
hoz vö. NTM a. c. ,` geometriájához vö. NTM Ramus geometriáy`a; Eu-
kleideshez vö. NTM a. c. Az Enc. geometriai részének és a ramusi-geomet-
riai forráshoz való viszonyának értékeléséhez vö. NTM Magyarlflnciklo-
pédia V. rész, a geometria jelentőségéhez Apáczai világszemléletében vö.
NTM geometria, Apáczai matematikai tudásához vö. NTM a. c.

2 Ap. d. Vö. 12. tábla.
3 B : G. I. 1. (M. sz. Erős röv.) _- A mértékek, mellyekkel a meny-

nyiség megméretlk stb. :A 16 17. sz.-ban a mértékegységek- igen gyak-
ran még az azonos elnevezésüek is- igen különbözőek voltak, és nemcsak
országonként, hanem gyakran városonként is más-más mértékegységet
használtak. Ramus az antik római mértékegységeket tartja szem előtt.
Apáczai híven követi Ramust, s a ramusi munka adatait nem veti egybe
az Erdélyben akkoriban használatos mértékekkel. A római láb értékét
Nissen szerint (Handbuch der Klassischen Altertumswissenschaft,
Griechische und Römische Metrologie. München, 1892. I. köt. 838-839.
ll.) 29,6 cm-nek véve, az árpaszem mintegy 0,45 cm-nek felelt meg, az
ujj mintegy 1,8 cm-nek, a tenér (a. m. ,,tenyér”) 7,4 cm-nek, a láb 29,6
cm-nek, a könyök 44,4 cm-nek. A könyök botkója: a könyökcsúcs,
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mennyiség, a'mennyiben meg'méretik, nagyságnaka mondatik!
3. A nagyság folytába való mennyiségb, avagy oly, a'mellyel
akarmely megmérhetendő dolog' is nagynak mondatikfi 4. A
folytába' való dologf az, a'kinek részei köz határ alá fog'laltat-
nak.° 5. A határd a nagyságnak külső vége.7 6. A pont” a nagy-
ságban meg'oszolhatatlan jegyfi 7. A nagyságnak meg kell gon-
dolnunk közönséges tekintetit és el'osztását.° Azoknak egymás'
között való tekinteti vagy a számoktól vagyon, vagy magok-
tól. A számoktól vagyon az egymértékűségf és a -bizonyos nemű-
ségf~'.1° Az egymértékü nagyságok azok, mellyeket azon mérték
éppenséggel mér meg. A nem egymertékűek ellenbe.” 8. A bizo-

13. menyifeg | menyibë I méretik 0 14. nagyiág b | menyifég. | oly
15. na-gynak mondatik, | A' 0 16. dolog, az 17. 4 határ, | külsö |6 pont
19. egymásközött 20. tekinteti, l vagyon 21. fegymerteküieg | 9 bizonyos
22. azok | azö

vagyis az alsó kar vastagabbik, ún. sing-csontjának feje, amely a felső
karcsont mélyedésébe illeszkedik. _ A rúd stb.: Ez a zárjeles mondat
az R : Abfh.-ban nem szerepel. A 10 lábnyi rúd hossza 2,96 m, a 12 láb-
nyié 3,55 m. _ Ezekből : ti. az árpaszem, 1111, tenyér, könyök, láb mérték-
egységeiből. _ A lépés hossza 1,48 m; a mérési lépé Ramusnál ,,passus
geometricus”, a. m. ,,mértani lépés”. A 125 lépéses görög stadion, a futa-
matni föld 185 m (Nissen Ramustól eltérően 120 lépéses stadiont számít,
amelynek hossza 177,6 m), a római mérföld hossza pedig 1480 m. (Apáczai
ez utóbbit úgy fejezi ki, hogy a deákoké ez a mérföld.)

4 Vö. R : G. I. 2.: „Res ad bene metiendum proposita est magni-
tudo.” A. m.: „Valamely dolog, mint a helyes mérés tárgya, nagyság.”

5 R : G. I. 3. M. sz. k. _ Folytába való mennyiség : a. m. „folytonos
mennyiség”, vö. NTM a. O.

° R : G. I. 4. _ A folytába való dolog az: ,,continuum est
értsd: „folytonos nagyság az . . .”

7 R :G. I. 5. (E. I. 15. d.) _ Eukleidesnek ez a meghatározása
magyarul így hangzik: „Határ az, ami valaminek vége.”

° B :G. I. 6. _ Nagyságban megoszolhatatlsn jegy: „signum in
magnitudine individuum”. A latin „signum” szó az Eukleides által (E.
I. 1. d.) használt onpeíov, a. m. pont szónak etimológiailag hü vissza-
adása; a szó ui. tk. jelölést jelent, s a geometriai rajzoló gyakorlatból,
ahol kis vona.lka vagy kör jelöli, származott át az elméletbe, ahol kiter-
jedés nélküli kiterjedést jelent. A onpeíov szó latin megfelelője egyébként
a Ramus által is használt punotum. Tehát a tétel tk.-i értelme: pont az,
aminek nincs része.

° Aáp. d. - Közönséges tekintetit: a. m. „általános sajátságait”. -
Elosztãs t: a. m. felosztását (ti. különböző fajtákra). - Az I. fejezet
7-10. pp.-ban érvényesített dichotómiás felosztáshoz vö. a 21. táblát.

1" Vö. B. : G. I. 7. M. sz. _ Egymértéküség: összemérhetőség, lásd
11. j. _ Bizonyos neműség : az egységgel való összemérhetőség, lásd 12. j.

11 R : Gfh. I. 7. (E. X. 1_2. dd.) _ Éppenséggel mér meg: „exaete
metitur”, értsd: összemérhetők azok a távolságok, melyekre valamely
adott mérték (egységül felvett távolság) maradék nélkül lemérhető. -
Ellenbe: ,,contra”, a. m. ,,e11enkező1eg”.
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nyos neműek azok, a'mellyeknek nemek valamely adatott mér-
téknek számával meg'magyaráztathatik ; a nem bizonyos nemüek
ellenbe.” _ A magoktól való tekintetek az egyenlőség és a fel'-
íratás".13 9. Az egyenlők azok, mellyeknek részei részekhez alkol-
maztatván egyenlő helyet foglalnak el." 10. Az egymás közt
fel'írott nagyságok azok, a'mellyekben eggyik határi a másiké-
ban végeződnek; a'mely belöl vagyon, beirottnak, a'mely küvül,
körül'írottnak mondatik.15
11 Magnitudo. Ü Quantitas continua. C Continuum. 4 Terminus. 2 Punctum.
f Symmetria. H I-tatio. (1 Congruentia et adscriptio.

H. 1. A nagyság, két'felé osztatvánfl, vagy vonás, vagy
vonásból való” .16 2. A vonás csak' szinte hosszú nagyság. 3. Ennek

25. Bámával | ınagyaraztathatik: | nemüek, 26. ellenbe. A' ä ll
egyenlöfég 27. egyenlők azok ]|iréBei, 28. el, 29. azok | hatari, 0.
vegezödnek | vagyon beirotna : 33. Symmetria, II. 1. 6 nagyfag |
ofltatván | D vonas 2. vonasbol | vonas | na-gyiag.

12 R : G. I. 8. (E. X. 5. d.) _ Bizonyos nemííek: A latinban „ratio-
nales”. A magyarázó szövegben a megfelelő eukleidesi kifejezést, a ŐTFŐ
szót egyebek közt „certa”-nak fordítja Ramus (a. m. ,,biztos”, ,,határo-
zott”), s eıTe támaszkodik Apáczai fordítása. _ Valamely adatott mérték-
nek számával megmagyaráztathatik: értsd: az egyenesek arányának
értéke egy adott mérték számával pontosan kifejezhető (a latinban:
„est ex'plicabilis”). _ Ellenbe: értsd: az arány értékét nem tudjuk teljes
pontossággal kifejezni, hanem csak megközelítőleg. A racionális és irra-
cionális szám megkülönböztetése ez.

11 B : G. I. 7. M. sz. _ Magoktól való tekintetek: értsd: a mértani
nagyságok mértani, számok közvetítése nélkül fennálló viszonyıılásai. -
Egyenl ség: ,,congruentia”, a. m. ,,egybevágóság”. _ Felíratás: ,,ad-
scriptio”, a. m. ,,hozzárajzolás”; a belülirás és a körülírás fogalmait egy-
befogó kifejezés.

11 R : G. I. 9. _ Részei részekhez alkolmaztatvánz „partes appli-
Oatae partibus”, a. m. „(megfe1elő) részeit egymáshoz illesztve . . .” -
Egyenlő helyet: ,,aequalem 1ocum”, ford. ua. Értsd: egybevágók azok
az idomok, melyeket úgy helyezhetünk egymásra, hogy egymást kölcsö-
nõsen elfedik.

15 R : G. I. 10. _ Egymás közt íelírott nagyságok: ,,magnitudjnes
adscriptae inter se”, a. m. ,,egymással kapcsolatban felrajzolt nagyságok”.
Eukleides (IV. 1 2. dd.) nem foíglíalja egybe a beírott és a körülírt idom
fogalmát. _ Eggyik határi a más éban végeződnek : értsd: az egyik idom
csúcsprontjai a másikat határoló vonalakban vagy síkokban fekszenek.
-Be ott : ,,inscripta”, ford. ua. - Köriilírott : ,,circumscripta”, ford. ua.

16 R :G. H. 1. M. sz. cs. kieg. _ Kétfelé osztatván: Apáczaina.k a
magyarázó szövegre támaszkodó betoldása, értsd: ,,dichotómiás felosz-
tást alkalmazva". -- Vonás: ,,linea”, a. m. ,,vonal”. -- Vonăsból való:
,,lineatum”, a. m. „vonalak által létesített nagyság”, ti. szög, síkidom
vagy test. _ A II. fejezetben érvényesített dichotómiás felosztáshoz vö.
a 22. táblát.
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vége a pont." - Az Ő tekintetei avagy csak eggyetlen egy vonásra
néznek, avagy kettöre. A'mely csak eggyet illet, az, hogyzlfi
4. A vonás igyenes, avagy horgas°.1° 5. Az igyenes vonás az, 5
a'mely az ő végei között igyenesen (egyaránt) nyolt el; a horlgas 48
ellenbe. Annakokáért az egyenes vonás azon végek között leg'-
rövidebb.2° 6. A horgas vonás megérettetikd az egyenestöl, avagy
a horgastól, midőn ök ketten úgy mennek egybe, hogy előbb'-
vitettetvén, által ne' vágassék eggyik' is. Annakokáért a meg-
érés egy pontban lessz.” 7. A horgas vonás kerek, avagy görbe°.22
8. A kerek az, a'mely mindenütt egyarányú messze vagyon a
be'keríttetett tágasságnak közepitöl. Annakokáért lessz a vonás-
nak meg'fordittása által, egygyik vé'ge vesztég állván, s a más
elébb'-elébb tolyatván.23 9. A görbe (tekeres)f az, a'mely az

3. pont, Az 4. neznek | illet az hogy, 5. 4, | vonasb igy-enes l
horgas, vonás az 6. (egyarant) | el: lhor-gas Gt.: gas 8. 0 mege-
1-ettetik egyeneitöl 9. horgaftol mindön| egybe 10. vitettetvén | eggyikis:
ll. J kerek 13. közepitöl, 14. által e-gygyik | álván 15. (tekeres) az

1' R : G. II. 2-3. Cs. mód. - Csak szinte hosszú: ,,tantum longa",
,,csakdá1osszú", értsd: szélesség nélkül való hosszúság. _ Vö.

18 Ars. d.°
19 R :G. II. 4. - Igyenes: ,,reeta", a.. m. ,,egyenes". - Horgas:

,,curva" (B : Gfh.), ill. ,,obliqua" (R : Gb., alább a ,,ourva" szóval vegye-
sen), a. m. ,,görbe".

WR :G. II. 5. at. (E. I. 4. d.) _ Egyaránt: ,,aequaliter", a. m.
,,egyenlöképpen". Eukleidesnél.: „Egyenes vonal az, amely benne elhe-
lyezett pontjain egyenlöképpen fekszik." Ismeretes, hogy Eukleidesnek
ez a meghatározása nem kielégítő. - Annakokáért : Ramus latin szövegé-
ben mindenütt ,,itaque", a. m. „igy tehát". Ez a szó minden esetben az
elöző tételböl adódó, abból levezethető altételt vagy altételeket vezet be.
Az a.ltételt jegyzeteinkben az at. rövidítés, ill. a tört arab szám (pl. 5/1)
jelzi. - Az annakokáért szónak ezt a szerepét később gyakran átveszi
(a VIII. fejezettól kezdódóleg) az azért szó, ill. (a XIV. fejezettöl kezdődő-
leg) a mifnekokáért szó, egy ízben pedig (XIV. 18/1.) az szokáért szó. Ramus-
nál itt is mindenütt 'ítaque szerepel. - Azon végek között: ,,intra eosdem
terminos", a. m. „két azonos vé ont között".

21 B. : G. H. 6. M. sz. k. (E.%I. 2-3. dd.) - A horgas vonás meg-
érettetlk: ,,linea eıırva tang-itur", a. m. ,,a görbe vonalat érinti (az egye-
nes vagy görbe, ha . . .)" - Úgy mennek egybe : ,,coneurrunt", a. m. ,,ta-
lálkoznak." - Előbbviliefiielíven : ,,continnatae", a. In. ,,tneghosszabbitva.".
Mivel Bamusnál és Apáczainál a görbe vonal fogalma magában foglalja
a. kúpszeleteket, a esigavonalat stb., a meghatározás nem pontos.

“R :G. II. 7. - Kerek: ,,peripheria", a. m. ,,kör". - Görbe:
,,helix", az összes szabályos és szabálytalan örbéket összefoglaló fogalom.

“B :G. II. 8. &: at. (E I. 15. d.) 'I'ãgassãg(nak): ,,spatii", a. m.
,,térnek". - Vesztég ăllvăn : ,,quieseente", a. m. „egy helyben maradva".
-- Előbb-elébb tolyatvăn: ,,l.ineante", a. m. „folytonosan előbbre moz-
dítva". Ha a sikban valamely távolságot egyik végpontja körül addig
forgatunk, míg eredeti helyzetébe visszatér, akkor a mási.k végpont által
leirt görbe vonal kört ad. (Vö. még *E. I. 3. poszt.)

P1? 1-'E [Q
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imígy'-amúgy be'kerekíttetett tágasság közepitől nem minde-
nütt egyarányú messze vagyon.” - [l0*.] Két vonások (akar
egyenesek s akar horgasok legyenek), egymás között tekintet-
vén, avagy igyenesen egymásra függők, avagy mellyékessekgfifi
l1*. Az egymás közt igyenes vonások azok, a'mellyeknek eg[y]-
gyike a másikra függve, leérvén, sem ide, sem amoda nem hanyo-
tol; a horgasok ellenbe. Annakokáért, ha az igyenes más igye-
nesre igyene'sen függ, azon vég'töl és azon résztöl eggyetlen
egy.” 12*. Az mellyékes vonások azok, a'mellyek mindenütt
egyarányú messze vannak egymástól. Annakokáért az azonnal
mellyékes vonások magok között' is mellyékesek.2"'
0 Diehotomia. Ő Linea vel lineatum. C Recta vel eurva. 4 Tangitur. f Peri-
pheria aut helix. f Hyperbola, eolipsis. E Perpendieulum et parallelismus.

III. 1. A vonásból való nagyság” hosszúságnál többet fog-
lal' be magában.29 Ennek' is tekintetit lássuk meg elősször, osz-

17. egya-ranyu | vagyon. két 18. legyenek) | tekjntetvén 19. avagyf
függok 20. 10. 21. fügve leérvén | ide | hanyotol, 22. Annakokáért
24. 21. | mel-lyekes | azok 25. egymáitol, |az, 27. Díchotomia linea,J
D Recta. | curva. sv. -> 0 Tafngétur. fi Períphería 28. 6 Hyperbolál
Perpendículum III. 1. 11 vonásból 2. el-ölšlšör

24 R : G. 11. 9. Tekeres: ,,helix". Az összes szabályos és szabályta-
lan görbék összefoglaló fogalma. -- Iınígy-amúgy bekerekittetett tágasság
közepitöl: ,,a medio uteunque comprehensi spatii", a. m. ,,a valamilyen
módon körülvett (nem feltétlenül körülzárt I) tér középpontjától".

25 R :G. Il. 10. M. sz. -- Igyenesen egymásra íiiggök: „perpendi-
culares", a. m. ,,merólegesek". _ Mellyékesek: ,,parallelae", a. m. „pár-
huzamosak". Ramusnak és vele Apáczainak ez a diehotómiája szembe-
ötlöen téves. A helyes diehotómia természetesen ez lenne: két egyenesnek
egymáshoz való helyzete kétféle lehet; az egyenesek ti. vagy különbözö
irányúak, vagy pedig párhuzamosak. Ha különbözö irányúak, akkor
vagy kitérök (különböző sikokban fekvök), vagy metszik egymást (egy
síkban fekszenek). Ha pedig metszik egymást, akkor megint kétféle
lehetőség van: ti. vagy derékszögben, vagy ferdeszögben metszik egymást.

2*' R :G. Il. 10. & at. (E. I. 10. d.; at. : E. XI. 13.) - Eggyike a
másikra függve : ,,altera in alteram ineidens", szószerint: „egyik a másik-
ra esvén". - Azon végtöl és azon résztöl eggyetlen egy : „ab eodem ter-
mino et eadem parte singularis", a. m. „ugyanabból a pontból és ugyan-
azon oldal felől egyetlen".

27 R :Gbf.Il. ll. & at. (E. I. 35. d.; at. : E. I. 30.) - Az azonnal
mellyékes vonások: ,,eidem pa.rallela.e", a. m. „az ugyanazzal párhuza-
mosak". -- A hannoveri kiadás szövegében egy helyett két altétel van
itt, amelyek közül az Apáczai által lefordított a második (s ez a bázeli és
a frankfurti kiadásban is egyedüliként szerepel); az első viszont a követ-
kezö: „ugyanabból a pontból ugyanahhoz az egyeneshez egyetlen pár-
huzamos húzható". („Parallela est ab eodem puncto ad eandem rectam
sing'ularis.")

2° R : G. III. 1. - Hosszúságnál többet foglal be magában : „est . . .
plusquam longa", a. m. ,,több, mint hosszú", azaz egynél több dimen-
ziójú geometriai alakzat. Vö. R : G. III. 2-3. és R : G. IV. l.
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tán el'osztatását.29 2. A vonásból álló nagyság szegelet és forma”.3°
3. A szegelet a végeknek köz el'vágattatásában levő vonásból
való dolog.31 4. Ennek szárai° azok a végek (vonások), mellyek
a szegeletet be'foglallyák.32 5. Az egynemű szegeletek” azok,
mellyek szárokkal és szároknak egybe'menésével azon nemüek.
Ezekről vagyon csak' szó akövetlkezendőkbenzaf* 6. A szárakkal
meg'eggyező' szegeletek egyenlők.34 Annakokáért: 1. : Ha egy'
szegelet más egyenlő szárú szegelettel talppal (fenékkel) meg'-
eggyez, egyenlő, és viszontag.35 És 2. : Ha a fenékkel egyenlő,

3. vonásbol | nagylág b 4. vonasbol 5. Ennek 0 | (vonáiokj
6. foglallyák, | Az fi | Begeletek, 7. Bárockal | nemüek, 8. Bárackal
9. eggyezölšegeletek, | Annakokáért. 1. 10. Begel-ettel | (fenékkel) ll. 2. |
fenéckel '

2" Ap. d. -- Tekintetit : a. m. sajátságait. - A III-IV. fejezetben
érvényesített dichotómiás felosztáshoz vö. a 23. táblát.

30 B :Gfh. III. 2. -- Szegelet : ,,angulus”, a. m. ,,szög". Vö. 31. j. -
Forma: „fig`ura", szószerint „alak"; összefoglaló elnevezés a sikidomok
és testek számára. A ramusi geometriának ezt a sajátos müszavát az
alábbiakban mindenütt fidomnak nevezzük.

31 R :G. III. 3. - A végeknek köz elvágattatásában levõ: „est in
communi sectione terminorum", a. m. ,,(az az alak, amely) határvonalak
kölcsönös metszésénél jön létre". E meghatározás magába foglalja mind
a vonalak szögeit, mind a sikok szögeit, mind pedig a gömbszögeket;
vö. E. I. 8. d. és XI. ll. d. Eukleides idézett meghatározásai: Síkszög a
sikban egymást érő, nem ugyanabban az egyenesben fekvő vonalak
egyikének a másikhoz való hajlása, és: A testszög kettőnél több, nem egy
sikban fekvő és egymást metsző vonalnak egymáshoz való hajlása.

32 R. : G. III. 4. - Vonások : a. m. vonalak. A szót Apáczai toldja be,
a ,,végek" helyes értelmezését adva így (ui. a testszögek is vonalak met-
szése által jönnek létre).

33 R : G. IH. 5. M. sz. k. - Egynemíí szegeletek: „anguli homogé-
nei", a. m. „azonos fajtájú szögek". _ Szárokkal . . . azon nemfiek:
értsd: száraik azonos fajtájú geometriai alakzatok, pl. egyenesek, kör-
ivek, stb. -- Szároknak egybemenésével azon nemíiek: értsd: a szárak
által bezárt szögek azonos csoportba tartoznak (ti. egyaránt hegyeszö-
gek, vagy egyaránt tomšıaszögek, vagy egyaránt derékszögek).

34 B. :G. Ill. 6. - zárakkal megegyező szegeletek: „cru-ribus con-
gTui", a. m. „egybevágó szárúak".

35 R :G. III. 6/1. (E. I. 8. és 4.) -- Ha két, azonos fajtájú szárak
által bezárt szög megfelelö szárai és a szárak végpontjait összekötő egye-
nes egyenlő hosszúak, a két szög egyenlő. Eukleidesnél: ha két három-
szögnek két oldallal külön-külön egyenlő két oldala és egyenlö alapja van,
egyenlők a szögek is, melyeket az egyenlő egyenesek befognak. A tétel
a háromszögek egybevágóságára vonatkozik, és innen alkalmazza Ramus
és vele Apáczai a szögekre. - Talppal (fenékkel) megeggyez : ,,aequatur
basi", a. m. ,,alapjuk egyenlő hosszú". Alapon értendő az egyenlő hosz-
szúságú szögszárak végpontjait összekötő egyenes. - ÉS VÍSZOHÍ-BB!
„et si est aequalis, aequatur basi", a. m. : „és ha (két egyenlő szárú szög)
egyenlő nagy, alapjuk is egyenlő hosszú". Eukleidesnél: Ha két három-
szögnek két-két oldala és az oldalak által közbezárt szög egyenlő, az ala-
pok és a háromszögek is egyenlők.
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egyarányú szárú meg'eggyeztetik.3° És 3.: Ha egy mással egy-
arányú szárú' szege|let fenékkel nagyobb, nagyobb ; és ha na- 49
gyobb, nagyobb fenékkel_37 És 4. _' Ha a fenékkel egyenlő küs-
sebb belső száraival, nagyobb.” És 5. _' Ha az adatott szegelet 15
száraival az adatott pontra egynemű szárak meg'eggyeztetnek
egyenlő' fenékkel, egyenlővé tészik a szegeletet az adotthoz.”

12. ssz-u, 13. 13. samaege-ist. -Oz..~ ıeız | fsnézkeı 14. 4. | küffeb,
15. belsö Báraival nagyob, | 5. 16. Báraival, 17. egyenlöfenéckel, | adothoz:

3” R : G. III. 6/2. _ Ha az egyenlő hosszú alapú szög szárai is egyen-
lők, a szög is egyenlő. A két altétel közti különbség az, hogy az utóbbi nem
fordítható meg. A 6/l. szerint a megfelelő szögszárak egyenlő hosszúsága
a feltétel, s ha ez adva van, akkor a tétel értelmében az alapok egyenlő-
sége a szögek egyenlőségét s a szögek egyenlősége az alapok egyenlőségét
hozza magával. A 6/2. szerint az alapok egyenlősége a feltétel, s ha ez
adva van, akkor a megfelelő szárak egyenlősége a szögek egyenlőségét
hozza magával; de a megfordítás már nem igaz, mert a szögek egyenlő-
sége nem hozza magával a megfelelő szárak egyenlőségét (lásd ll. ábra,
ahol a BG vagy BC, alappal (B0 = BCI) egyaránt a BAC -âc fekszik
szemben, da AC' > A0,).

37 R :G. III. 6/3. (E. I. 24_25.) _ Ha két szö megfelelő szára-
egyenlő hosszúak, de az egyik szög alapja nagyobb, akkor a szög is na-
gyobb; és ha két szög megfelelő szárai egyenlő hosszúak, de az egyik
szög nagyobb, akkor ennek a szögnek alapja is nagyobb. Eukleidesnél:
Ha két háromszögnek két oldallal külön-külön egyenlő két oldala van,
de az egyenlő egyenesek által bezárt szögek egyike nagyobb a másik
szögnél, az egyik alap szintén nagyobb a másik alapnál; ha két három-
szögnek két oldallal külön-külön egyenlő két oldala van, de az egyik alap
nagyobb a másik alapnál, az egyenlő egyenesek által bezárt egyik szög
szintén nagyobb a másik szögnél (lásd 12. ábra: AGB <): < A'0'B' <,É).
Vö. még VII. 4., és uo. 143. j., valamint B :G_ VII. 4.

Á C C'

` c

A13.3 CA BA' 8'A B
ll. ábra 12. ábra 13. ábra

33 R :G. III. 6/4. (E. I. 21.) _ Ha két szög alapja egyenlő, de az
egyik szög szárai rövidebbek a másikénál, s azokon belül esnek, akkor ez
a szög a másiknál nagyobb (lásd 13. ábra: ADB <): > AOB 4:).

3' R : G. HI. 6/5. (E. I. 23. & E. XI. 26.) _ Ha adva van egy szög,
és egy adott pontra ugyanazon szárakat és ugyanazon alapot felmérjük,
akkor a két szög egyenlő lesz. -- Az Apáczai által itt használt bevezető
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7. A szegelet igyenes, vagy hanyo.tlott*.4° 8. Az igyenes az, mely-
nek szárai egymás közt igyenesek, a meghanyotlott ellenbe.
Annakokáért az egyenes szárú igyenes szegeletek egyenlők.”
9. A hanyotlott szegelet tompa, avagy hegyesf_ 10. A tompa:
igyenesnél nagyobb, meg'hanyotlott szegelet. ll. A hegyes: igye-
nesnél küssebb.”

0Lineatum. Ö Angulus et figura. 0 Crura. ff Anguli homogenei. 6 Rectus
vel obliquus. f Obtusus vel acutus.

IV. I. A forma” (be'vonás) mindenfelől befoglalt-atott vonás-
bólálló dolog.43 Ebben némely tekintetek nézik a részet, némel[y]-
lyek penig az egész formát. A forma részét nézik a köllő'közép,
bé'keríttés, félvonás, által'vonás, magasság.” 2. A köllőközépb
a formába (bévonásba) közép pont.” 3. A bé'keríttés° a formá-
nak (ábrázatnak) be 'foglalása. 4. A fél'vonás'* a köllő'középről

18. 0 igyenes l 8, az 21. 1 tompa | tompa, 22. igyenesnel nagyob]
hegyes, 24. 0 Lineatum. [Az eredetiben az B betüjela szokástól eltérően
kurzív szedésű: G] IV. 1. IV, 1, lfl forma, | vonás) | vonasbol 2. réBet
4. A b 5. formába (bévonasba) | 0 bé 6. (ábrázatnak) | fi fél |
köpzépröl

;,é8" szó helyett az eredetiben „itaque" áll. _ A 6/l. tétel az egybevágó-
ság két esetét foglalja egybe. A 6/2. tétel az előbbinek különleges válto-
zata. A 6/3. és a 6/4. tétel szögek nagyságát hasonlítja össze, anélkül,
hogy az összes lehető eseteket felsorolná. A 6/5. tétel valójában a főtétel-
ből eredő szerkesztési feladat tétellé alakítása. A tételek ilyen egymás-
után sorolása sem logikai, sem didaktikai szempontból nem követ-
kezetes.

40 R : G. IH. 7. _ Igyenes, vagy hanyotlott: ,,rectus vel obliquus", a.
m. ,,derékszög, vagy ferdeszög" _«1RzG. 111. 8. az za. (E. I. 10. d.) _ E11-sd: „_ da-ëkszõg szar-ai
egymásra merőlegesek, a ferdeszögéi nem. Az egyenesvonalú derékszögek
egymással egyenlők.

4” R :G. III. 9_ll. (E. I. 1l_l2. dd.)
4*' R : G. IV. 1. (E. I. 14. d.) - A forma (bevonás) : „figuı-a”, a. m.

,,idom". Ramusnál és Apáczainál síkidomok és testek összefoglaló neve.
_ Minılenfelöl befoglaltatott: ,,undi ue terminatum", a. m. „minden-
ünnen határo1t", ,,határokkal körülilogott".

44 B : G. IV. 2. M. sz. őt IV. 7. M. sz. A ramusi dichotómiát
Apáczai emeli ki. _ Tekintetek : tulajdonságok, vonatkozások, sajátsá-
gok. _ Nézlk: vonatkoznak, kapcsolatosak. _ Köllőközép : ,,centrum",
a. m. ,,középpont"; a küllők közepe kifejezésből ered. _ Békeríttéfl:
,,perimeter", a. m. ,,kerület". _ Félvonás : ,,radius", a. m. ,,fé1-átmérő",
,,sugá.r". _ Altalvonás: ,,diameter", a. m. ,,átmérő".

45 R : G. IV. 2. _ Közép pont: ,,punctum . _ _ medium", a. m. ,,kö-
zépső pont".

92



a kerítésig vonatott vonás.” 5. Az által'vonás" az ábrázat köllő'-
közepén éppen által vonatott vonás.” Annakokáért 1. _' Az
á.ltal'mérők azon ábrázatban' (vonási formában)' véghetetlenek'
(számlál'hatatlanok). És 2. _: A köllő'közép az által'vonásban
vagyon. 3. _' Az által'vonások egybe'menésében.43 6. A magas-
sághf a vonási formának tetejéről fenekére igyenessen lefüggő
vonás.” - Az egész vonási formába levő tekintetek vagy egyre,
vagy kettőre tartozók. Az egyre tartozók sokan vannak ugyan,
de három közönségeseket kell itt meg'határoznunk: tudn[iíllik]
hogy a vonási forma rendes, első és oka'-adhatóg.5° 7. A rendes
vonási forma egyenlő' (szárú) végű és egyenlő szegeletüfil 8. Az
első az, a'mely magánál eggyügyűebbekre nem osztathatik.52
9. Az oka'-adható az, mely egymás között oka'-adható fenéktől
és magasságtól foglaltatik bé; az oka'-nem'-adható ellenbe.Annak-
okáért az oka'-adható vonási formának száma formázottnak"
mondassék, a számok penig, a'honnan lesz, a formázott oldalai-

7_ 6 altal| ábrázat 8. közepén, | 1. 9. altal l ábrazatban(vOnafi
formában)veghetetlenek(Bamlal 10. hatatlanok) Es, 2. | vonásban
ll. 3. | 1' magaffágh 12. tetejéröl, 13. vonás. Az | vonali | egyre
14. e-gy`re | ugyan: 15. barom | hataroznunk: 16, U rendes, elsö
17. vonali | egyenlö(Báru) 18. elsö | maganal 19. okaadhato 20. bé.'|
Annakokáért, 21. Az okaadhato vonafi formának Bama h formazotnak
22. penig | iformazot

4* R :G. IV. 3_4. _ Ábrázat:
;,figura", a. m. ,,idom". Vö. 43. j. _
A kerítésig vonatott vonás: Sugáron
Apáczai a kör esetében a félátmérőt .
érti, a háromszög és a sokszögek ese-
tében pedig a köréjük írható kör
középpontjából a csúcsokba bocsátott
egyeneseket. (Lásd 14. ábra.) 14. ábra

47 R : G. IV. 5. (Mód.) _ Éppen által :a. m. pontosan (az idom közép-
pontján) át. Értsd a kör átmérőjét, a parallelogramma átlóját, a gömb
átmérőjét stb. (Vö. E. I. 17. d.; I. 34.; XI. 17. d.; XI. 39.)

43 R. :G. IV. 5/1-3.
4” R :G. IV. 6. _ Tetejéről: „a vertice", a. m. ,,csúcsából". _

Igyenessen lefüggő vonás: a. m. merőleges (Vö. E. VI. 4. d.)
5*' B : G. IV. 7. M. sz. - Rendes vonási forma : „figura ordinata”,

a. m. „szabályos idom". _- Elsö vonási forma: „figura priı:na”, a. m.
„elemi idom", ,,egyszerű idom". (Olyan idom, mely az adott dimenzió-
ban egyszerűbb idomokra már nem osztható. Ilyen a háromszög és a
tetraéder.) _ Okaaılható vonási forma : „figura rationalis", a. m. „racio-
nális idom". Vö. 53. j.

51 R : G. IV. 7. _ A szabályos idomok (testek) valamennyi oldala
(oldallapja) és valamennyi szöge egybevágó. _ Egyenlő (szárú) végfi
és egyenlö szegeletíí: „aequitermina et aequiangu1a”, tk. a. m. „egyenlő
határú és egyenlő szög-Ií”.

62 R : G. IV. 8. - Vö. 50. j. - Eggyügyíiebbekre : egyszer-ûbbekre.
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nakf.53 -- A két vonási' formára tartozók azloknak nemben,
illendőségben, hasonlatosságban* való egyben'vettetések.54 Nem-
ben: 10. A vonási egyarányú kerületű formáknak' egyarányú
bé'kerittések vagyonfiö ll. Az egynemű egy'arányú kerületű'
vonási formák közül a jobb rendű a nagyobb ; a külömböző ren-
desek közül penig a jobban végeződő.5° _- Illend'őségben: mely

22-23. oldalainak. A' 23. vonáfiformára tart-ozok, az-oknak Ot.:
oknak | R nemben, 24. Nemben: 25. vonáfi 1 27. nagyob: 28. vegezödö;
Illend sv.

53 R : Gfh. IV. 9. & at. _ Racionális az az idom, melyben az alap
és magasság aránya racionális számmal kifejezhető (az alap és magamág
aránya valamely adott mérték számával pontosan kifejezhető). Irracio-
nális az az idom, melyben az alap és magasság arányának értékét nem
tudjuk teljes pontossággal kifejezni, hanem csak megközelítőleg. Ramus
e tétele E. X. 20.-ra támaszkodik, mely így szól: Racionális az a tégla-
lap, melyet hosszúságukban összemérhető, racionális egyenesek határol-
na.k. _ Az altétel értelme: A racionális idom területe kifejezhető racio-
nális számmal, mert két racionális szánmak a szorzata racionális. Az
ilyen idomban az alap és magasság szorzata adja az idomszámot, figurális
számot, s ez bármilyen racionális szám lehet. Az idomszám tehát a racio-
nális idom alapjának és magasságának szorzatából áll elő, a szorzat
tényezői pedig Ramus és Apáczai megfogalmazásában az idomszámnak
(a figurális szánmak, a formăzottnak) oldalai. (Vö. E. VII. l6_17. dd.;
valamint Enc. V : XI. 6., és uo. 240. j.)

54 R :G. IV. 10. M. sz. _ Két idom összehasonlítása háromféle
alapon történhetik. A nemben (in ratione) való egybenvettetés ido-
mok területnagyságainak arányát jelenti; az illenılöségben való egyben-
vettetés (in proportione) idomok arányosságát; a hasonlatosságban való
egybenvettetes (in similitudine) pedig idomok hasonlóságát. _ Nemben :
A magyarázó jegyzet száma és a következő tétel száma által közrefogott,
általában nem mondatszerű, egy-két szavas megjegyzések itt és az aláb-
biakban mindenütt Apáczai betoldásai vagy az R:A?-ból származnak.

W R : G. IV. lo. _ Vonási egyarányú keriiletíí formálmak : „figurae
isoperimetrae", a. m. ,,egyenlő kerületű idomoknak". Ez voltaképpen nem
tétel, hanem csak bevezetés a következő tételhez: egyenlő kerületű ido-
mok összehasonlitásáról lesz szó.

56 R : G. IV. ll. _ A tétel első felének értelme: Ha egyenlő kerületű,
azonfelül egynemű idomokról (azofnosfajá idomokról, tehát négyszögek-
röl, téglalapokról stb. _ Bamusnál ,,isoperimetri homogenei") van szó,
akkor a szabályosabb („j0bb rendű") területe a nagyobb. Tehát a négy-
zet területe nagyobb, mint a szabálytalan négyszögé, az egyenlőoldalú
háromszög területe nagyobb, mint az egyenlőtlen oldalúé, a négyzethez
közelebb álló téglalap területe nagyobb, mint az elnyújtotté, stb. _ A
tétel második felének értelme: Két egyenlő kerületű, és egyaránt sza-
bályos, de nem azonos fajú idomot vagy testet hasonlitva össze, közülük
_ tehát a külömböző rendesek közül, „ex heterogeneis ordinatis" _ az a
nagyobb területű, ill. térfogatú, amelyet több oldal, ill. több oldallap
zár be, vagyis a jobban Végezödö, Bamusnál: „terrninatius", szószerint
a. m. „oldalasabb". Így a négyzet nagyobb az egyenlőoldalú háromszög-
nél, a dodekaéder a kockánál stb.
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igyenes, avagy viszontagsági.” Az igyenesben: 12. Ha az első
vonási formák egyarányú magassak, úgy vannak egymáshoz,
mint az ő fenekek' (allyok); és ellenbe. Annakokáért, ha egyenlő
allyok vagyon, egyenlőkfifi - A viszontagságiban: 13. Ha az
első vonási formák fenékkel és magassággal viszontagozók,
egyenlők; és ellenbefi” -- Hasonlatosságban elősször a vonási
formák me'g'határoztatnak, osztán egybevettetnek.6° Meghatá-
roztatások ez: 14. A hasonló vonási formák egyarányú szegeletű
és egyenlő szegeletek száraival hasonló formák.” Annak'oká-
ért: 1. _' Őnekiek egynemű egyenlő szegeletek alá vettetett
végeik vannak, mellyek egyenlők, ha ő magok is egyenlők.”

29. igyenes [ igyenesben. l elsö 30. formák egyarányu | egymáshoz_
31. fenekek(al-lyok): LHa 32. egyenlök. A' vifiontagfagiban. 33. elsö
vonali formák fenéc el 34. egyenlök: | ellenbe. Hafonlatollagban,
35. hataroztatnak 36. formák egyarányú Begeletü, 37. okáért. 38. 1.
Eönekiek egynemű, 39. egyenlők

57 Vö. R :G. IV. 13. M. sz. Mód. _ Értsd: idomok aránya lehet
egyenes vagy fordított (,,igyenes, avagy viszontagsági"). Az egyenes, ill.
fordított arányt a következő két tételben Ramus és Apáczai csak az egy-
szerű, elemi idomokra (az ,,első vonási formák"-ra, tehát a háromszögre,
ill. a tetraédene) vonatkoztatva tárgyalja, ezekből azonban a többi
idomok arányossági összefüggései is levezethetők.

59 R : G. IV. 12. őt at. _ Két egyenlő magasságú háromszög (ill.
tetraéder) területe úgy aránylik egymáshoz, mint a két háromszög (ill.
tetraéder) alapja. Következésképpen, ha az egyenlő magasságú három-
szögek (illj tetraéderek) alapja egyenlő, akkor területük is egyenlő. (E.
I. 35-41.

5” R :G. IV. 13. (E. VI. 14_l5.) Két három-
szög (vagy parallelogramma), ill. tetraéder területe
egyenlő, ha az egyikben az alap úgy aránylik a másik
alapjához, mint a másik magassága az előbbinek
megessegehez. võ. ıõ. ebı-8.: 8 z 8 = 4 z 3. -~ És
ellenbe: ,Két egyenlö területű háromszögre és tetra-
éderre feltétlenül érvényes az iménti aránypár általá-
nosítása: a, : a, = m, zmı.

°° R : G. IV. 14. M. sz.
“I R : G. IV. 14. _ A tétel értelme: Hasonló

idomok azok, melyeknek szögeik egyenlők, az egyenlő
szögek mellett fekvő oldalaik pedig arányosak. Vö. E.
VI. 1 _ d _ Eukleides idézett meghatározásán kívül (amely-
ben egyenesvonalú síkidomok hasonlóságáról van szó) Ramus még több-
Eukleides-helyre hivatkozik itt; ilyenek: E. III. 10. d. (körszeletek
hasonlósága), XI. 9. d. (testek hasonlósága általában), XI. 21. d. (henge-
rek és kúpok hasonlósága) stb,

62 R : G. IV. 14/ 1. _ A hasonló idomokban az egyenlő szögek mel-
lett fekvő szárak (oldalak, oldallapok) arányosak, és egyenlők, ha az ido-
mok is egyenlök. _ Egynemü . _ _ végeik vannak : „habent homologos ter-
n`ıinos", a. m. „határaik hasonlók".
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És 2. _' A hasonlóképpen helyheztettek azok, mikor a hasonló
végek hasonló helylyel felelnek meg.” É 's 3. _' A'z azonhoz hason-
lók egymás' közt hasonlók.” És 4.: Ha az adatott vonási forma
részeihez valamely adatott végre hasonló és hasonlóképpen hely-
heztetett részek állattatnak, állattatik az adatotthoz hasonló és
hasonlóképpen helyheztetett vonási' forma.°5 _ A hasonlóknak
egyben'vettetések: 15. A hasonló vonási' formáknak az egynemű
oldaloknak mérésekkel egyaránt megsokasittatott nemek' vagyon,
és hasonló középsőjök, csak'hogy egy méréssel küssebb.” Annak-
okáért: 1 _ _' Ha az egyenes vonások leendnek folytába hasonlók

40. 2. 41. 3. | hafonlok, 42. egymásközt | 4. 43.reBeihez, 44. réllek,
45. vonáliforma. A' 46. vonáiifoımáknak, 47. egyaránt 48. középsőjök, |
Annakokáért 49. 1. [ vonálok

'-2' R : G. IV. 14/2. _ Hasonlóképpen helyheztettek: a. m. hasonló
fekvésűek. _ Hasonló végek: a. m. arányos oldalak. _ Hasonló hellyel
felelnek meg : a. m. a megfelelő helyen fekszenek.

24 R : G. IV. 14/3. _ Két idom, mely ugyanahhoz a harmadikhoz
hasonló, egymás között is hasonló.

25 R : G. IV. 14/4. _ Ha egy megadott oldalhoz _ adatott végre _
olyan oldalakat szerkesztünk, amelyek egy megadott idom oldalaival
arányosak, ill. (testeknél) azokhoz hasonlók is, és ezek az eredetivel azo-
nos szögeket zárnak be (hasonlóképpen helyheztetett részek), akkor az
eredetihez hasonló idomot kapunk.

22 R : G. IV. 15. _ A tétel első felének értelme: Ha két hasonló
egyenes vonalú idom megfelelő oldalainak, ill. éleinek arányát e hasonló
idomok dimenziószámának megfelelő hatványra emeljük (tehát síkido-
mok oldalainak arányát négyzetre, testek éleinek arányát köbre), olyan
arányt kapunk, mint amilyen a két hasonló síkidom területei, ill. a két
hasonló test térfogatai közt áll fenn. Ramus példái: Egy téglalap olda-
lainak hossza 2, ill. 4 egység, egy hasonlóé 3, ill. 6. Területeik aránya

2 2 48:18 = 4 9, megfelelő oldalaik aránya 2:3. (Š) =§. Egy hasáb
éleinek hossza 3, 4, 5 egység, egy hasonlóé 6, 8, 10. Térfogataik aránya
60 :480 = 1 : 8. Megfelelő éleik aránya 3 : 6, 4 : 8, 5 : 10, Vagyis 1 :2.

GT = -- Egynemfi eıdeızımkz võ. 82. j. -- Merõseırkeı egyaránt
megsokasittatott nemek vagyon : (a hasonló idomok) dimenziójának meg-
felelő hatványra emelt arányban állanak. _ A tétel második felének
értelme: Két hasonló egyenes vonalú idom között mindig van olyan idom,
amelynek területe, ill. térfogata a két szélsőé között középa.rányos, még-
pedig ugyanabban az arányban, mint ahogyan a megfelelő oldalak, ill.
élek aránylanak egymáshoz; s ilyen közbeiktatott idom mindig eggyel
kevesebb van, mint amekkora a hasonló idomok dimenziószáma (tehát
sikidomok esetében 1, testek esetében 2). Ilyen a fenti két téglalap közt a
12 egységnyi területű (mert 8 : 12 = 12 : 18 = 2 : 3), s a fenti két hasáb
közt a 120 és a 240 egységnyi térfogatú (mert 60 : 120 = 120 : 240 =
= 240 : 480 = 1 : 2). _ Egy méréssel küssebb : „una minus”; ezt a kife-
jezést Apáczai helyesen „cı méréemél eggyel kevesebb"-nek kellett volna,
hogy fordítsa. _ Vö. E. VI. 20.; VIII. 18. és 20.; VIII. 19. és 21.

96



eggyel többek az az elsőre és másodikra hasonlóképpen lıelyhez- so
tetett hasonló vonási formák méréseiknél, a'mint az első igyenes
vagyon az utolsóhoz, úgy vagyon az első vonási' forma a máso-
dikhoz; és ellenbe.°"' 2. _' Ha négy igyenesek hasonlók, az ő'rájok
hasonlóképpen helyheztetett hasonló vonási formák hasonlók; és
ellenbe.°3 16. Az hely'bé'töltő vonási formák oly egyaránú szege- 55
letűek, mellyek azon pont körül akarmiképpen helyheztettet-
vén, semmi ürességet nem hagynak.” 17. A kerekded vonási
forma rendes, melynek minden félvonási eggyezők.7°| Annak- õı
okáért: 1. _' Az általvonások a kerekdédben egyenlő félvonások-

50. eggyel többek jav. sz. Enc. egynel többek, | az, az elsöre |
mafodikra, haionlokeppõ helyheztetet, 51. méréseiknél, jav. sz. Enc.
méréseikkel, | elsö 52. vagyõ ıutoliohoz ( vagyõ |elsö | máfodikhoz: 53. 2.
54. halonlokeppë | vonáii formák ha onlok: 55. formák, | egyaránu
56. helyheztettetvë 58. rendes | félvoná[iL-ı- Í. Gt. _' Anna- | Annakokáért-_
59. 1. | kerekdédben jav. sz. Enc. kere débben, | félvonáfockal

27 R : G. IV. 15/l. (E. VI. 19-20.) _ Ha adva vannak folytató-
lagosan arányos egyenesek (ha az egyenes vonások leendnek folytába
hasonlók . . .), és ezek száma eggyel több, mint a rájuk szerkesztett for-
mák djmenzióinak száma (. . . eggyel többek . . . méréseiknél) : ha tehát
sikidomok szerkesztése esetén három, testek szerkesztése esetén pedig
négy folytatólagosan arányos egyenes van adva, akkor az első egyenes
úgy aránylik a harmadikhoz, mint az elsőre szerkesztett síkidom területe
a másodikra szerkesztett hasonló és hasonlóan fekvő síkidom területéhez,
ill. az első egyenes úgy aránylik a negyedikhez, mint az első egyenesre
szerkesztett test térfogata a másodikra szerkesztett hasonló és hasonlóan
fekvő testéhez. Fordítva, ha az egyenesekre ilyen idomok szerkeszthetők,
akkor folytatólagosan arányosak.

22 R : G. IV. 15/2. (E. VI. 22.) _ Ha négy egyenes arányos, a rájuk
rajzolt hasonlóan fekvő és hasonló egyenes vonalú idomok is arányosak.
(A ,,hasonló" szót tehát egyazon mondatban kétféle értelemben használja
Apáczai.)

22 R : G. IV. 16. _ Hézag nélkül töltik ki a
síkot ill. teret azok az idomok (az helybétöltö vonási
formák), melyeknek valamennyi szögét velük egybe-
vágó idomok szögeivel 360°-ra e észíthetjük ki. (Lásd
pl. 16. ábra.) _ Egyaránú szegeletfiek: a. m. szabá- ×
lyosak. _ Azon pont körül: ti. valamelyik szög csúcsa \
körül. _ Akarmlképpen: ,,quo1ibet modo", ford. ua. `\/Á.
Ez természetesen téves megállapítás Ramus részéről. 16_ ábra
Apáczai átveszi Ramus tévedését.

"° B :Gh. IV. 17. _ A kerekded vonási forma: „figura rotunda”,
a gömb és a kör összefoglaló elnevezése. _ Rendes: „est ordinata",
a. m. „olyafn szabályos idom _ _ _"
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60

5

10

kal vágattatnak ketté. És 2. _' Az egyenlő által'vonásoknak
kerekdéd vonási formái egyenlők."
“ Figura. 2 Centrum. 2 Perimeter. 4 Radius. 2 Diameter. f Altitudo_ H Ordi-
natio, primatus et ratio. Í' Figuratus. 7 Latera figurati. 7' In ratione, pro-
portione et similitudine. Í Isoperimetrae figurae.

V. 1. A vonásból álló dolog (meg'osztatván) szén, avagy
test” .72 2. A szén csak szinte szélyes vonásb ól álló dolog.73 3. Mely-
nek határa a vonás.74 4. A szén sík, avagy görbe2.77 5. Az sík
oly szén, mely az ő határi között igyenesen fekszik.” (A síkon
való vonásból álló dolgok vagy a síkságon szélyel terültek, vagy
arra fel'állattak. A síkságon elterült: vonás, avagy vonási forma.
A vonás itt vagy maga gondoltatik, vagy annak tekintete. Maga
a vonás:)77 Annakokáért szabad a síkon: 1. _' Eggyik ponttól a
másikig igyenes vonást vonni. Melynek eszköze az igyenest
mérő° (ráma, csapó'cérna).72 És 2. _' Az adatott pontra az adatott

60. 2. |egyenlö 61. egy-enlök. 62. Radius: 63. Latera 64. Ifoperfi
metrae V. 1. vonásboléfl Bén 2. Bên | vonasbol 3. Bên Ö lik 4. Ben
5. vonásbol | terültek _ elterült, vonás 7. gondoltatik 8. vonás.) | fikon.
1. Eg-gyik 9. ellköze 0 10. mêrö (Téma) (tlapo tzérna.) (2.

71 R : G. IV. 17/l_2. (E. HI. 1. d.) _ Az első altétel értelme: A kör
és a gömb átmérői felezik egymást. _ A második altétel értelme: Egyenlő
átmérőjű köröknek területei, egyenlő átmérőjű gömböknek pedig tér-
fogatai egyenlők.

72 R : G. V. 1. _ Szén, avagy test: ,,Superficies aut corpus", a. m.
,,felület, vagy test". (A szén szó természetesen a felszín, felület értelemben
használt szin szónak régies alakja.) _ Az V_XXVH. fejezetben érvénye-
sített általános dichotómiás felosztáshoz vö. a 24. táblát.

77 R : G. V. 2. (E. I. 5. d.) _ Felület (lap) az, aminek csak hosszú-
sága és szélessége van. (Eukleides meghatározása).

74 R :G. V. 3. (E. I. 6. d.)
75 B : G. V. 4.
77' R :G. V. 5. (E. I. 7. d.) _ Eukleidesnél: Sík lap az, amely a

benne elhelyezett egyenesein egyenlőké pen fekszik.
77 Ap. d. _ A síkon való vonásból) álló dolgok: a. m. „A síkbeli

tére1emek", értsd: a vonalak és szö ek._ Vagy a síkságon szélyel teriiltek:
a. m. ,,vagy egy síkban fekszeneI§". Vagy arra felállattak : a. m. ,,vagy
(valamely síkkal) szöget zárnak be", értsd: nem eg síkban fekszenek. _
A vonás itt vagy maga gondoltatik, vagy annak teklntete : a. m. „A vonal
mint síkelem vagy önmagában, vagy más vonalakhoz való viszonyában
vizsgállıató." _ Az V. fejezet további pontjaiban érvényesített dichotó-
miához vö. a 25. táblát.

72 R : G. V. 5/l. M. sz. k. (Kieg.) (E. I. 1_2. poszt.) _ Minden pãınt-
tól minden ponthoz egyenes vonal húzható. _ Igyenest mérő r a :
a. m. vonalzó. _ (Igyenest mérő) esapóeérna : festékkel vagy festékporral
(korommal, krétával) bevont és két tűre vagy szögre erősített cérna vagy
zsineg. A két tűt vagy szöget a megvona-ndó vonal két végpontján leszúr-
ják, majd a zsineget középen megemelik és hirtelen eleresztik. A festékes
zsineg visszacsapódik és vonalnyomot hagy. Ennek az eszköznek az emlí-
tését Apáczai toldja be, esetleg az R : A? alapján.
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vonáshoz egyenlöt (csinálni) tenni, és a nagyobbtól a küssebb-
hez egyenlöt el'vágni. Annakokáért egy s két félbe vágatott
egyenes vonások azon síkon vannak.” 3. : Igyenes vonás adat-
tatván, kerületet irni; melynek eszköze a oirkalomd. Annak-
okáért az azon vagy egyenlö kerületeknek fél'vonási egyenlők.”
- A vonás tekintete vagy a szegelet kettévágása, vagy a hason-
lóságfil A szegelet kettévágásáról: 6. Ha két egyenlö bé'kerítté-
sek az adatott igyenes vonású szegeletnek egyenlő szárának hatá-
raitól annakelötte egybe 'mennek, az az egybe'menéstöl fogva a
tetéig vonatott egyenes' vonás ketté'vágja a szegeletet.” 7. Ha
két egyenlö be'kerittések (kerületek)' az adatott igyenes vonás
határaitól fogva mindenfelől egybe'mennek, az egybe'menéseken
által vont igyenes vonás ketté'vágja az adatottatfia _ A hason-
lóság elsö, vagy utolsó. Az első áll vagy az egymásra egyenesen
alá'függésben, vagy a mellyékességben.94 Az egymásra egyenesen

ll. vonáshoz | (tlinalní) 12. Egy 13. vannak, 3. | adattatván 14. irni
d Ciroalom. 15-16. egyenlök. A' 16. kettévágála 17. kett-évagáiáról.

l kerittéíek, 19. az, az 20. egyenesvonás 22. mennek | e-gybe 23. ketté |
adat-ottat. A' 24. elsö | elsö ááll 25. függesben,

79 R : G. V. 5/2. (E. I. 2-3. - E. XI. 1-2.) -- Szabad a síkon az
adatott pontra az adatott vonáshoz egyenlöt tenni : Szerkeszthető a síkban
adott pontból adott egyenessel egyenlő egyenes (mivel egy egyenes és
egy rajta kívül fekvő pont meghatároz egy síkot). - A nagyobbtúl a
kiiãsebbhez egyelılőt elvăglli: Két adott, nem egyenlö egyenes közül a
nagyobbikból elvághatunk a kisebbikkel egyenlö egyenest. (Mert egy
egyenes egy síkban fekszik.) - Két félbevágatott egyenes vonások azon
síkon vannak : Ha két egyenes egymást metszi, akkor ugyanabban a sik-
ban fekszik.

90 R : G. V. 5/3. M. sz. k. - Értsd: A feladat az, hogy adott egye-
nessel kört szerkesszünk. Ermek eszköze a cirkalom, vagyis a körző.

B1 Ap. d. - A szegelet kettévágása: a. m. szög-felezés.
32 R : G. V. 6. (E. I. 9.) -- Adott szög szárait ugyanazon sugárral

metsszük, a metszéspontokból (tehát: „az adatott igyenes vonású szege-
letııek egyenlő szárának hatáı'aitól”) ugyanazon sugárral köriveket írunk
le, és megkeressük a körivek metszéspontját (két egyenlő békeríttések . . .
annakelőtte egybemennek) ; 8. metszéspontot és a szög esúcspontját
összekötő egyenes felezi a szöget (az egybemenéstől fogva a tetéig vonatott
egyenes vonás kettévágja a zegeletet).

93 R : G. V. 7. (E. I. 10.) - Adott határolt egyenest úgy felezhetünk
meg, hogy két végpontjából fölötte is, alatta is köriveket írunk le, és
ezek metszéspontjait összekötjük.

34 Ap. d. Vö. R : G. V. 13. M. sz.: ,,reetaru.m proportio postremá est”,
a. m. „az utolsó (amit ti. a fejezetben tárgyalni kíván) az egyenesek ará-
nyos metszése”. Talán ennek a ramusi megjegyzésnek félreértésébõl
származott az „elsô hasonlóság” és az ,,utolsó hasonlóság” megkülönböz-
tetése. - Hasonlóságon itt egyeneseknek egymáshoz viszonyított helyzete
értendő. Ezen belül Apáczai megkülönbözteti az egyszerü (elsö) és az
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alá'f'ãggésről°5 (melynek eszköze a magastmérő”):°° 8. Ha egy
igyenes vonás más igyenesre igyenesen alá'függ, csinál igyenes
szegeleteket; és ellenbe!" Annakokáért: 1.: | Ha egy igyenes
más igyenesre állattatik, egyenlővé teszi a szegeleteket két igye-
neshez; és ellenbefifi És 2. : Ha két egyenes ketté'vágatik, egyen-
lővé teszik a tető felé való szegeleteket, sőt mind a négyet az
egyenesekhez.” És 3. : Ha valamely igyenes, más igyenes által
[által] vágatott vonásoknak azon felől való szegeletek két egyene-
seknél nagyobbak, az ellennettek valók küssebbek.°° 9. Ha az
adatott végetlen igyenesnek adatott pontjától fogva mindenfelé
egy'arányú részek vágatnak, és a vágásoknak pontjaitól fogva
két egyenlő be'kerittések mennek egybe, az adatott ponttól
fogva való egyenes vonás igyenesen alá'függő leszen az adatott

26. fugesröl (melynek | 0 maga[tméro,) 8, | e-gy 28. Begeleteket:
| Annakokáért. 1. Gt.: Ha 29. Begeleteket, |igyeneshez: 30. 2. 31. sõt
32. 3. l igyenes | által általvágatott jav. sz. Enc. által vagatot 33. felöl
36. pontjajtol 37. egyölö [ mõnek 38. egenyes

özetett, vagyis az egyszerűekből levezethető (utolsó, értsd: „mögötte
következö”, ,,utóbbi”, tehát valamiből levezethetõ) viszonyokat. Az előb-
biek közé sorolja a merölegességet és a párhuzamosságot. Itt dichotómiája
ugyanazt a hibát ismétli meg, mint Ramus nyomán (R : G. II. 10.) már
az Enc. V :II. 10.-ben (vö. 25. j.).

95 R :G. V. 10. M. sz.
96 H : G. V. 8. M. sz. - Magastmérő : a. m. ,,függöón”.
37 R :G. V. 8. - Ha egy egyenes egy másik egyenesre merőleges,

akkor a mellette fekvő szögek derékszögek. (Vö. *E. I. 10. d.) _ Cãilıăl
igyenes szegeleteket : „faoit angulos deinceps rectos”, a. m. ,,m'lndIcétfelöl
derékszögeket hoz létre”. Apáczai amagyarázó szövegben is hangsúlyozott
deinceps szó lefordítását mellőzi.

“B R :G. V. 8/1. (E. I. 13--14.) - Ha egy egyenes egy másikon áll,
a mellette fekvő két szög összege két derékszög. - A tétel forditottja:
ha két egyenes úgy érintkezik, hogy a keletkező szögek összege két
derékszöggel egyenlö, akkor ez a két egyenes egymáson áll (csak az
egyik metszi a másikat, és nem kölcsönösen metszik egymást).

9' B :G. V. 8/2. (E. I. 15.) _ Ha két egyenes
metszi egymást, akkor az így keletkezett csúcsszögek
egyenlők, a négy csúcsszög együttes öszszege pedig
négy derékszöggel egyenlő. Lásd
17. ábra.

17 áb °° R :G V. 8/3. - Ha két
- ff* enest e har:madık` egyenes-sel

ı(?ãértszünk,gsyaz egyik oldalon kelet-
kezett belső szögek ömze e két derékszögnél nagyobb, mi) _
akkor a másik oldalon keletkezett belső szögek összege _
két derékszögnél kisebb. (*E. I. 16.) Lásd 18. ábra: I
a<r+8<ı>180°.Bé:+6«::<180°. 18-sbffl
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vonás felett.” 10. Ha az végetlen egyenes adatott vonásnak része
az kűvül adatott ponttól fogva való be'kerittéstől el'vágatik, a
megmondatott ponttól fogva való egyenes vonás, mely a meg'-
mondott részet ketté'vágja, egyenesen alá'f'üggő lessz az adatott
vonás felett.” -- Következik a mellyékességről.93 11. Ha két
igyenesek azon síkon sohul egybe nem mennek, mellékesek.”
Annakokáért: Ha egy végetlen egyenes' vonás valamellyiket, a
mellékeseket fel'állitván, el'vágja, elvágja a másikot' is.°5 12. Ha
az igyenessel el'vágatott egyenesek mellyékesek, az azon felől'
való belső szegeleteket, az egy'más közt készántagiakot és a
belsőnek ellenébe te'tetett külsőt egyenlővé teszik két igyenes'-
szegelettel; és ellenbe.96 Annakokáért: [1 *. :] Ha két, egy igye-

4l. vonás 43. felet. Következik Imellyekeffé-gröl. 44. mennek,
jav. sz. Enc. memek, 45. Annakokáért; | egyenesvonas valamellyiket
46. felállítván, jav. sz. Enc. fell allitván 47. az, azon 48. belsö
Begeleteket | kelšántagiakot, 49. belsönek | külsőt, 50. Begelettel|
Annakokáért.

°1 B : G. V. 9. (E. I. ll.) -- Adott egyenesre adott pontban merőle-
gest úgy emelünk, hogy az adott ponttól jobbra is, balra is egyenlő távol-
ságokat (egyarányú részek-et) veszünk fel, és a távolságok végpontjaiból
ugyanazon sugárral az egyenes fölött köríveket írunk le. E körivek met-
széspontjából az adott pontra bocsátott egyenes a kívánt merőleges.
Lásd 19. ábra.

C

ki
19. ábra 20. ábra

'2 R :G. V. 10. (E. I. 12.) - Adott határtalan egyenesre kivüle
fekvő adott pontból merőlegest bocsáthatunk úgy, hogy a kívül fekvő
adott pontból kört írunk le, mely az adott egyenest A és B pontban
metszi. A kívül fekvő adott O' pontból AB távolságra bocsátott felező
egyenes merőleges lesz az adott határtalan egyenesre. Lásd 20. ábra.

WR. :G. V. 10. M. sz.
94 R : G. V. ll. (E. I. 35. d.) - Ha két ugyanabban a síkban fekvő

egyenes sehol sem találkozik, a két egyenes párhuzamos.
°5 R : G. V. ll. at. - Ha valamely határtalan egyenes metszi két

egymással párhuzamos közül az egyiket, metszi a másikat ıs.
°° R : G. V. 12. (E. I. 27--29.) - Párhuzamos egyeneseket metsző

egyenes az ugyanazon az oldalon fekvő belső szögeket két derékszöggel,
a váltószögeket (az egymásközt készántagiakot) egymással, valamint a
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55

60

53

nessel egybeköttetettek két belső szegeleteket azon felől két
egyenesnél küssebbeket csinálnak, elébb'-elébbvitettetvén egybe'-
mennek.97 És 2. .` A mellyékeseket egyben'foglaló igyenes vonás
azoknak sikján vagyon.” És 3. .° Ha az igyenes vonás az adatott
ponttól az adatott vonással szegeletet csinál, a csináltatottal
egyenlővé tétetett és készántagi szegeletnek a más szára mellékes
lészen az adatott vonással.99 És 4. .° A mellékes szárak szegeleti
egyenlők.1°° És 5. .' Ha mellékeseket mellékesek eggyütt végez-
nek el (bötűznek meg), egymás ellenébe vettetvén, egyenlővé
tétetnek.1°1 És 6. .' Ha azon részről egyenlő és mellékeseket igye-
nesek végeznek el: egyenlők és mellékesek.1°2 _ Következik
már a szelet egyenes vonásoknak hasonlóságok.1°3 13. Ha az
egyenes vonások több mellékes egyenesekkel vágattatnak | által,
az által'vágatottak hasonlók; és ellenbe.1°4 Annakokáért: 1. .` Ha

51. belsö 53. 2. 54. 3. 56. és készántagi jav. sz. Enc. és a
kelãántagi 57. 4. | Begeleti, 58. 5. 59. meg) 1 vettetvén 60. 6. 61. el:|
mellekefek. Következik 62. vonafoknak, 63. egy-enes | egyenefcckel|
Ct.: által, [ által 64. hafonlok | Annakokáért 1.
 1

belső szöget a vele szemben fekvő külső szöggel egyen-
lővé teszi. Lásd 21. ábra, melyen a és 8, ill. (6 és 19* <):
ugyanazon az oldalon fekvő belsö szögek, OL és 19, ill. B
és E: <,ı”: belső váltószögek, 6 és T3, ill. y és C külső váltó-
szögek, a és C, E és ô, B és 17, 19* és y <3ı: egymással
szemben fekvő szögek, stb. - Ramus tétele félre-

r érthetetlenül ezt mondja ki, Apáczai hibás fordítása
szerint azonban valamennyi itt felsorolt szögpár két
derékszöggel volna egyenlő.

5.
of/3

8 :J põ fz
21. ábra

97 R : G. V. 12/l. _ A tétel értelme: Ha egy egyenes két másikat
úgy köt össze, hogy ugyanazon az oldalán két derékszögnél kisebb belső
szögeket alkot, a két egyenes határtalanul meghosszabbítva találkozik
egymással. (*E. I. 5. poszt., a híı`es ,,V. posztulátum”.)

93 R G. V. 12/2. (E. XI. 7.)
9” R G. V. 12/3. (E. I. 31.) _ Adott ponton át adott egyeneshez

párhuzamost húzhatunk, ha az adott pontot összekötjük az adott egye-
nessel, s megszerkesztjük a kapott szöggel egyenlö váltószöget. A váltó-
szög másik szára lesz ui. a kívánt párhuzamos.

10° R :G. V. 12/4. (Röv.)
1°1 B : G. V. 12/5. (E. I. 34.) _ Ha párhuzamosakat párhuzamosak-

kal metszünk, a szemben fekvő metszetek egymással egyenlők.
102 R G. V. 12/6. (E. I. 33.) - Az egyenlő és párhuzamos egyene-

seknek ugyanazon az oldalon fekvő végpontjait összekötő egyenesek egy--
mással szintén egyenlők és párhuzamosak.

10° R :G. V. 13. M. sz. _ Szelet egyenes vonásoknak hasonlósá-
gok: ,,rectarum (intersectarum) proportio”, a. m. ,,egyenesek metsze-
teinek arányossága”.

104 R : G. V. 13. (E. VI. 2.) - Ha egyeneseket párhuzamosakkal
metszünk, e párhuzamosak arányosan metszik az adott egyeneseket-

104



valamely egyenes vonás más adattattal szegeletet csinál, és
fene'kkel egybe'köttetvén, elvágatik valamely mutatott (adatott)
helyén (nemén): az el'vágattatottaknak határoktól fogva a fenék-
kel mellékesen vont vonás az adottat adatott okon vágja el.1°5
Innen vagyon, hármak adattatván, a negyedik hasonlónak fel'-
találása, és ebből, ketten adattatván, a harmadiknak.1°'-" (És)
2. .` Három egyenesek adattatván, ha az első és a harmadik
szegeletet csinálván és a fenékkel egybe'köttetvén elébb'-elébb
vitetnek, az első a másodikkal egyenlőképpen, s a harmadik
penig végetlenül, a melle'kes, mely a másodiknak végétől a har-
madiknak elébb'vitetéséig vonatott, által'vágja a negyedik hason-
lót.1°7 3.: Ha két adatott egyenesek szegeletet csinálván és
fenékkel egybe'köttetvén elébb'-elébb vitetnek, az első egyenlő-
képpen a másodikkal, a második végetlenül: a fene'kkel mellékes

65. vonás más L tfinál 66. feneckel | köttetvén (adatot) 69.
vagyon | adat-tatván 10. ebböl | adattatván | harmad' ' , (Es) 7l_. 2, |
adattatvani elsö 72. tfinálván 73. vitetnek|elsö | máfodickal egy--
enlöképpen 74. mellékes 75. vonatot altal 76. 3: | tfinálván 77. fenec-
kel | vitetnek 1 elsö 78. mafodickal, | feneckel

1°5R:G. V. 13/1. (E. VI. 9_10.) _ Ha valamely egyenes vonás
más adattattal Szegeletet csinál : a. m. ,,ha egy egyenes más adott egye-
nessel szöget alkot . . .” _ . . . Fenékkel egybeköttetvéll : értsd: az egye-
nesek végpontjait összekötjük és így a szöget háromszöggé egészítjük ki,
meghúzván annak alapját. _ Elvágatík valamely . . . stb.: értsd: a három-
szög egyik oldalát adott arányban felosztjuk, és az így megadott ponto-
kon át az alappal párhuzamosakat húzunk, a párhuzamosak a háromszög
másik oldalán ugyanolyan arányú metszeteket fognak kimetszeni. _
Adatott okon : „data ratione”, a. m. ,,adott arányban”; az Apáczai által
használt terminológia szerint tehát a helyes fordítás itt „adatott fnembefn”
volna.

10” R : Gfh. V. 13. M. sz. _ A megállapítás értelme: Ennek alapján
szerkeszthetjük meg három adott egyeneshez a negyedik, két adotthoz.
pedig a harmadik arányost. Vö. Enc. V :V. 13/2_3., és l07_l08.

1°7 R :Gf. V. 13/2. (E. VI. 12.) -- Legyen adva három egyenes,
a, b, és e ,` zárjanak be szöget egymással a és O, s hosszabbitsuk meg a-t
b-vel; továbbá kössük össze a és e végpontjait, s ezzel az alappal bocsás-
sunk b végpontjából e meghosszabbítására az előbbi alappal párhuzamos
egyenest. A kimetszett d távolság lesz a negyedik arányos. (Lásd 22.
ábra.) _ Az itt követett frankfurti kiadás meg-
cseréli a bázeli és a hannoveri kiadás sorrendjét. b
Az itt 13/2. számozású altétel a másik két kiadás-
ban l3/3-as, az itt 13/3. számozású pedig a másik `
kettőben 13/2-es. A csere nem logikus. A frankfurti
kiadás szövege viszont jóval egyszerűbb, világosabb L 'C d
a másik két kiadásénál. W tb
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az első elébbvitelnek határától fogva a másodikig által'vágja a
harmadik hasonlót.1°3
fiSuperficies vel corpus. Ü Plana vel gibba. 0 Amumis, regula. 4 Circinuflı
6 Norma.

VI. Ekkedig lőn a szélyes vonásokról; következik a szélyes
vonási' formákról és azoknak nemeikről:1°° 1. A hasonló szélye-
sekneka az egynemű oldalaknak megkettőztetett nemek és egy
hasonló közök vagyon.11° 2. A szélyes (sima) vagy magában gon-
doltatik, vagy az ő fel'iratásában.111 Magában ő vagy egyenes,
vagy horgas vonású”.112 3. Az egyenes vonású az, a'mely egye-
nes vonásokkal foglaltatik bé.113 4. Ez az ő' szegeletit meg 'eg[y]-
gyezteti az egyenesekkel, még'penig a belsőköt közönségesen a
kettőstől fogva felesekkel, a külsőköt penig négyesekkel.114 5. Az

79. elsö{ határatol 81. corpu s. | Amuflts VI. 1. 1. Eckedigl
vonalokı-ol: 2. nemeikrol: | A' 0 3. nemek, 4. vagy-on. | magában
gondoltatik 5. iratáfaban. lö egyenes 6. vonalu. 7. Vonăzlookall
ölšegeletit 8. egyeneleckel* [fordított helyzetű eesszõ] I belsőköt 9.
kettöstöl [ felefeckel, | külsőköt 1 négyefeckel.

a Ü 1°3 R :Gf. V. 13/3. (E. VI. 11.)- Ha két adott
egyenes, a és b, szöget zár be, és a két egyenes vég-
pontját összekötjük, továbbá a meghosszabbítására
b-t felmérjük és ennek a meghosszabbításnak vég-
pontjából a b meghosszabbítására az előbbi alap-
pal párhuzamos egyenest bocsátunk, akkor ez a
második egyenes b meghosszabbitásában aharma-
dik arányost, e-t metszi ki. (Lásd 23. ábra.) _ Az
altételt Ramusnál „Ét” (a. m. ,,és”) előzi meg.

10° R zo. vi. 1. M. sz. _- szélyes voııástıuõız „de uses pıaniã
a. m. ,,a síkbeli vonalakról” _ Szélyes vonási formákról: ,,de figuris
planis”, a. m. ,,a síkidomokró1”. _ Azoknak nemeikről: ,,earumque
_generibus”, a. m. ,,fajaikról”. _ A VI_XIX. fejezetben érvényesített
általános dichotómiához vö. a 26. táblát.

11° R :G. VI. 1. (E. VI. 20.) _ Vö. Enc. V :IV. 15. és uo. 66. j.,
valamint R : G. IV. 15.

111 Ap. d. (Vö. R : G. XVII. Bev. M. sz.) _ Ramusnál ennek a dicho-
tómiának csak a második tagja szerepel.

112 B : G. VI. 2. (Kieg.) _ Horgas vonású : ,,(pla.ııum) curvilineum”
(a bázeli kiadásban: ,,obliquil.ineum”), vö. 19. j.

113 R :G. VI. 3. (E. I. 20. d.)
114 R : G. VI. 4. _ Egyenesvonalú síkido-

/\ mokra érvényes, hogy belső szögeik összege egyenlő

24. ábra

1) c

23. ábra

annyiszor két derékszöggel, mint amennyi az idom
oldalainak száma, levonva belőle kettőt: (n_2) - 2
- 90°; tehát a háromszög esetében 180°, a négyszög

esetében 360°, az ötszög esetében 540° stb. ; az egye-
nes vonalú síkidom külsö szögeinek összege pedig
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egyenes vonású három'szegű, vagy három'szegeletből álló dolog.115
6. A három (oldalú) szegeletű” az, a'mely három egyenes voná-
sokba foglaltatik bé.11° Annakokáért: 1. : A három'szegelet az
egyenes vonásúak közt első.117 És 2. .` Ha egy végetlen egyenes
el'vágja a szegeletet, elvágja a feneket' is.119 _ Ennek meg kell
gondolnunk köz tekintetit, s osztán el'osztattatását. A köz tekin-
tet eggyé, vagy kettőé. Az eggyé magán való, avagy elegyes.
A malgán való vagy az oldalokban, vagy a szegeletekben vagyon.
Az oldaloknak tekintetek meg'szemlélendők, vagy hasonlóságok.
Tekintetek:11° 7. A három'szegeletűnek akarmellyik két oldala
nagyobb a harmadiknál.12° Annakokáért: 1. .` Ha három egye-
nesek közül akarmellyik kettő nagyobb a harmadiknál, és az
eggyiknek végeiről a más kettőnek két'felől hozzá'adattatások
után azoknak végektől fogva csinált kerületek egybe'mennek,
az egybe'menéstől fogva a me mondott végekre vont vonások
három'szegeletet csinálnak.121 És 2. .` Ha két egyenlő kerületek

10. Begü ll. 0 három | az | vonáfocba 12. Annakokáért 1. 13. elsö
2. 14. vágja | feneketis. Ennek 15. tekintetit | olštattatafát, 16. eggyé
kettöé, | magán valo 17. ma-gan Ct. .` gan j oldalokba-n 18. oldaloknak,
Bemlelendök 19. Tekintetek: 20. Annako iáért 1. | három 21. akarmel-
lyik |harmadiknál: 24. vonáfok 25. tfinálnak. Es. 2.

? 

(lásd 24. ábra) minden esetben egyenlő négy derékszöggel. _ A kettőstől
fogva felesekkel: ,,a binario paribus”, a. m. ,,a kettőtől kiinduló páros
számúakkal” (ti. a páros számok sora szerint növekvő számú derékszö-
gek összegével).

11“R :G. VI. 5. _ Az egyenesvonalú síkidom vagy háromszög
(háromszegfi), vagy háromszögekre bontható (háromszegeletből álló
do og).

11° R : G. VI. 6. (E. I. 21. d.) _ A VI-VII. fejezetben a háromszé-
geletfi szó (a háromszegü, ill. háromszeg, ill. háromszegelet szavak mellett)
háromszöget jelent. A V]I[_IX. fejezetben a háromszög fogalrnának jelö-
lésére a ,,há1°omszegelet” szó állandósul. A X. fejezettől kezdődőleg a
háromszegeletfi szó mindenütt sokszöget jelent.

11' R :G. VI. 6/1. _ Első: ,,egyszerű”, ,,elemi”, amelyre u.i. a
többi síkidom visszavezethető. Ramusnál: ,,est prima figura”, a. m.
,,(az egyenesvonalúak közt) az első síkidom”, ti. rendszertanilag, és ezért
a legegyszerűbb, a legelemibb. Innen érthető tehát az első szónak ez az
Apáczainál igen gyakori jelentése (vö. NTM a. O., Valamint ApMaSz
a. c.

11° R :G. VI. 6/2.
11° Ap. d. Vö. R :G. VI. 7--9. M. sz., VI. 12. M. sz., VII. 1. M. sz.

_ A VI. fejezet további részében érvényesített, itt összefoglalt dichotó-
miás felosztáshoz vö. a 27. táblát.

12°R :G. VI. 7. (E. I. 20.)
111 R : G. VI. 7/1. M. sz. k. (E. I. 22.) _ Három megadott egyenes-

ből, ha közülük bármelyik kettőnek összege nagyobb a fennmaradó har-
madiknál, háromszöget szerkeszthetünk. Lásd 25. ábra: e egyenes A
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az adatott egyenesnek végeitől fogva az ö hosszúsága közin
által egybe'mennek, az egybe'menéstől a meg'mondott végekre
vont egyenes vonások egyarányú oldalú három'szegeletűt csinál-
nak az adotton.122 _ Következik az oldalaknak hasonlóságokzm
8. Ha a három'szegeletüben való egyenes vonás mellékes a fenék-
kel, a szárakot hasonlóképpen vágja el; és ellenbe.124 -- Követ-
kezik a szegeleteknek tekintetek.125 9. A hároı:n'szegeletnek három
szege egyarányú' két egyenes szegelettel.12° Annakokáért: 1. .`
Annak két, akarmellyik szegeletei küssebbek két egyenesnél.127
És 2. .` Elébb'vi'vén az oldalt, a külső szegelet egyenlővé tetetik
a két ellennébe vettetett belsőkkı-:~l.125 Annakokáért, 3. .` nagyobb

26. fogva, 27. altal, 29. adotton. Következik 31. hasõlokeppõ
vágja el: | ellõbe. Következik 32. A” három 33. Annakokáért 1. 34. két |
két egyenelnél, 35. 2. | külsö 36. bellöckel. (3. Nagyob

mi

s--~a
ı---ilf

végpontjából b sugárral, B végpontjából a
b sugárral rajzoluıık kört; a két kör 0 met-

széspontjáböl o egyenes végpontjaiba húzott
\ a, b egyenesek c egyenessel együtt a kívánt

` C háromszöget adják. - A más kettőnek két-
\ felől hozzáadattatások után azoknak végek-

; d C 0-. d től Íûgva tfsinălt kerületek _: Ramus tételëben
ıj A B f B: csak ,,perıphenaequ.e . . . ıntervallıs rehqua-

A Í rum”, a. m. ,,a másäk két távolsággal rajzolt
körök”. A ,,hozzáa attatások után azolénak
végektől fogva” kifejezés Apáczainál félre-

25 ábra vezetõ, mert a d határolatlan egyenesen a, b
° sugárral kımetszett B',A' pontokragondolunk,

holott A és B pontokról van szó. Apáczai fordítását Ramus magyarázó
szövege indokolja, ott ugyanis az áll, hogy d határolatlan egyenesre mér-
jük felãg táná:fll;ıá%ráom1ãšlotä1tŠt\{)olságot, s aztán a középsőnek vég-

on aı a m vo gg .
P 11” B : G. VI. 7/2. (E. 1.) - Ha egy megadott egyenes végpontjai-
ból, magát az egyenest korzőnyilásba véve -- az õ osszűsága kózin
által --, két egyenlő sugarú kört rajzolunk, akkor a körök metszéspontját
az adott egyenes végpontjaival összekötve, egyenlõoldalú háromszöget
kapunk.

ns R
124 R :

párhuzamos egye
romszö oldalait.

UÉR :G. VI. 9. M. sz. Í
1” R : G. VI. 9. (E. I. 32.) A ,'
12" R :G. VI. 9/l. (E. I. 17.) Í
12° R :G. VI. 9/2. (E. I. 32.)-Ha bármely három- '

szög egyik oldalát meghosszabbitjuk, a külsö szög a két fõ
belső és szembenfekvő szöggel egyenlö. Lásd 26. ábra:
õ.;:<z<):+y<=;_ 26.ábra

/.

„.33rcáüüpo

M. sz.
. (E. VI. 2.) - Ha a háromszögnek egyik oldalával
t húzunl-z, ez arányosan metsziahá-

110



akarmellyik ellennébe vettetett belsőnél.12° 10. Ha a- három'sze-
gelet egyenlő szárú, a fenékben egyenlő szegeletű; és ellenbe.13°
Annakokáért: 1. .` Ha a három'szegeletűnek egyenlő szárai
elébb'vonatnak, a fenék alatt való szegeletek egyenlővé tetet-
nek.131 És 2. .° Ha a hároın'szegeletű egyenlő oldalú, egyenlő
szegeletű is; és ellenbe.132 És 3. .° Az egyenlő oldalú három'szege-
letűnek szegelete az egyenes'szegeletnek két'harn1adját t_észi.133
És 4. .` Hat egyarányú oldalú három'szegeletüek be'töltik a
helyet.134 11. A három'szegeletnek nagyobbik oldala tartyaf* a
nagyobb szegeletet, és a nagyobb szegelet tartatik a nagyobb
oldaltól.135 - Következik az elegyes hasonlóságzlafi 12. Ha a
három'szegeletben az egyenes vonás a szegeletet ketté'vágja,
el'vágja a feneket' is a száraknak állapattyokhoz képest; és
viszontag.13"'
“ Plana similia. Ü R-ectilineum vel curvilineum. f Triangulum seu trilate-
rum. 'Í Subtendit. I

VII. Eddig egy háromszegelet-nek állapattyáról; következik
kettőnek elősször egyben'vetése, s osztán hasonlósága. Az egy-
ben'vetés vagy az oldalokból és szegeletekből eredt tekintetben
lesz, vagy hasonlóságban. A tekintet egyenlőségé, vagy egyenet-
lenségé. Az egyenlőség vagy a száraké, vagy a szegeletze-ké.133

37. akarmel-lyik | belsönél. 38. fenecben] Begeletüz 39. Annakokáért'
1. lflarai 40. tetetnek., 41. 2. 42. is: | 3, 44. 4. 45. oldala Ő 47-
oldaltol. következik | 12, 49. képeit: 51. cm' vilíneum. | trilaterum,
52. Gt.: VH. Ed- VII. 2. vetéfe 4. leB | halonlolagban, ] egyenlõfegé
5. egyenlőség jav. sz. Enc. ogyenet lenfeg | Baraké | Begeleteké,

12° R : G. VI. 9/3. _ A külső szög bármelyik belső és szembenfekvõ
szögnél nagyobb. (Vö. E. I. 16.)

WR :G. VI. 10. (E. I. 5-6.)
131 R : G. VI. 10/l. (E. I. 5.) - Ha az egyenlőszárú háromszög egyen-

lő szárait meghosszabbitjuk, az alap alatt fekvő szögek egyenlők egy`más-

sal' H2 R z G. VI. ıo/2.
1?-“R :G VI. 10/3.
134 R :G. VI. 10/4. - Hat egyenlõoldalú háromszög hézag nélkül

kitölti a síkot (betöltlk a helyet).
135 B :G. VI. ll. (E. I. l8_l 9.) - Tartya: az eredeti eukleidesi

kifejezésnek - ıíno-:sírsz - pontos fordítása.
13° B :G. VI. 12. M. sz.
137 R : G. VI. 12. (E. VI. 3.) - Ha a háromszög szögeit megfelez-

zük, a szögfelező úgy metszi az alapot, hogy az alap szeletei ugyanabban
az arányban vannak, mint a háromszög másik két oldala.

13" Ap. d. Vö. R :G. VII. l., 4., 6., 8-9. M. sz. -- ESYÍJBIIVGÍŐSG2
,,comparatio”, a. ni. ,,összehasonlítás”; háromszögek összehasonlítása
egy adat tekintetében, ti. oldalaik, ill. szögeikegyenlöségének vagy nem-
egyenlöségének, ill. területük arányának tekintetében. - HaS0nlóSága:
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A szárakéról: 1. Az egyenlő oldalú három'szegeletüek egyenlő
szegeletűek.13° 2. Ha két három'szegeletüek egyenlővé tétetnek,
vagy két egyenlő szárú, vagy kettőnek, az egyenlő avagy szár-
nak avagy fenéknek két'-két szegeleteivel, egyenlő oldalúak.14°
3. A háronrszegeletek három'-három szegelettel egyenlővé tétet-
nek. Annakokáért: Ha két három'sZegeletnek két'-két szegei
egyenlővé tétetnek, a harmadik' is.14ı __ Következik az nem
egyenlőségi tekintet.142 4. Ha valamely három'szegelettel egygy-
arányú szárú három'szegelet fenekével nagyobb, szegeletével'
is nagyobb ,° és e]lenbe_143 5. Ha azon fenékre helyheztetett

6. sk. A- Bárakérol: 1 Bcgeletüek, 7. 2, | egyenlfiové tétetnek 8. Báru
va-gy | kettőnek, az egyenlő avagy szarnak jav. sz. Enc. az egyenlő,
avagy kettőnek Barnak ll. Annakokáért. | kétkét 12. harmadikis.
Következik 14. szárú jav. sz. Enc. Bám, 15. nagyob:

,,similitudo triang`ı.ılorum”, ford. ua. A háromszögek hasonlósága három-
szögeknek két adat tekintetében fennálló viszonya, ti. a megfelelő szögek
egybevágósága és a megfelelő oldalak arányossága együttesen hozza létre
a háromszögek hasonlóságát. -- A VII. fejezetben érvényesített dichotó-
miás felosztáshoz vö. a 28. táblát. - Az eredeti kiadásban egyébként
ez az egy fejezet maga is öt súlyos, értelemzavaró sajtóhibát, ill. elírást
tartalmaz. Igy az 5. s.-ban olvasható egyenlőség helyett az eredetiben
egyenetlenség áll; a 8-9. ss.-ban az eredeti szórend értelmetlenül fel-
forgatott; a 14. s.-ban olvasható szárú szó helyett az eredetiben szám
szó áll; a 18. s.-ban olvasható kasonlóságban szó az eredetiből hiányzik,
kimaradt; végül a 28. s.-ban szereplő szegeletű szó helyett az eredetiben
a szárú szó áll. Ezeket a szövegrornlásokat sem az 1803-as, sem az 195 9-es
kiadás nem vette észre, s még ilyen halrnozott előfordulásıık sem hívta
fel a kiadók figyelmét.

13° R :G. VII. 1. (E. I. 8.) - Ha két háromszög megfelelő oldalai
egyenlők, egyenlők megfelelő szögeik is.

14° R : G. VII. 2. (E. I. 4. és E. I. 26.) -- Ha két háromszögnek két-
két egyenlő oldala és az egyenlő oldalak által közbezárt egyenlő szöge
van, vagy pedig, ha két háromszögnek két szöggel külön-kiilöıı egyenlő
két szöge van, és az egyik oldallal az egyik oldal egyenlő, akkor a két
háromszög egymással egybevágó.

141 R :G. VII. 3. & at. - A szögek egybevágósága természetesen
csak a háromszögek hasonlóságát biztositja, a háromszögek egybevágóságát
nem. Ezt a tételt Ramus mégsem a háromszögek hasonlóságánál tárgyalja,
mondván, hogy a hasonló helyzetű szögek egybevágósága csak a meg-
felelő oldalak arányosságával együtt adja a háromszögek hasonlóságát.
Ramus nem veszi itt figyelembe, hogy a hasonló helyzetű szögek egybe-
vágósága már maga is szükségképpen vezet a megfelelő oldalak arányos-
ságára. (Vö. azonban R :G. VII. 9., valamint Ap. Enc. V :VH. 9.)

1" R :G. VH. 4. M. sz.
143 B. : G. VII. 4. (E. I. 24-25.) -- Ha két háromszögnek két oldal-

lal külön-külön egyenlö két oldala van, de az egyik alap nagyobb a másik
alapnál, az egyenlő egyenesek által bezárt egyik szö szintén yobb a
tıtšásik szčígnél. (Vö. III. 6/3., és uo. 37. j., valamintãl :G. IHlfuő§3.; lásd

. ábra.
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három'szegeleteknek eggyike a másiknál belső száraival küssebb,
a szárak szegeleti'vel nagyobb_144 -_ Következik már az egyben-
vettetés [hasonlóságban]: ez vagy csak elémenö, vagy alá' s fel
egyaránt járó“.14-'1 Az elsőről: 6. Az egyarányú magas három'-
szegeletek ollyanok, mint az ő fenekek.1*-16 Azért: 1 _ _' Az egyenlő
fenéken egyenlők.147 2. _' Ha egy igyenes vonás a tetőtől fogva
a feneket ketté'vágja, ketté'vágja a három 'szegeletet, és ő'neki
éppen által'vonása.143 7. Ha egy igyenes vonás a három'szegelet-
nek tetejétől fogva vitetik a fenéken egy nem szinte közép'pontra,
és a fenéknek közepiről egy ahhoz mellyékes vonás vonatik' ki
az oldalára, az mellékesnek tetejétől a mondott pontra vonatott
egyenes vonás ketté'vágja a három'szegeletet.149 - Következik
az alá' s fel'járó hasonlóság.15° 8. Ha egyarányú szegeletű három'-
szegeletek az egyarányú szegeletnek száraival alá' s feljárók,
egyenlők; és ellenbe.151 - Lőn az egybenvettetésről, következik
azoknak hasonlóságok:152 9. Ha két háromszegeletek egyarányú

16. belsö 17. nagyob. Következik 18. 0 tfak elémenö | alas
19. elsőről: 20. ollyanok | Azert 1. 21. 2. 24. pontra 26. az, mellékefnek
27. Begeletet. Következik 28. alas | 8, Lszegeletü jav. sz. Enc. Baru
29. alas 30. egyenlők: j ellenbe. Lőn | egy envett-et-ésröl, 31. az-oknak|
egya-ranyu

144R :G. VII. 5. (E. I. 21.) - Vö. III. 6/4., és uo. 38. j.; lásd 13.
ábra. Vö. még R : G. III. 6/4.

14* Ap. d. Vö. R :G. VII. 6. öt 8. M. sz.
14° R :G. VH. 6. (E. VI. 1.) - Egyenlő magasságú háromszögek

úgy aránylanak egymáshoz, mint alapjaik.
147 R :G. VII. 6/l. (E. I. 37-38.)
143 B :G. VII. 6/2. - Ha a háromszög egyik csúcsából az alapra

bocsátott egyenes az alapot felezi, akkor felezi a háromszög területét is,
v yis ez az egyenes a háromszög súlyvonala (általv0náSa).

ag 11° R :G. VII. 7. - Ha egy ABC A-nek
0 (lásd 27. ábra) O csúcsából aialapra, A_H-re

F -olyan egyenest bocsátunk (OD t), mely azt
egyenlőtlen részekre tagolja, majd az E felező-
pontból az alapot metsző egyenessel párhuza-
most húzunk és az F pontot, melyben ez a

A D E B párhuzamos a há_ıP_mszög B0 oldalát metszi, az
alapot metsző CD egyeäs D talppontjával
összekötjük, akkor ez aDF egyenes a három-
szög területét felezni fogja.

15° R :G. VH. 8. M. sz.
151 R : G. VII. 8. (E. VI. 15.) - Háromszögek, melyeknek egy-egy

egyenlő szögük van, és az egyenlő szögek mellett fekvő oldalaik fordítot-
tan arányosak, egyenlők.

152 R : G. VII. 9. M. sz.

27. ábra
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szegeletűek, szárakkal hasonlók; és ellenbe. Azért, ha a három'-
szegeletben valamely egyenes' vonás mellékes a fenékkel, az
egészhez egyenlő szegeletű és fenékkel küssebb három'szegeletet
vág abból le.153 10. Ha két háromszegeletek valarnelyegyenlő
szegeletnek szá raival egymáshoz hasonlók,egyenlő szegeletűek.154 .se
ll. Ha a szárakkal hasonlók és készántag mellékesek középben
szegeletet csinálnak, az ő fenekek igyenesre elébb'-elébb vitetik.155
12. Ha egy egyenlő s más szárakkal hasonló, harmad egynemű
szegelettyek vagyon, egyarányú szegeletűek.15°

4 Directa vel reciproca.

VIII. I. A háromszegelet egyenes'szegű, vagy meghajlott
szegeletű.157 2. Az egyenes'szegeletü“ három'szegelet az, melynek

32. Barackal halonlok: | A.z-ért, Ha 33. egyenesvonás |feneckel>
34. feneckel 35. haromfiegeletek, 36. Bá-raival Ot.: raival | egymáshoz
37. 11: I Barackal 39. Barackal VIII. 1. haromficgelet | Begü | meghaylot
2. Begeletü, | 0 egyenes

1113 R : G. V11. 9. & at. (E. V1. 4-5.) _ Ha két háromszegeletek stb.:
Ha két háromszög megfelelö szögei egyenlők, akkor megfelelő oldalaik
arányosak.

154 R G. VII. 10. (E. VI. 6.) - Ha két háromszögnek egy szöge
egyenlő, az egyenlő szögek mellett fekvõ oldalai pedig arányosak, a.
háromszögek egyenlö szögüek.

155 R :G. VII. ll. (E. VI. 32.) - Ha két há-
romszög' (lásd 28. ábra, ABC és BDEA A), mely-
nek két-két oldala arányos ( ÃÖ : BE

__ _ E
- B0 :DE), ”

az egyik csúcsban (B) úgy ériJ1tE=_:_zik,__hogL a C
megfelelő oldalak párhuzamosak_[AO__H BE, B0 ||
DE), a fennmaradó oldalak (AB, BD)egy egye-
nesbe (AD) esnek. _ A készántag mellékesek: A B D
,,alterne parallela”, tk. a. m. ,,a felváltva pár-
huzamosak”. _ Kiizépben szegeletet csinálnak: 23_ ábra
,,faciu.nt intermedium angu1um”, a. m. „egymás-
sal szöget zárnak be", ti. OBE <}ı:-et.

15°B„:G. VII. 12. (E. VI. 7.) _ Ha két háromszögnek egy-egy
szögük egyenlő, egy másik szögük mellett fekvő oldalaik arányosak, ha.r-
madik szögük pedig egyformán hegyes szög vagy tompa szög, a két három-
szög egyenlő szögű. _

157 R :G. VIII. 1. _ A VIII. fejezetben érvényesített dichotómiás
felosztáshoz (melya IX. fejezet tárgyánakáltalános jelzését is tartalnıazza)
vö. a 29. táblát. E táblából is megállapítható, hogy a háromszögek tár-
gyalásának dichotómiás menete Apáczainál _ természetesen forrásából,
Ramusból következőleg _ a IX. fejezetben törést szenved. A törést
Ramus elkerülhette volna, ha a ferdeszögű háromszögek tárgyalását a
hasonló derékszögű háromszögekkel végzett mérések tárgyalása mögé
helyezte volna. Vö. még a 27. táblát.
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egy igyenes'szege vagyon.15° Azért: 1 Ha két egyenesen alá'-
függők egybe 'foglaltatnak, egyenes 'szegű három'szegeletet csinál-
nak.159 2. _' Ha a három'szegeletnek a fenéken való szegelete egye-
nes, a tetéről igyenesen alá'függő a másik szár; és ellenbe.1°°
3. Ha az e gyenes'szegeletű három'szegelet egyarányú szárú, min-
denik az fenéken való szegelete fele az egyenesnek; és el1enbe.1°1
Azért: 1. .` Ha az három'szegeletnek szegelete a többivel meg'-
eggyeztetik, igyenes; és ellenbe.1°2 És 2. _' Ha valamely egyenes
vonás, mely a tetéről a fenekét ketté'vágja, a vágott darabbal
egyenlő, a tetének szegelete igyenes; és ellenbe.1°3 4. A három'-
szegeletben az egyenes'szegeletről a fenékre alá'függő az egész-
hez és egymáshoz hasonló hárormszegeleteket vág; és ellenbe.1°'1
Azért: 1. _' Az alá'fiiggő a fenék darabjaival hasonló.1°5 Es 2. _'
Akarmellyik szár hasonló a fenék és annak azon'egy végű
darabja között.1'-"“ 5. Ha a három'szegeletnek feneke tartya az
egyenes'szegeletet, az arra helyheztetett egyenes vonású forma
eggyessé tétetik a szárakra hasonlók és hasonlóképpen helhezte-
tett egyenes vonásúakkal; és ellenbe.167 6. A meg'hajlott szege-

3. vagyon: Azert, 1. 5. 2. 6. Bár: 8. egyenefnek: 9. Azert. 1.
10. igyenes: | 2. ll. vonás 12. igyenes: 13. függö, 14. egymáshoz)
vág, |ellenbe, 15. Azért 1. I2. 18. az, | he-lyheztetet 20. vonasuackal: 1
Ü meg haylot

159 R :G. VIII. 2. (Röv.) (E. I. 27. d.)
15° R :G. VIII. 2/l. -- Ha két egymásra merőleges egyenes vég-

pontjait egyGegyeness<}:l összäkötjük, derékszögű háromszöget kapunk.
16° R : . VIII. 2 2. _ rtsd: ha egy háromszög alapján derékszög

fekszik, akkor a másik szár, mely az alappal ezt a derékszöget bezárja,
a szembenfekvő csúcsból az alapra bocsátott merőleges (vagyis a három-
szög magâssáégvsãynala). H d k há D16

101 : _ III. 3. _ a a eré szögű romszög egye szárú,
akkor a derékszöggel szemben fekvő oldalon, ti. az átfogón (az fenéken,
,,ad basi.m”, tk. a. m. ,,}az alapon”) fekvő mindkét szög fele aderékszögnek.

162 R : G. VIII. 3 l. _ Ha a háromszög egyik szö e egyenlő a másik
két szög összegével (szegelete a többivel megeggyeztetlã), derékszögű.

1113 R : G. VIII. 3/2. _ Ha a háromszög egyik csúcsából a szemben-
fekvő oldalra húzott felező eãyenes egyenlő az alapon keletkező metsze-
tekkel, akkor a háromszögne enıäél a csúcsánál levő szög derékszög.

164 R : G. VIII. 4. (E. VI. 8. -- Ha a derékszögű háromszögben a
derékszögből az alapra merőlegest bocsátunk, a merőleges mellett fekvő
háromsãsägekcrhasonlók az egészhez és egymáshoz. hát

1° : _ VIII. 4/1. (E. VI. 8. cor.) - Ha a derékszögű omszög-
ben az alapra merőlegest bocsátunk, ez a merőleges az alap metszeteinek
középarányosa.

16° R : G. VIII. 4/2. - A derékszögnek bármely szára mértani közép-
arányos a derékszögű háromszög átfogója és az átfogónak ama metszete
között, mely azvaiciclıtt befogó mellett fekszik.

1'-17 R : G. _ 5. (E. VI. 41.) - A derékszögű háromszögekben a
derékszöget átfogó oldalra rajzolt idom területe egyenlő a derékszöget
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letűf' három'szeg az, a'melynek egy igyenes'szegeleti sincsen.
E' pedig vagy tompa, vagy hegyes.1°° 7. A tompa'szegű° három'-
szegelet az, a'melynek egy tompaszege vagyon.1°° Azért: 1. _' Ha
a tompa'szegelet a fenéken vagyon, a tetétől igyenesen le 'függő
vonás kűvül esik; és ellenbe.17° 2. _' Ha a három'szegeletnek vala-
mely szege a többinél nagyobb, tompa; és viszontag.1"'1 És 3. _'
Ha valamely igyenes vonás a három'szegeletnek tetejétől a fene-
ket ketté'vágván, a kett-é'vágott darabnál küssebb, a tetének sze-
gelete tompa; és viszontag.172 8. A hegyes | három'szegelet” az,
a'melynek minden szegeleti hegyessek.17° Azért: 1. _' A tetéről
igyenesen aláfüggő vonás belöl esik; és viszontag_1'*'4 2. _' Ha a
három'szegeletnek valamely szege küssebb a többinél, hegyes; és
ellenbe.175 3. _' Ha a három'szegeletnek tetejéről valamely egye-
nes' vonás [a] feneket ketté'vágván, az elvágott eggyik darabjánál
nagyobb, a tetének szegelete hegyes; és ellenbe.17°
Í' Rectangulum. Ö Obliquangulum. f Obtusangulum. *1 Acutangulum.

IX. Az egyenes'szegű hasonló háromszegeleteknek a többi
között az a haszna vagyon, hogy az igyenes vonásoknak meg'-
mérhetésére juttat_177 Holott elősször az eszközöt, mely által lesz,

2l. [int-l.`en_ 22. tompa |7, A' 0 23. az | Azért, 1. 24. vagy-on
25. efikz | 2. 26. tompa: | 3. 28. vagvan a 29. tompa: | A' d | Ct.: három
|az 30. Azért 1. 31. vonás | efikz | 2. 32. hegyes. 33. 3,| egyenes- sv.
34. vágván | darabjánal 35. hegyes.|elle`nbe 36. Rectanguztum, IX. 3.
eflközöt | leB

befogó oldalakra rajzolt hasonló idomok területének összegével. _ Ha a
lıáromszegeletnek feneke tartya az egyenesszegeletet: ,,Si basis trianguli
subtendtt rectum”, a. m. ,,ha egy háromszög alapja derékszöget fog át”,
értsd: ha egy háromszög alapja átfogó, vagyis: ha a háromszög derékszögű.

1°° R :G. VIJI. 6.
1°° R :G. VIII. 7. (E. I. 28. d.)
11°B :G. VIII. 7/1.
171 R : G. VIII. 7/2. _ Ha a háromszög egyik szöge nagyobb a másik

kettő összegénél (a többinél nagyobb, „sit major reliquis”, ford. ua.), a
háromszög tompaszögű.

17° R : G. VIII. 7/3. _ Ha a háromszögnek van olyan csúcsa, amely-
ből az alapra felező egyenest bocsátván, ez a felező. egyenes kisebb az
alap felénél _ az alapon létrehozott valamelyik metszetnél _, akkor a
háromszög tompaszögű.

17° R :G. VIII. 8. (E. I. 29. d.)
1" R : G. VIII. 8/1. _ Hegyesszögü háromszögben a magasságvonal

a háromszögön belül esik. '
11° R :G. VIII. 8/2. _ Kiissebb a többinél: ,,sit minor reliquis”,

a. m. ,,kisebb a másik kettő összegénél”.
11° R : G. VIII. 8/3. _ Ha a háromszög valamely csúcsából az alapra

bocsátott felező egyenes nagyobb az alap felénél _ az alapon létrehozott
valamelyik metszetnél _, akkor a csúcsnál fekvő szög hegyes.

1" R :G. IX. Bev.

ıı_8



s osztán magáta meg'mérést lássuk meg; az eszköz Jákob bot[y]-
tyánaka hívattatik.17° 1. Az Jákob bottya oly szegelet'mérték°,
melynek két szára nem egyenlő, hanem eggyik a másiknál hos[z]-
szabb.17° 2. A hosszabb mutatónak, a rövidebb penig általjáró-
nak hivattatik.1°° 3. A mutatónakf a másnál kétszer és egy tized-
del kell nagyobbnak lenni.1°1 4. Az által'járó“ a mutatón néha
fellyebb, néha alább vitethetik.1°2 5. (A mérésben közönséges ez
és elöl'járó:)1°° Ha a nézés valamellyik szárnak kezdetitől a másik-
nak végén megyen el, és a másik szár a meg'mérendő igyenesnek
egyenesse, a másik annak mellékese.1°“-1 _ A meg'ınérendő dolog
vagy hosszaság, vagy magasság, vagy szélesség.1°° 6. A hosszú-
ságnak és a magasságnak háromféle megmérettetése vagyon,

4. oBtan magát | meg: Az | 6 Jakob 5. oly f| mérték 6. egyenlö
8. hivattatik, 3, A' of 9. /I altal 10. fellyebıj aláb I méresben 11. jaro.)
12. máiik Bar 13. mellékefe. A' 14. ho Baiág | magafiág | 6, 15.
háromféle | vagyõ

11° R. : G. IX. l. M. sz. - Jákob bottya : Ramusnál ,,baculus Jacob”,
,,radius”. Már az ókorban használt, de főleg Begiomontanus által elter-
jesztett mértani műszer, melyet földrajzi és csillagászati helyek meg-
határozásárasaz utóbbi révén időmeghatározásra használtak, továbbá
földmérésre, a hadászatban távolságok mérésére stb. _ Az eredeti kiadás-
ban olvasható szövegközti index-betűk nem 11, Ö, C, 4, hanem 2, f, E, (1,
vagyis az elõzõ fejezet *index-betűít folytatják. _ A IX. fejezetben érvénye-
sített dichotómiás felosztáshoz vö. a 30. táblát.

17°R:G. IX. 1. _ Szegeletmérték: ,,norma”, itt a. m. ,,ınéı-õ-
műszer-”. _ Hanem eggyik a másiknál hosszabb: lásd 181. j.

1°° R : G. IX. 2. _ A ,,Jákob bottya” tehát egy Ilılltatőból (Ramus-
nál: „index”) és egy arra merőleges általjáróból (Ramusnál ,,transver-
sarium”, a. m. ,,keresztszár”) áll.

1°1 R :G. IX. 3. _ A mutató aránya az általjáróhoz 2,1 l-hez; a
gyakorlatban ez az arány vált be a legjobban.

1°1 R :G. IX. 4.
1°1* B. : G. IX. 5. M. sz. _ Közönséges ez és elöljáró: „általános és

első (tudnivaló)”, Ramusnál: ,,haec communia praeponııntur”, a. m.
,,előrebocsátjuk ezeket az általános elveket".

1°4 R : G. IX. 5. _ A mérés minden esetben úgy történik, hogya
mutató vagy keresztszár egyik végpontjából a (célzás alapján megfelelően
beállított) keresztszár, illetve mutató egyik végpontján keresztül néznek
a célpontba; il ódon, ha a mérés során az egyik szár (,,crus . . _ alte-
rum . _ .”: a mášiıli szár) merőleges a megmérendő távolságra (a megmé-
rendő igyenesnek egyenesse, „est rectum metiendae ı:nag`nitudini”), akkor
a másik annak mellékesse, vagyis a másik szár azzal párhuzamos _
Ramusnál: „reliquum parallelum”, a. m. ,,a fennmaradó (pedig) párhuza-
mos”.

1°1* Võ. R :G. IX. 13. M. sz. _ Hosszaság (hosszúság): Ramus a
longituáo fogalmán itt kivehetőleg olyan távolságot ért, amely a horizont
síkjára nem merőleges. _ Magasság: Az attttudo Ramus itteni szóhasz-
nálatában olyan távolságot jelent, amely a horizont síkjára merőleges.
_ A Szélesség, latítudo itteni jelentése pedig: olyan egyenes, amelyet a
nézőpontból reá bocsátott merőleges két részre oszt.
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mellyek közül az első és a második egy messzeségé, s még'penig
valamellyiknek mérettetése meg'lévén, a harmadik hasonlóért;
a harmadik mérés kettős messzeségé. Csak illyen penig a szeles-
ségnek meg'mérése.1°° 7. Ha a nézés léend az egyenesen álló muta-
tónak kezdetiről a hosszúságnak céllyára, a'mike'ppen a mutató-
nak darabja vagyon az által'járónak darabjához, úgy leszen a
mérőnek magassága a hosszúsághoz.1°7 _ Ez'után a hosszúság-
nak és a magasságnak mérésében a nézés a magasság oéllyára
lesz. A hosszúságnak második meg'mérése:1°3 8. Ha a nézés a
mellékesen álló mutatónak kezdetitől leszen, a'miképpen az által'-
járó darabja vagyon a mutató darabjához, úgy az adatott magas-

l6. mel-lyek | elsö 17. hafonloert, 18. kettös mefilãefégé, tlak
19. méréfe: 21. jaronak 22. holšfiulaghoz, Ez 23. tzellyara

13° R : G. IX. 6. - Mind a hosszúság, mind a magasság mérésének
három változata van. Közülük az első két változat mind a hosszúság,
mind a magasság mérésénél egyetlen mérést alkalmaz. Ennél a mérésnél
egy adat (a megmérendő tárgy magassága, vagy a nézőponttól való
távolsága) ismert, egy adat (a mutató vagy a kereztszár hossza) tetsző-
legesen felvehető, s a. mérés a felállitandó aránypár harmadik tagjának
(ti. a mérőműszeren leolvasható másik adatnak: a keresztszár vagy a
mutató hosszának) megállapítása végett történik (a harmadik hasonlóért),
amiből aztán az aránypár megoldásával a keresett adat (a megmérendő
hosszúság vagy magasság) kiszámítható. A harmadik változat hosszúság-
és magasságmérésnél egyaránt kétszeri mérést alkalmaz és nem támasz-
kodik ismert adatra. (Lásd alább, 7-14. pp. és 187-203. jj.) - Csak
illyen: ti. csak „kettős messzeségé”.

13'* R :G. IX. 7. - A hosszúságmérésnek ennél a változatánál a
következőképpen jártak el (lásd 29. ábra): B és 0 pontok közötti távol-
ság lemérésénél a mérést végző személy a megmérendő B0 egyenes kiin-
duló pontja feletti függőlegesben választott ismert magasságú pontot N
nézőpontul. (Pl. torony tetejét, ház ablakát stb.) Ha a mutat-ót függőle-
gesen tartották, ha tehát az merőleges --
egyenesen álló -- volt IÍ7-re, s akeresztszár
K végpontján át céloztak a hosszúságnak N
céllyára (,,in metam longitudinis”, a. m. ,,a , K
hosszúságnak -- tehát a megmérendő távol-
ságnak- végpontjába”), vagyis 0-be, akkor
a hasonló háromszögek törvényeinek értel
mében a Eveäező arányosság állott elő: \ Pa
m : k = NB : B0, ahol m a mutató darabja B W C
Ilmegfelelően beállított keresztszár darabyi 2 9 áb
NB a már emlitett ismert magasság és B0 ' ra'
a megmérendő hosszúság.

13° R : G. IX. 7. M. sz. -- A hosszúságnak és a magasságnak méré-
sében : A hosszúságmérésnek ez a második változata lényegileg azonos a
magasságmérésnek a ll. p.-ban tárgyalt második válíclzatával (vö. 196.
j.),íı.zzal a különbséggel, hogy amíg itt (vö. 29. ábra) NB magasság ismert
és Bo távolság kiszamıtzzıdõ, addig sa ÉJ tavorqag ismsz-ız és ıñmagas-
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ság a hosszúsághoz.19° -A kettős messzes'é'g'ű hosszúság'-megü
méré sében (ha ember hátrébb állhat) az általjáró a második
messzeségben alá,'eresztetik.19° 9. Ha (azért) a nézés a mellékes
által'já.rónak kezdetitől lesz, a'miként a mutatóban a nagyobb
darabnak külömbségé vagyon a küssebbhez, úgy vagyon a máso-

27. hoBBufághoz, A' 28. méré-lében, Ot.: lében, | (ha 1 alhat)
29. erefitetikz 31. malodik,

ság kiszámitandó (vö. még 34. ábra, ahol NM az ismert távolság és OM
a kiszámítandó magasság). Ezért iktatja be Ramus az én démenséone
longítudfimls - a. m. ,,a hosszúságnak mérésében” - szavak után az et
altfıfitudfifmls szavakat - a. m. „és a magaseágfnak” (mérésében) -, utalván
ezzel a hosszúságmérés és a magasságrnérés második fajtája közötti rokon-
ságra; a hosszúságmérés és a magasságmérés első fajtája közötti rokon-
ságra azonban elrnulasztotta a megfelelő helyen utalni, s ugyanígy elmu-
lasztja alább azt is, hogy a hosszúságmérés és a magasságmérés harmadik
fajtája közötti rokonságra utaljon. - A magasság eéllyára: vö. 189. j.

13° B :G. IX. 8. - A hosszúságmérésnek ennél a változatánál a
következőképpen jártak el (lásd 30. ábra): a megmérendő Él távolság
másik, 0 végpontjában álló OM függőlegesnek M pontját vették célba
(a nézés a magasság eéllyára lesz): mégpedig hosszúságmérésnél azért,
mert e függőlegesnek hosszát, vagyis M pont ma asságát ismerték. Ha a
mutató vízszintesen helyezkedett el, vagyis melããkesen álló volt, akkor
a következő aránypár adódott: lo : m = (FI : BÖ. - Allatofli magasság :
„data alt-itudo”, a. m. ,,a megadott (vagyis ismert) magasság”.

H C

/fõ m -------- az - ,zh' f -ı

30. ábra 31. ábra

1°° R : G. IX. 8. M. sz. - Kettős messzeségii hosszúság ıııegmérése:
„djnıensio . . . longitudjnis . . . per duplieem (distantiam)”, a. m. ,,hosz-
szúságmérés kétféle távolság által”. A hosszúságmérésnek erre a változa-
tára akkor került sor, mikor a megmérendő távolság túlsó végpontjában
volt ugyan jól kiemelkedő magasság (torony, magas fa stb., vő. 31. ábra
OM magasság), de ennek mértékét nem ismerték. Ilyenkor két mérést
alkalmaztak, s 0 oélpontba előbb a közelebbi N1, majd a hátrébb fekvő,
távolabbi N, nézőpontból oéloztak a mutató végpontján át. Ehhez a
mutatónak az első mérésben természetesen magasabban kellett állnia
(ml), a másodikban viszont lejjebb kellett azt engedni (aláeteszteflll,
,,depri.metur”: ma).
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dik messzeség külömbségé a hosszúsághoz.1°1 - A magasságnak
első megmérése így lesz:1°2 10. Ha a nézés az igyenesen álló által'-
járónak kezdetitől lészen, a'mint az által'járónak darabja vagyon
a mutató darabjához, úgy az adatott hosszúság a magasság-
hoz.193 Azért a meg'fordíttatott magasságban: Ha a nézés a mel-
lékesen álló mutatónak kezdetitől léend, a'mint az általjáró
darabja vagyon a mutató darabjához, úgy az adatott hosszúság
a magassághoz.194 - Második megmérése a magasságnak:1°5
11. Ha a nézés leend az igyenesen álló mutatónak kezdetitől,
a'mint a mutatónak darabja vagyon az által'járó darabjához,
úgy az adatott hosszúság a magassághoz.19° Azért, ha a nézés

32. hoBl3ul`ághoz. A' 33. elsö | leB. 34. mint, 35. darabjahoz; 36.
magallágban, 38. darabjához 39. magalfághoz. Malodik | magallágnak:
41. jaro darabjához 42. Ha

1°1 R :G. IX. 9. -- A szóbanforgó két mérésnél (lásd 31. ábra) a
keresztszár a megmérendő mi távolsággal párhuzamosan helyezkedett
el (mellékes ăltaljáró). A két mérésböl a következő aránypár adódott:
(m1_ mz) :mz = (N2M'-- W) :N1M', ahol mi a mutató nagyobb
darabja, mz a mutató kisebb darabja, W' a megmérendő egyenes
hossza `(a hátsó méréstól számítva), N,M' pedig az elülső mérés helye és
a megmérendő egyenes túlsó végpontja közti távolság.

192 R :G. IX. 9. M. sz.
1” R : G. IX. 10. -- A magasságmérés elsö változatának elsõ esetét

(lásd 32. ábra) akkor alkalmazták, amikor N nézőpont a megmérendő
*(77)-ff magasságtól ismert IÍÜ távolságban volt. Ebben az esetben a követ-
kező aránypár adódott: k :m = ÍÍÍ4 :0M.

1°4 R : G. IX. 10. at. - A magasságmérés elsõ változatának máso-
dik esetét (lásd 33. ábra) olyankor alkalmazták, mikor N nézőpont a
megmérendő egyenesben (NB) feküdt (pl. kutak mélységének mérésénél).
Ezért nevezi Apáczai ezt a mérésınódot a megfordíttatott magasság méré-
sének (Ramus altétele így mondja: „in eversa altitucline”, se. dimensio).
A mellékesen álló mutató itt a megmérendő egyenesben feküdt, s ilyen
értelemben volt azzal ,,párhuzamos". Az adatott hosszúság pedig az
ismert távolság volt: lWÍ', pl. a kút ismert szélessége).

N C' CC (TI

H mk” 8 c f1,"mN
32. ábra 33. ábra 34. ábra

1” R :G. IX. 10. at. M. sz.
1” B G. IX. ll. - A magasságmérés második változatának elsõ

eseténél hasonlóképpen jártak el, mint az elsõ változatnál, azzal a különb-
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léend az igyenesen álló mutatónak kezdetitől az általjárónak
szárnyain a meg'tudatott résznek végeire, miképpen a szárnyak-
nak közök vagyon a fellyül ki'teccő (haladó) részéhez az által-
járónak, úgy vagyon ott' fenn a magasságnak felső része a más
részéhez!" - Következik a magasságnak harmadik meg'mé-
rése :193 12. Ha a nézés léend az igyenesen álló mutatónak kezde-
titől, a'mint a mutatóban a darabnak külömbségé vagyon a
messzeségnek külömbségéhez, úgy vagyon az általjárónak
darabja a magassághoz.199 Azért a magasságnak megméréséből

43. altáljaronak 45. (halado) 46. felsö 47. 1`eBehez_ Következik
51. magallághoz,

séggel, hogy ennél a mérésnél a mutató nem függőleges, hanem vízszintes
állásban Volt. Ilyenkor tehát a képlet: m ll: = NM : (lásd 34. ábra).
Gyakorlati különbség a két eljárás között az volt, hogy a célpont kis
távolsága esetén az első, nagyobb távolsága esetén viszont a második
eljárás volt előnyösebb. Ramus azonban valószínűleg csak a szimmetria
kedvéért tárgyalja ezt az esetet külön fajként.

197 R :G. IX. ll. at. _ A magasságrnérés második változatának
második esete akkor áll elő, ha a megmérendő magasság egy bizonyos
darabja ismert (pl. egy domb magasságának mérésénél ismert a tetején
álló kis házikó magassága, vagy egy épület magasságának mérésénél
ismert egy ablakának magassága stb.). Ilyenkor (lásd 35. ábra) a mutatót
vízszintesen tartot tk (tehát a megnıérendő Ófi függőlegesre merőleges;

igiyetıäeseä áll ıırgätätó volt), Éajdéa kereãsãiásíáérăölg-
zı e sz rnyacs j n, azaz v gponj - e
eéloztak, tehát az ismert maıgassáfg lšegmagasabb
pontjába; azután a keresztszána e zerelt moz-

! gatható szárnyacskát megfelelően beállítva, az
L ki általa megjelölt K2 ponton át oéloztak 02-be

/“ff

.E.`>7” I

E°~

g K2/f k\ mely az említett ismert magasságnak, a megtuda:
tott résznek alsó végpontja volt. Így adódott a
számyakııak közök (,,intervallu.m pinnarum”, va-

35- ábra gym E1), és 8, fellyül ımeeızõ (haladó) része az általjá-
Iónak-Ramusnál: „reliquum supereminentis transversarii”, amit Apáczai
helyesebben így fordított volna: ,,a fellyül kiteccő (haladó) általjárónak
más része” -, vagyis kz. OM magasság tehát kiszámítható volt a követ-
kező aránypár megoldása alapján: ki : la, = C02 :C'2M.

19° R :G. IX. ll. at. M. sz.
1” R : G. IX. 12. - A magasságmérés har-

madik változatának alkalmazásánál két mérést Ü
végeztek, a megmérendő magasságtól bizo-
nyos távolságban, mégpedig az egyiket kicsit
előrébb (N1 nézőpontból), a másikat kicsit
hátrébb (N, nézőpontból). .Mérés közben
(lásd 36. ábra) a mutatót vízszintesen tar- /r ıN, Á' i N

mz Ztották, az tehát a megmérendő (Él fˇl FH,
legesre merőlegesen állott, vagyis igyenesen ó 36 ábra
mutató Volt, s a hátsó mérésnél a keresztszárat '
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a messzeségnek külömbségéhez, úgy a szárnyaknak közök a
sZélességhez.2°3
G' Radius, baculus Jacobi. Ö Norma. f Index. Ő 'I'ransversa_rium.

X. És ezek az igyenes 'szegű három'szegeleteknek igyenes voná-
soknak meg'méréséről; következik a három'szegeletűről.2°4 1. A
háromszegeletűa három'szeg[ek]ből egybe'szerkeztetett egyenes
vonású forma.2°5 Azért: 1.: A három'sze'geletű dolognak oldalai
a három'szegeleteknél kettővel többek.2°° És 2. .° Az egy'neınű
három'szeg[elet]űek számmal egyenlő három'szegeletekre vágat-
nak.2°7 2. A hasonló három'szegeletűek vágattatnak magok között
hasonló és az egésszel egy'nemű három'szegekre.2°3 3. A három'-
szegeletű vagy négy-, vagy' sok'szegű.2°° 4. A négy'szegű° az,

66. Iacobi. X. l. az igyenesszegű háromszegleteknek igyenes
vonásoknak jav. sz. Enc. az igyenes vonaloknak az igyenes Begü
három Begeleteknek 2. mereferöl, 3. ll haromfiegeletü, 4. Azért 1: |
oldalai, 5. három |2. 6. egyenlö három 9. négy | 0 negy | az

203 R :Gfh. IX. 14.--Szélességmérés esetén
A H B (lásd 38. áb_1Íı._) a mutató merölegesen állott a meg-

mérendő AB távolságra, de annak nem vala-
melyik végpontjába, hanem valameljltetszőleges
másik, M pontjába mutatott, mely AB-t Í+
+ E-re osztom. Eıõbb N,-bõı <zé10z1zz_1zA-ba.
és B~-be, a keresztszár szárnyacskáin át, úgy, hogy
azok a 14:1, ıll. kz keresztszár-szakaszokat jelölték

Nz 'ãeãsl-`Š§i{ŠŠĂãli.ő1é§é12Š““„ÍÉ„^Š`bıiäfããibãëëššáiãiãil
33- ábra változatlanıııl hagyták, a mutsító hosszát azon-

ban megnövelték (mz >~ ml . A két mérés-
böl a kčıfetkeä aránypár adódott: mz - ml :NQM- NIM = kı +
+ lo : AM + MB.

2 204 R : G. X. Bev. - A háromszegeletfi : valamennyi egyenesvonalú
sokszög összefoglaló elnevezése. - A X-XIV. fejezetben érvényesített
általános dichotómiás felosztáshoz (a sokszögek dichotómiájához) vö. a
31. táblát. G X

205 R : _ . 1.
20° R :G. X. 1/l. -- A sokszög oldalainak száma mindig kettővel

több, mint azoknak a háromszögeknek a száma, melyekre a sokszög
bontható. Tehát a négyszög oldalamak száma 4, és a négyszög 2 három-
szögre bontható, az ötszög oldalainak száma 5, és az ötszög 3 háromszögre
bontható stb.

207 R :G. X. 1/2. - Az azonosfajú sokszögek egymásközt azonos
számú háromszögekre bonthatók. Tehát minden négyszög 2 háromszögre,
minden ötszög 3 háromszögre stb.

205 R : G. X. 2. (E. VI. 20.) - Hasonló sokszögek olyan háromszö-
gekre oszthatók, amelyek egymáskõzt hasonlók s a maguk sokszögével
egyenlmőfıšarãnyãsalä.
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a'melly négy igyenes vonásokkal rekesztetik' bé.21° 5. Ez mel
lékes vonású, vagy asztalka'-szabású.211 6. A mellékes vonású
oly négyszegeletű forma, melynek egymás ellen vettetett oldalai
mellékesek.212 Azért: 1. : Ha két egyenes vonás két egyenlőt és
ınellékest azon felől el'végez, mellékes vonású' formát csinál.213
Es 2. .` Ha valamely mellékes vonás [ú]nak mind' oldalai s mind
szegei egymás ellennébe vettettek és az által'vonással el'vágattat-
nak, a darabok egyenlők.214 És 3. .` A négy mellékes vonásúnak
által'vonása egyenlő félvonásokkal vágattatik ketté.215 És 4. .`
A négy mellékes vonású az fenékkel és magassággal egyenlő
háromszegnek két'része.21° És 5.: Meg'egygyeztetik az egy'-
magasságú és fenékkel két'annyi háromszegelettelfi" Honnan
szabad: 6. .` Három'szegelet adatván, az egyenes vonású szege-
lctben egyenlő, mellyékes vonású formát állatni.219 7. Ebben meg

10. Ez, ll. vonáfu | 0 mellékes vonáfu 12. forma 13. Azért 1.
14. az-on 15. 2. 16. egymás | által 17. egyenlők. |3. | vonálunak 18. 4.
19. feneckel 20. háromliegnek | rélše, l5. 21. fenéckel 22. Babad: 6.]
adatván 23. egyenlö

*WR :G. X. 4. (E. I. 22. d.)
211 R : G. X. 5. - Mellékes vonású : parallelogramma. - Asztalka-

szabású: ,,trapezium”, a. m. „általános négyszög”, vö. XIV. 10. és
286. j., valamint *E. I. 34. A görög Tgaazéčıov szó jelentése valóban
„asztal-ala3kú”; az elnevezést Ramus maga is kifogásolja (vö. R : G. XIV.
10. M. sz. .

212 R :G. X. 6. - A magyarázó szövegben Ramus megállapítja,
hogy ez a definíció Eukleidesnél hiányzik, s mint annak forrására, E. I.
33-ra és E. I. 34-re hivatkozik.

213 R :G. X. 6/l.
214 R :G. X. 6/2. - Apáczai fordítása hibás. Ramus altétele így

hangzik: ,,ParallelogTammum oppositis et lateribus et angulis et sectis
diametro segmentis aequatur.” Magyarul: ,,Parallelogrammában egybe-
vágóak mind a szembenfekvő oldalak, mind a szembenfekvő szögek, mind
pedig az átmérők által létrehozott metszetek.” (Vö. E. I. 34.)

215 R : G. X. 6/3. - Apáczai fordítása itt is hibás. Ramus altétele
így hangzik: ,,Dia.meter par=ı.llelogrammi bisecatur radiis aequalibus.”
šáãgšarıflz ,,A perallelogramma átmérője két egyenlő fél-átmérőre tago-

Ó ' .),

21° R :Gh. X. 6/4. (E. I. 41.) - Ha egy parallelogrammának és
egy háromszögnek alapja és magassága ugyanaz, a parallelogramma a
háromszögnek kétszerese.

21" R :G. X. 6/5. (E. I. 42.)
213 R :G. X. 6/5. M. sz. - R :G. X. 6/5. alapján (lásd 39. ábra)

adott ABO A -gel egyenlő területű és valamilyen adott a-9:-gel rendelkező
parallelogramma úgy szerkeszthető, hogy az adott ABO A alapjának
felét (DB) vesszük a parallelogramma egyik oldalának, ennek a fél-
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kell látni azokot, mellyekből áll, s osztán az ő nemeit. All az'ért
háromféle vonási formákból, mellyeknek mindenike kétszer'- 25
kétszer találtatik meg benne.212 8. Az első: azon'egy szegeleti
által'vonás' körül építtetett rész szerént való mellékes vonású
formad, mely az egész mellékes vonásúval köz szegű és szegelet'-
általvonású.22° 9. Ez az egész'hez hasonló és hasonlóképpen hely-
heztetett; és ellen|be.221 Azért, ha a rész szerént való mellékes so.
vonású formának az egésszel azon szege vagyon, és hasonló s aı
hasonlóképpen helyheztetett, azon'egy szegeletek'-által'vonása
körül építtetett mellékes vonású forma.222 10. A második: be'-
töltése, mely oly rész' szerént való mellékes voná'sú forma, ki
az egy általvonás körül építtetett négy'szegű formáknak egymást 85
érő oldaloktól foglaltatik bé.223 ll. Ezek a be'töltések egyen-

24. azokotjáállofitán | ö | Aáll az sk. ért 25. formákbol 26.
találtatik | benne, \ e sö fi | egy, | szegeleti jav. sz. Enc. Bégeleteti 27.
vonáskörül | vonáfu 28. vonáluval 29. Ez, |egeB sv. | helyheztetet: 30.
ellen-be. Gt.: be. Az- | Ha 32. egy, 33. forma, | A mafodik 6 34. való
mellékes jav. sz. Enc. valo, négy mellékes

alapnak B, D végpontjaiból a fél-alaphoz
a megaıštt a<ä:-ben hajló párhuzamosakat- C _ _ E F
(BF, DE) húzunk, s ezeket az adott há-
romszög csúcsán áthaladó s annak alapjá-
val párhuzamos O egyenessel metszük (E
és F pontban). A kapott BDEF paralle-
logramma területe ABC A -ével egyenlő. ct

21° Ap. d.--Apáczai, szokása szerint, A D 5
kiemeli a ramusi dichotómiát, és mintegy ,
bevezeti a következő pontokat. Ugyanak- 39- “bra
kor nem említi itt a parallelogrammák elemeinek alább következő
elnevezéseit, melyeket tételóben (B : G. X. 7.) Ramusfelsorol.

22° R : G. X. 8. Mód. - Ramus szövege: „Diagonale est particulare
para.llelogrammum commuııis anguli et diagonii cum toto parallelo-
grammo.” Magyarul: ,,A diagonális olyan rész-parallelogramma, mely-
nek egyik szöge és átlója közös az egész parallelogrammáéval.” -- 32080-
lefi általvonás: ,,diagonius”, a. m. „átló” (szemben az egyszerű ,,által-
vonás” szóval, melynek jelentése: átmérő). - Rész szerént való mellékes
vonású forma: a. m. (átló körül fekvő) rész-parallelogramma (dia-
gonális). - Köz szegfi és szegelet általvonású: egyik szöge és egyik átlója
az eredeti parallelogramma egyik szögével, ill. átlójával közös. - Mint
látható, Apáczai fordítása pleonasztikus és pontatlan.

221 R :Gfh. X. 9. (E. VI. 24.)
32 R :G. X. 9. at. (E. VI. 26.)
222 R : G. X. 10. - Ramustól származó definíció (hivatko-

zással E. I. 43-ra).- Értsd: aparallelogrammában a kiegészítőket a diago-

9 Apáczai Csere János II. 129



40

lők.224 Azért, 1. : Ha valamellyik bé'töltés az adatott egyenes vo-
nású szegeletben adatott három'szeggel meg'eggyeztetik, a más az
adatott egyenes vonással egybe'vettetvén, azonnal hasonlókép-
pen meg'eggyeztetik.225 És 2. : Ha a mellékes vonásúak folytá-
ban meg'eggyeztetnek három'szegeleteivel az adatott három'-
szegeletűnek az adatott egyenes vonású szegeletben és a közönsé-
ges oldalban, az egész mellékes vonású az egész három'szegeletű-
vel hasonlóképpen' megeggyeztetik.22“ Azért: a mellékes vonású

37. 1. | vallamellyik | töltés, 40. 2. 422 Begeletünek, 44. Azért, A'

D C K nálisok oldalai és azoknak meghosszabbitásai
határolják (vö. 40. ábra: AB, BG és B0, BI,
ill. AD, OD és GH, IH). _ Betöltés: ,,com-
plementum”, a. m. ,,kiegészítő”. - Mellékes
vonású forma: az eredetiben ,,négy mellékes
vonású forma”, vagyis: ,,négyoldalú parallelo-
gramma” _ ami nyilvánvalóan hibás szöveg,
s alighanem a „fnégy” szó törlésének elmu-
lasztásából keletkezett.

40. ábra 224 R :G. X. ll. (E. I. 43.)
225 R : G. X. ll/l. (E. I. 44.) - Ha az egyik kiegészítőt (lásd 40.

ábra, ABOD Ü) adott egyenesen (AB) és adott egyenesvonalú szögön
(a<,I) adott EBDA-gel tesszük egyenlővé, akkor az adott egyenesre szer-
kesztett másik kiegészítő is egyenlő lesz az adott háromszöggel.

22° R :G. X. ll/2. (E. I. 45.) - Adott egyenesvonalú síkidommal
(lásd 4l. ábra, ABODE ötszög) egyenlő területű pacrallelogrammát
(FGHI |:|) kell szerkeszteni adott egyenesvonalú szögre (a.<;ı: ). Az egyenes-
vonalú idomot háromszögekre bontjuk (ADE, ABD, BODA A), majd az
egyes háromszögekkel egyenlő területű, egymással érintkező és egyenlő
magasságú parallelogrammákat szerkesztünk -(FKLI Ü = ADE A,
KMNL 1:] = ABD A, MGHN Ü = BUDA) az adott a<): egyik számára,
amely a rész-parallelogrammákat határoló közös oldal lesz (FG = FK +
+ Ü! + Í) . - Folytában megeggyeztetuek: ,,continenter aequen-
tur”, a. m. „összefüggő területet alkotva egyenlők”. -- Közönséges
oldal: Apáczai betoldása? a. m. „közös oldal”.

E A »I
l-a\ _ l I

F +5 H

5 5 l.L_N H

A B F K M 6
4l.ábra
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megeggye ztetik az ő fiókjaival és bé'töltésivel.227 12. A harmadik: 45
valamellyik fiók a [két] bétöltésself.222 13. Az egyarányú magas
mellékes vonásúak úgy vannak, mint az ő fenekek (allyok).22°
Azért: ezek az egyenlő fenéken egyenlők.22° [l4*.] Ha az egy-
arányú' szcgű mellékes vonásúak az egyenlő szegelet száraival
elé s hátra járhatók, egyenlők; és ellenbe.231 Azért: 1. : Ha négy 50
egyenesek hasonlók, a közepsőknék mellyé'kes vonásúja egyen-
lővé tétetik a külsőknek egyarányú szegeletű mellékes vonásújá-
hoz; és ellenbe.222 2. .` [Ha] három egyenesek hasonlók, az közep-
sőnek mellékes vonásúja me[ge]ggyeztetik a külsőknek egy-
arányú szegeletű mellékes vonásújával; és ellenbe.233 55
0 Triangulatum. 2 Quadra-ngı.ılurn. 2 Parallelogrammum. 11 Diagonale.
2 Complementum. f Gnomo.

XI. 1. A mellékes vonású egyenes vagy hanyotlott szegeletű.
Az egyenes'szegeletű“ az, a'melynek minden szegeleti egyene-
, az hanyotlott szegeletű ellc-nbe.234 Azért, 1. .` Az egyenes'-

45. A harmadik, J 46. e-gyar-ányu 47. vannak j (allyok). 48. Azért,
Ezek | fenéken, 50. egyenlök: | Azért 1. 51. hafonlok | közepsöknek
52. külsőknek | vonáfujáhozz 53. 2. Harom jközepsönek 54. külsőknek
55. vonalujávalz 56. Q uadmmgulum. | Paralté O sk. g mmmum. XL1. XI, |
vonáfu | hany-otlot 2. G egyenes | az | me-lynek 3. Azért 1.

í1'Š!° :T

22" R : G. X. ll/2. sztln. at. -- A parallelogramma területe egyenlő
a diagonálisok és kiegészítők területének ösz-
szegével. D _ I C

222 R :G. X. 12. (E. II. 2. d.) - A
parallelogramrna harmadik eleme a gnomon, G H
vagyis valamelyik diagonális két kiegészítővel
(lásd 42. ábra), ahol GIFH + DIFG + BEFH
Ülj az egyik, AEFG -|- + DIFG + BEFH
[IE] a másik gnomon. _ „két” szócska az _
Enciklopédia eredeti kiadásából nyilván sajtó- A E B
hiba folytán esett ki. A gnomont Apáczai alább 42_ ábra
(XII. 8.) fiókos bétöltésnek nevezi.

22° R :G. X. 13. (E. VI. 1.) -.Azonos magasságú parallelogram-
mák úgy a.ránylanak egymáshoz, mint alapjaik.

22° R :G. X. 13. at. (E. I. 35-36.)
221 R : G. X. 14. (E. VI. 14.) - Azok az egyenlőszögű parallelogram-

mák, amelyekben az egyenlő szögek mellett fekvő oldalak fordítottan
arányosak, egyenlők.

222 R :G. X. 14/l. (E. VI. 16.) - Ha négy egyenes arányos, a bel-
sökből alkotott parallelogramma egyenlő a külsőkből alkotott s vele
egyenlő szögű parallelograıznınával.

222 R : G. X. 14/2. (E. VI. 17.) _ Ha három egyenes arányos, a kiil-
sőkből alkotott parallelogramma egyenlő a középsőből épített egyenlő
oldalú és az elöbbivel egyenlő szögű parallelogrammával.

224 R : G. XI. 1_2. - A parallelogrammák fajtáinak dichotómiás
felosztásához (Enc. XI-XIV. 9.) vö. a 32. táblát.
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szegeletű két egyenes, valamely egyenes'szegeletet bé'foglaló
oldalaktól foglaltatik bé.225 És 2. : Négy egyenes'szegeletűek õ
egy helyet töltnek' bé.22° 3. Ha az által'vonás az egyenes'szegü-
nek' oldalát kettévágja, egyenesen vágja el; és* viszontag.
Az'| ért, ha a belöl íratott igyenesen vágja el az egyenes'szegűnek 61-
oldalát, által'vonás. Mivel kétté'vágja a mellékes vonásút.2`27
4. Az egyenes'szegeletű meg'eggyeztetik az oly egyenes'szege- ıo
let[ú]ekkel, mellyek ő'néki eggyik oldalából és a másnak darab-
jaiból csináltattak.2i12 5. Ha négy egyenesek hasonlók, a közep-
sőknek egyenes szegeletüje meg'eggyeztetik a külsőknek egye-
nes'szegeletüjével, és viszontag.222 6. Az egyenes'szegú oka'-ad-
hatónak formás száma neveztetik oka'-adható símának.24° 15
ff Rectangulum.

XII. 1. Az egyenes'szegeletú négyesˇvagy hosszú szabású.241
2. A négyes” egy'arányú szegeletű egyarányú oldalos.242 Annak-

5. 2. 6. Begünek- sv. [A vá-lasztéýét á következõ sor végéről csúszott
fél. ] 7. el: 8. Az sk. ért, [A hiányzó sorvégi válásztójél az élõzõ sorba
csúszott jél.] Gt.: ért, 9. oldalát, által 10. Begeletekkel ll. oldalából |
máfnak 12. tfináltattak. | közepsöknek 13. eggyeztetik, | külsőknek
14. Begeletüjével 15. okaadhato XII. l. Babáfu. 2. A' 11| Annakokáért

225 R :G. XI. 2/1. (E. II. 1. d.) _ Eukleides meghatározása: „Azt-
mondjuk, hogy minden téglalapot két, derékszöget befogó egyenes
alkot.”

22° R :G. XI. 2/2. _ Egy helyet töltnek bé: ,,complent locum”,
helyes fprdítása Apáczainál másutt: ,,bétöltik a helyet”. (Vö. IV. 16.,
V. 10/4.

227 R : G. XI. 3. & at. M. sz. k _ Ha az átmérő felezi az oldalakat,
akkor mérõlégésén metszi azokat. _ Az altétel fordítása nem pontos.
Helyesen Apáczai így fordította volna: „ha a belöl íratott igyenesen
vágja ketté . . .” stb.

222 R :G. XI. 4. (E. II. 1.) _ A derékszögű
parallelogramma területe (lásd 43.ábra, ABOD D b, b 5 C
|:|) egyenlő azoknak a derékszögű parallelo-
grammáknak területösszegével, melyeket az 0
eredeti parallelogramrna egyik oldalából (a
oldal) és másik oldalának (b oldalnak) egy-egy
darabjából (bl, bl, ba) építettünk: abl + abl A b B
-|- abll = ab.

22° R :G. XI. 5. (E. VI. 16.) _ Ha négy 43. ábra
egyenes arányos, a belsőkből alkotott téglalap
egyenlő a külsókböl alkotott téglalappal. Vö. 232. .

24° R : G. XI. 6. (E. 16. d. )_ A racionális (oka-adható) derék-
szögű parallelogramma területének mértékszámát (formás számát) nevez-
zük racionális területnek (oka-adható simának). Vö. fentebb, IV. 9. és
uo. 53. `.

241JR : G. X11. 1. _ Hosszú szabású : ,,oblongum”, a. m. ,,tégla.lap”.
242 B : Gb. XH. 2. (E. I. 30. d.) _ Egyaráııyú szegeletű : ,,aequan-

gulum”, a. m. ,,egyenlő szögű".
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okáért: 1.: Az egyarányú négyeseknek oldalok egyarányuk.24°
És 2. : Az egyenesnek. tehetsége négy'szeges.2`14 És 3. .` Ha két
egyenlő egy'határú alá'függők mellékesekkel' rekesztetnek bé,
négyest csinálnak.24'° 3. A négyesnek simája egyenlő oldalú
simab. Annakokáért lesz a magában meg'sokasíttatott számtól.24°
-_ Következik a négyeseknek egyben'vetése: elősször az egye-
nes'szegelet[űv]el, igy:247 4. Ha három egyenesek hasonlók, a
közepsőnek négyesse annyi, mint a külsőknek egyenes'szegele-
tűje; és ellenbe.24° - Másodszor a négyessel, illyen formán:
5. Ha a három'szegeletűnek feneke az egyenes'szegeletet tartya,
szinte annyit tészen a meg'négyezésben, mint az ő két szára.2“`12
Annakokáért: 1. .` Ha az első szárért adatott feletlennek négyesse
eggyel megh'kevesíttetik, a hasonfele, vagy a más szár gyanánt
való szám egygyel meg'többíttetvén, fenék lessz.25° És 2. .-
Ha az első szárul adatott felesnek fele meg'négyeztetik, a meg'-
négyeztetett egygyel meg'kevesít'tetvén leszen a más szár,
egygyel meg'többíttetvén penig leszen fenék.2°1 Annakokáért:

3. 1. | egyarányú la egyarányuk. 4. 2. l 3. 5. határú alá |
mellekeleckelrekefitetnek é 6. tfinálnak. | Olda u b 7. Anna-kokáért,
7-8. Bámtol. következik 8. vetese 9. igy. | három 10. közepsöneknégyeffe,
annyil Begeletüje: ll. ellenbe. Mafodliıor |l]í_oI'man. 13. negyezesben, |
Bára. 4. Annakokáért I. | elsö Bárert 15. fonfele 1 más Bár 16. Bám |
Es, 2. 17. elsö Bárul 18. kevefit sk. tet-ven | más 19. Annakokáért

24° R :G. XII. 2/ 1.
214 R :G. XII. 2/2. _ Az egyenes négyzete (második hatványa):

négyzet. (Ramusnál: ,,Potentia rectae est quadratum.”)
24° B : G. X11. 2/3. (E. I. 46.) _ Egyhatárú aláfiiggök: ,,contermi-

nae perpendicul.ares”, itt a. m. égyénlő mérőlégésék.
24° R :G. XII. 3. őt at. _ Sima: „planus”, itt a. m. „te_rü1et”.
217 Vö.. R : G. XII. 3. M. sz. _ Egyenesszegeletűvel: az eredetiben

olvasható ,,egyenes szegelettel” kifejezés vsz. Apáczai elírása; a Ramus-
nál szereplő „cum rectangı_ılo.” jelentése „derékszöggel” és „derékszögű-
vel” egyaránt lehet.

24° R :G. XII. 4. (E. VI. 17.) _ Lásd 232. j.
24° R : G. XII. 5. M. sz. k. (E. I. 47_48.) _ Derékszögű háromszög-

ben a derékszöget átfogó oldal négyzete egyenlő a derékszöget befogó
oldalak négyzeteinek összegével.

22° R : G. XII. 5/1. _ Ez a tétel míndazokra a_ derékszögű három-
szögekre vonatkozik, melyeknek egyik befogója páratlan szám és az át-
fogó a hosszabbik befogónál egy egységgel nagyobb. Mai jelöléssel

2 _ 2 2 2 _
+ k2 = (ahol k bármely 1-nél nagyobb páratlan

szám). _ A hasonfele . lessz: a. m. „a hozzá hasonló másik (ti. a
másik befogó) lesz". Apáczai fordításából kimarad a négyzetek fétézésé-
'nek mozzanata.

2'-11 R; : G. XII. 5/2. _ Ez a tétel míndazokra a derékszögű három-
szögekre vonatkozik, melyeknek egyik befogója páros szám, és az átfogó a
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3. .` A szegeletek által'vonása két'annyit tészen, mint az' oldal,
és avval nem egy'mérésü.252 6. Ha az egyenes'szegű három'szege-
letnek feneke az egyenes'szegeletből alá'függő által úgy vágat-
tatik el, hogy az eggyik darab két'annyi legyen, mint a másik,
másfél annyit tészen, mint a nagyobb szár,| három'annyit penig,
mint a küssebb; ha penig négy'annyi léend, mint a másik, ne-
gyedfél annyit tészen, mint a nagyobb, öt'annyit, mint a küs-
sebb.253 7. Ha valamely egyenes vonás akarınennyiképpen vá-
gattatik el, annyit tészen, mint a vágatéknak° a vágás számával
egynevű négyes sokféléje”.254 - Harmadszor a négyes egybe'-
vettetik két igyenes'szeg[ű]ekkel és két négyesekkel. 8. Ha az
egyenes vonás két darabra (vágatékra). vágatott, az egésznek
négyesse annyi, mint a daraboknak négyesse és mindeniknek
kettős igyenes'szegelet»[űj]e.?-55 - A számval adatott négyesnek
penig gyakorta az oldalának száma kerestetik, mellyet' is fel-

20. 3. [által vonáfa | téBen | azoldal 21. három 22. alá | által |
vágattatik 23. el | legyen 24. másfél | téBen | Gt. három | penig
25. külfebz lléend 26. téBen ] annyit 27. vágattatik 28. téflen | 0
vagatéknak | 'vágás 29. Ő lokféléje. Harmadlšor 30. Begee-kel [
negyeleekel. 31. (vagatekra) 32. an-nyi 33. Begelete_ A' Bámval 34.
Báma | mellyetis, feltalalfl

2 2
hoszabbik befogónál két egységgel nagyobb. Mai jelöléssel(% --1) -|-

2 2
+n2 = + 1] (ahol az bármely 2-nél nagyobb páros szám).

WR :G. XII. 5/3. -- A négyzet átlójának négyzete kétszerese a
négyzet területének. A négyzet átlója és oldala õsszemérhetetlenek. -
Kétannyit tészen: ,,(diagonius) potest duplum (lateris)”, a. m. ,,négy-
zetre emelve (az átló) kétszerese (az Olda-lnak)”.

WR :G. XII. 6. (E. XIII. 13., 15., 16.)-A 44. ábrán látható
derékszögű háromszögben ÃÉ2 = 1,5 ÃÍ2 = 3 E2. - A 45. ibrán
látható derékszögű háromszögben Viszont Ã-É* =.- 1,25 ÃÍ)2 = 5 BD2 .

D D

Ai *ce A ca
44; ábra 45. ábra

254 R :G. XII. T. - Ha egy egyenest n egyenlő részre osztunk,
akkor az egész egyenes négyzete egyenlö a metszet hosszúsága és a met-
szetek száma közötti szorzat négyzetével.

255 R : G. XII. S. M. sz. k. (E. II. 4.) _ Ha az egyenest két részre
osztjuk, az egész négyzete annyi, mint a részek négyzete meg a részekből
alkotott téglalap kétszerese: (a + b)2 = G2 + 2 ab + b* - A szöveg
javitásaira vonatkozólag vö. 247. j.
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találsz, ha jól eszedbe veszed, hogy:256 Az első szegelet'-általfl
vonási formának oldala: oldala a másik betöltésnek, mely ha
meg 'kettőztetik, egyszersmind mindenikneke oldala; az egyszer'-
s'mind mindenik más oldala penig: oldala a más szeg'-által'vonás
formájának.257 Ha a fel'találtatott oldal megkettőztetik, és a

35. hogy. | elsö 36. oldala, oldala 37. kettöztetikfl | oldala: 38. 's
| penig, | Begáltal ˇ

25” R : G. XII. 8. at. M. sz. - Ismeretes a négyzet területének mér-
tékszáma, keresni kell a négyzet oldalának mértékszámát. (Vagyis az
adott számból négyzetgyököt kell vonni.)

25" R :G. XII. 8. at. -- A diagonális (az átló körül fekvő rész-
parallelogramma) egyik oldala egyben oldala a mellette fekvő kiegészítő-
nek, tehát ennek az oldalnak kétszerese magábanfoglalja ınindkét kiegé-
szítő egyik oldalát; a két kiegészítő másik oldala pedig a másik diagoná-
lisnak egy-egy oldala. (Vö. 255. j .) - Ebből a tételböl vezeti le Ramus és
vele Apáczai a gyökvonást, mely a következőképpen történt: Mint ma,
jobbról balra haladva kétjegyű csoportokra osztották a számot, pl.:
15129. A balszélső csoportból (1) indultak ki. Megkeresték a legnagyobb
olyan számot, melynek négyzete nem nagyobb e csoportnál (1), s ezt
leírták a szám mellé: l5l29(1. Majd a kapott jegy négyzetét (12 = 1)
levonták az első csoportból, s a maradékot az első számjegy fölé írták.
(Adott esetben maradék nincs.) Ezután az eredményül kapott első szám-
jegy kétszeresét (2 - 1 = 2) az eredeti szám második számjegye (5) alá
írták: Most az előző műveletben maradékul kapott számjegyhez (a
jelen esetben maradék nem volt) hozzávéve a második csoport első szám-
jegyét (5), ezt a számot (5) osztották az első eredményül kapott számjegy
kétszeresével (2-vel). A kapott számjegyét (2) két helyre írták fel, egy-
részt az eredményhez; l5129(l2, másrészt az első számjegy már leírt
kétszerese mellé. Az eredmény második számjegyével (2) megszorozták
az eredmény első számjegyének kétszereséből és második számjegyéből
alkotott, az eredeti szám alá írt számot (22-2). A kapott szorzatot az
előbbi szám alá írták és kivonták az eredeti szám második csoportjából,
5l-ből. A kivonás eredményét az eredeti szám fölé írták:

7
l5129(12
22
44

E maradékhoz csatolták a harmadik csoportot, a 29-et: Az így bővített
csoport első két számjegyét (72) osztották az eredmény első két szám-
jegyének kétszeresével (24-gyel), a kapott eredményt hozzáírták az ered-
ményhez, majd az első két számjegynek a bővített csoport alá írt két-
szereséhez. Ez utóbbit szorozták az eredmény harmadik számjegyével,
a kapott szorzatot pedig kivonták a bővített csoportból:

7
15129(123
22
44

243
729
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meg'kettőztetetthez egység adatik, az egész somma a legközelb
való nagyobb négyesnek fiókos betöltése.25° 9. Ha az egybe'sze-
dett oldaloknak feléből az adatott három'szegnek oldalai egymás
után el'vonatnak, a féltől és [a] többiből folytába löttnekf
oldala a három'szegnek od'varaf"f lészen.2*ˇ'9 10. Ha a három'szeg-
nek feneke tompa szegeletet tart, többet teszen a száraknál
valamellyiknek kettős egyenes'szegeletivel és az abból a tetéről
alá'függőig elébb'vitetetténél.2°°
0 Quadratum. Ö Planus. C Segmentum. *Í Multiplex. f Sirnul utriusque.
f Continue faoti. B Area.

XIII. 1. A hosszúka mellékes forma” nem egyenlő oldalú
igyen'es'szegeletű.2°1 Ennek mineműsége (neme)' igen bő, ha az
adatott egyenes vonás három'képpen vágatik el, melynek azonba
oka adattathatik és számmal ki'magyaráztathatik. Az első vágás

42. feléból 43. többiből I 44. oldala, | 0 od | hátom 46. valamel-
lyiknek | abbol, 47. vitetetténel: 48. utríusque. jav. sz. Enc. utrumque.
49. Contífmıê fazcti, XIII. 1. A' 0 2. (neme)igen bő. 3. el 4.
magyaráztathatik, az első

25° R : G. XII. 8. at. - Ha pl. a tíz egységnyioldalú és száz egységnyi
alapterületű négyzet tíz egységnyi feltaláltatott Oldala meg'kettőztetik,
és a kapott húsz egységhez egység adatik, a kapott szám (21) az eredeti
négyzethez legközelebb álló 121 egységnyi alapterületű négyzet gno-
monja (fiókos betöltése).

25° R. :G. XII. 9. - Legyenek pl. az adott háromszög oldalai 6, 8
és 10. Ha az oldalak összegének feléből, tehát 12-ből az oldalakat egymás-
után kivonjuk (12--6 = 6, 12-8 = 4, 12-10 = 2), és a kapott számo-
kat (6, 4, 2) a félkerülettel (12-vel), ill. a szorzatokkal sorban megszoroz-
zuk (6-12 = 72, 4-72 = 288, 2-288 = 576), majd a kapott számból
négyzetgyõköt vonıınk, megkapjuk a háromszög területét (l/576 = 24).
- És a többiből: ,,et reliquis”, a. m. ,,ésamaradékokból”, melyek ti. a
három kivonás során adódtak. Apáczai fordítása pontatlan és félrevezető.
-- Oldala : ,,latus”, ford. ua., értsd: ,,négyzetgyöke”.

26° B : G. XII. 10. (E. II. 12.) - Tompaszögü háromszögekben
(lásd 46. ábra, ABC A) a tompaszöget áıtfiıgó oldal négyzete (B02) a
tompaszöget befogó oldalak négyzeteinél(AB2+
+ A02) annyival nagyobb, mint amekkora a
kétszeres területe egy olyan téglalapnak, melyet
egyrészt a befogó oldalak egyikéből szerkesztünk
(ti. a magasságvonal által meghosszabbitásában
metszett oldalból, AB-ből), másrészt ennek a
magasságvonalig húzott meghosszabbításából
(AD-ből). - Apáczai fordítása téves. Helyesen
így volna: „többet teszen a száraknál valamellyik-
nek és az abbólatetéről aláfüggõfíg elébbmitetetmek
kettős egyenes-8zegeletűjével". (Az „egyenes sze-
geletivel” kifejezésbez vö. 247. j.)

2°1 R :G. XIII. 1. (E. I. 31. d.)

ıD:_________Q ki nu
46. ábra
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3.

10

akarmenyenü, az'az akar egyenlő s akar' nem; honnan ötféle
mineműség (nem) ered.2°2 Elsőben: 2. Az egészből és a vágaték-
ból való hosszúka an§nyit tészen, mint a vágatékoknak egyenes'-
szeg[űj]e és az elébb megmondott vágatéknak négyesse.2°3
Másodszor: 3. Az egészből és a vágatékokból való hosszúka
annyit tészen, mint az egészből való négyes.264 Ha[r]madszor:
4. Az egészből és [a] vágatékból lött két hosszúkák a más vága-
téknak harmadik négyessével eggyütt annyit tésznek, mint az
egésznek és a megmondott vágatéknak négyessei.2°5 5. A hegyes

5. az, akar 1 s', akarnem: | ötféle 6. Elsõben: [ vagatékbol 7. an-nyit
Ct.: nyit | téllien 10. téfien ll. 4, | hoBBukák 12. eggyüt, | télllnek

262 B :G. XIII. 1. M. sz. - Ennek mineműsége (neme) igen bő:
,,ratio oblongorum copiosa est”, a. In. ,,a téglalapok szerkesztési arányai
igen változatosak lehetnek". Itt tehát Apáczai félreérti Ranıust (vö.
azonban 5. p., 21. s., ahol a ,,tektntet” szó a ,,1'atfz`o” helyes fordítása).
- Azonba: „interdum”, a. m. ,,azonban”, „mindenesetre”. - Akar-
menyeníi: „utlibet”, a. m. „bármiféle”, ,,tetszésszerinti”. - Ötféle
menyenííség: Bamusnál „ratio quadruplex”, a. m. „négyféle arány”.
A téglalapoknak ezt a négyféle arányát nyilvánvalóan az R :G. XIII.
2-5. tárgyalja, s e pontoknak az Enc. V :XIlI. 2-5. felel meg.
Minthogy azonban az 5. p.-nak altétele is van, Apáczai bizonyos joggal
számolha-tott ,,ötféle rnineműség”-et, helyesebben ,,őtféle tekintet”-et.
(A zárjelbe tett „fnem” szó, minthogy a ,,mifnem/űség” szót értelmezi,
itt csak „fajta” jelentésben állhat, holott „arány” jelentésben kellene
itt szerepelnie.) Vö. még 268. j.

263 R :G. XIII. 2. (E. II. 3.) - Ha-egy egyenes vonalat (lásd 47.
.ábra, AG) két akármilyen arányban álló részre (AB -l- B0) osztunk, az
A0 egészből (AB + B0-ből) és a részek egyikéből (B0-ből) alkotott
.AO0'D téglalap egyenlő a részekből (AB, BU) alkotott ABŰ"D tégla-
lapnak és az előbb megnevezett B0 rész négyzetének (B00'0” |:|-nek)
összegével. -- Elsõben: Apáczai által betoldott szó.

264 R : G. XIII. 3. (E. II. 2.) _ Ha egy egyenes vonalat (lásd 48.
ábra, AB) bármilyen arányban álló részekre (AD + DE + EB) osztunk,
az egészből és a részek mindegyikéb`ől alkotott téglalapok összege
(ADD'B' -|- DEE'D' + EBOE') egyenlő az egésznek négyzetével
(ABOB' [:|-gel).

AD_ E E . c B
D C" 0' , ______C„

A 8 c B E'O Ü Ő
47. ábra 48. ábra 49. ábra

_ 2"* R :G. XIII. 4. (E. II. 7.)-_-__Ha egyigyenes vonalat (lásd 49. ábra,
AB) akárhogyan felosztunk (A0 + OB), az egésznek a négyzete
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három 'szegnek feneke kevessebbet teszen a száraknál valamellyik
szárból és annak a megmondott szegelettől fogva a tetéről alá-
függő által lött vágatékjából való kettős hosszúkánál.2°6 Annak'-
okáért: Ha a hegyes'szeg fenekének négyesse el'vonatik a szárak-
nak négyesseitől, a másnak fele a szár által elosztatván, az osz-
tott lészen az osztónak a megmondott szegelettől fogva a tetéről
igyenesen alá'függőig való vágatékja.26'*` - Következik a máso-
dik rendbeli elvágás, honnan a negyedik tekintet származik:26“

16. által 17. okáért, | Ba-raknak 18. a másnak jav. sz. Enc. 's a
málnak [ által elofltatván, 20. alá | vagatékja, Következik
ıı_i_-Ti

(ABGD I] = 16) meg az említett_ résznek a négyíete (AOE'E [1 = 9)
együttvéve (16_j- 9 = 25) egyenlő az egészből (AB-ből) és a megneve-
zett részből (A0-ből) alkotott téglalap (AÖFD Ü 12) këtgzepegéngk
(= 24) és a maradék rész (ÜÉ) négyzetének (0BG"'O' [:] = 1) összegével
(24 -|- l = 25).

2” R : G. XIII. 5. (E. II. 13.)_A hegyesszögű háromszögekben (lásd
50. ábra, ABOA, melynek minden oldala. 6 egység) a hegyesszöget (pl.
0AB<):-et) átfogó oldal négyzetí(-(É2 = 36) a hegyesszöget befogó olda-
lak négyzeteinek õaazagënëı (A82 + A`O?= 72) annyival ınnabb, mint
amekkora a kétszeres területe egy olyan téglalapnak, melyet egyrészt a
befogó o1d_íakegy1kébő1szerkesztü.nk(ti. ašçnagasságvonal által metszett-
Oldfl-1bŐ1, ÁBí 5). H1äzSI'éS§:_ennek a máigasságvonal által elmetszett
dnzabjabõı (AD = 8)z 2 AB .H5 = ,4DDz_z;,» + Bppfgffgg =
= ABB"B' Ü = 38 és (AB2 + Ãã) -0_B`2 = 72-38 = 36.

C

JD (003

-sz;

Ch

W C3
*Ăfu

fu O

~5j 16,
\ 

B D 5 21
50.ábI“& 51. ábra

W R : G. XIII. 5. at. - Pl: A 13, 20 és 21 egységnyi oldalú hegyes-
szögfí háromszögből indulu.nk ki (lásd 51. ábra). Ha az alap (13) négyze-
tét (169) levonjuk a két szár (20, 21) négyzeteinek összegéből (400 +
+ 441 = 841, 841-169 = 672), majd a kapott szám felét vesszük (336),
és ezt a számot az egyik. szárral (21) osztjuk, akkor az eredmény (16)
egyenlő az osztó szarnak azzal a metszetével, amely az alappal (13) szem-
ben fekvő csúcstól tart az osztó szárral (21) szemben fekvő csúcsból alá-
bocsátott merőleges metszőpontjáig. - A másnak fele: ,,reliqui dimi-
d.ium”, a. m. ,,a maradéknak fele". Apáczai fordítása ennyiben pontatlan.

2” R : G. XIII. 5. M. sz. - Negyedik tekintet: „quarta . _ . ratio”,
a. m. ,,n_egyedik arány". Ez a megállapítás Rarnusnál nyilvánvaló elírás,
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6. Ha valamely egyenes vonás éppen ketté'vágatott, s csak mind-
járt a közepe mellett' is, a nem egyarányú vágatékok hosszú-
kája a közbe'vágatéknak négyessével annyit teszen, mint a
ketté'vágate'knak négyesse.2°° -- Immár következik a harmadik
vágás, honnan az ötödik tekintet ered:27° 7. Ha az egyenes ketté'-
vágattatott és elébb'vitetett, az előbb'vitetett és az elébb'vivés-
ből való hosszúka a ketté'vágott négyesével annyit teszen,
mint az ketté'vágatékból és az ele'bb'vivésből egybe'szerkeztetett
négyes.271 A hosszúkának az egyenes'szeghez való tekintetiből
származik a Hero közírójab: mely oly végetlen ráma, ki egy a

22. êppen | vágatot, 24. teBen 25. negyelfe. Immár 26. vágás,
27. vágattatot | vivésböl 28. negyelével, | tellen 29. vágatekbol | vives-böl
30. A' [flíányjel helyett megfofrdfított helyzetű pont. ] | hoBBukának
31. Ö Hero | ráma

amely a XIII. 6. M. sz-ben is folytatódik, ahol ti. „quinta . . . ratio”,
,,ötödik arány” áll. Helyesen itt ötödik, alább pedig hatodik arányról
kellene beszélni (vö. 262. j.), ha pedig Apáczaival az 5. p. altételét ötö-
dik arányosságnak vesszük, akkor itt h-atodik arányról, alább pedig
hetedtkrõl.za R z G. x_11_i. 6. (E. 1_ië;õ.)~ Ha egy agya-nasız (ıasd 52. abz-a,_.É)
e1őb_l_)_felezünk' (A0 = CB),"Í-nıajd nem egyenlő részekre osztunk (AD +
+ DB), a nem egyenlő részekből alkotott ADEF téglalap és a felosztási
pontok közötti OD vonal négyzete együttesen egyenlő AB felének (OB-
nek) négyzetével. - Annyit teszen: helyesen: ,,afrmy-5, mint” (Ramusnál is
„aequatur”, nem pedig ,,aeque potest”).

WR zo. X111. 6. M. az. _ ötödik ıeınnm: võ. 288. j.
271 R : G. XIII. 7. (E. II. 6.) _ A tétel az előbbinek változata (lásd

53. ábra). Ha egy egyenes vonalat (E) két egyenlő részre (E = Ű?-)
felosztunk és egy más egyenest (BD) hozzáadunk, az egésznek meg a
hozzáadottnak összegéből (E-ből) és a hozzáadottból (JTD = IÉ) alko-
tott ADEG téglalap és a vonal felének (Í) négyzete (HIB0 Ü) együtte-
sen egyenlő a vonal felének meg a hozzáadottnak összegéből (GTD = É)
szerkesztett HKEL négyzettel.

A C B
6 H I H I K

52. ábra 53. ábra
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kebelesen mozgadozó csigás horoggal meg'állittatik.272 8. Ha az
egyenes'szegeletet bé'foglaló és végetlen elébb'nyújtatott két
igyenes vonást az adatott' vonások szegeletivel ellenbe való
szegeletet meg'érő köz'iró ráma által'vágja egyarányú messze a 35
köllőközéptől, a vágatékok az adottakhoz folytába elé'vitetett
közepsők lésznek.273
“ Oblongum. Ö Mesographus Heronis.

XIV. Ekkedig a három'féle el'vágásról, honnan az egyenlőség-
nek Öt oka'-adható tekinteti' is származának; következik az el'vá-
gásról más harmadik, kéz, az egésthez illendő darabokra vágás.
Holott az elvágást kell először meg'határoznunk.274 1. Az egyenes
v[onás] a kö|zepső és külső tekintet szerént vágatik el, midőn 84.
a'mint ő egésszen vagyon a [nagyobb] darabhoz, úgy a nagyobb 6

32. tligás | allittatik, 33. ny-ujtatot 34. vonalt, I adatot-vonálok
35. ráma, altal vágja egyarányú 36. vágatél-ıok| folytába 37. közepsők
38. Ob Zofngum: 1 Mefog Taphus XIV. 1. 1. három 1 vágásrol, 2.
Bár mazánazk: 3. más harmadik 4. vágas. | elvágáft 5. 1, |kö-zepsö
Ct.: zepsö | külsö | Berênt

272 B. : G. XIII. 7. M. sz. - Here közírója : ,,mesographus Heronis”i
a. m. „Hero-féle grafikus középarányos-számító eszköz". Az eszköz pon-
tos leírását nem ismerjük. Geometriai alapelvéhez vö. 273. j.

212- R zo.. X111. 8. _ (Laad 54. abra.) E*
és AB egymásra merőleges (tehát téglalapot D
befogó) egyeneseket végtelenül meghosszabbít-
juk. A BAU derékszöggel szemben fekvő F
csúcspontnál levő szöget érintő mezográf a két
meghosszabbított egyenest D és E pontban ~
metszi, az AF téglalap 0 középpontjától egyenlő L? _;-“
OD, ill. OE távolságban. Ekkor AB :CE - /l

l /
mini- ._-mınıí

__. in_ OE : BD _- BD: A0. Vö. 271. j. J
274 B :G. XIV. Bev. - Öt oka-adható B

tekinteti: vö. 268. j. -- Következik az elvá- ;
gásról más harmadik . . . vágás : Ramus szövege ` H
romlottnak látszik. A „sequitur de sectione A 8 C E
tertia alia sectio” szavak közül (a. m. ,,követ-
kezik a harmadik metszésről egy másfajta met- 54 ábra
szés") Ramus alighanem elfelejtette törölni az '
egyébként is téves de sec-ttone tertta szavakat,
melyeket pedig az alfia sectto szavakkal helyesbített. Az is lehet,
hogy az alfia sectfão kifejezés után még a tríplex) szó is kiesett (a. m. „egy
másik háromváltozatú metszés”), vö. R :G. XIV. 4. M. sz. és Enc.
V :XIV. 3., 17. s. Apáczai ezt a romlott szöveget úgy igyekezett értel-
mezni, hogy az alább tárgyalandó aranymetszés az előbbi fejezetben tár-
glyalt harmadik metszésnek másik változata. - Két, az egészhez illendő

arabokra vágás : „in segmenta duo toti proportionalia”, a. m. „(met-
szés) az egésszel (és egymással) arányos két részre” (aranymetszés).
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darab a küssebbhez.275 2. Ha az illendőképpen el'vágatott
igyenes' vonás oka'-adható az adatott mértékhez, a darabok
a'hoz és egy'máshoz illendők.2"`“ -- Következik a hosszúkának
a négyessel való tekinteti.277 3. Ha az adatott igyenesből négyes
lessz, a löttnek szegeletitől fogva az eg`y'határú oldalnak köze-
peig való igyenesnek a fél' felett való külömbségé az adatott s
illendőképpen el'vágatottnak nagyobb darabja lészen.272 Minek-
okáért: ha az illendőképpen el'vágatott igyenes a nagyobb darab-
bal elébb'ny`újtatik, az egész illendőképpen vágatik el, és a na-
gyobb darab az adatott lészen.27° -Ez az illendő el'vágásnak
készületi. A háromféle tekintet következik; az első a nagyobb
darabé: 4. A nagyobb darab az egésznek felénivel elébb'nyújtat-
ván, öt'annyit tészen, mint azonnak fele. És ha az egyenes öt'-
annyit tészen, mint az' ő darabja, a megmondottnak a más

7. az, 8. igyenesvonás okaadhato 9. mashoz i1lendök_ következik
10. tekinteti, | igyenesböl 11. afl 12. igyenesnek 13. Minekokáért,
14. Ha 15. el 16. lélšen. Ez 17. kefiületi. a' háromféle] következik:)
elsö 18. 4, 19. téfien 20. télšen

275 B. : G. XIV. 1. (E. VI. 3. d.) - Külső és középső arányban met-
szünk egy egyenest, ha az egész úgy aránylik a nagyobb részhez, mint a
nagyobbik a kisebbikhez. (Aranymetszéa)

272 R :G. XIV. 2. (E. XIII. 6.) - Értsd: Ha az előbbi arányban
metszett egyenes valamely adott mértékhez képest racionális, akkor met-
szetei az egyeneshez és egymáshoz viszonyítva irracionálisak, vagyis pon-
tos mértékük csak az aranymetszésre jellemző arányossággal fejezhető ki
(a darabok . . . illendők), számmal nem. (Ramusnál: „seg-menta sunt . . .
irrationalia”, a. m. ,,a metszetek irracionálisak”.)

-222 R : G. XIV. 2. M. sz.
272 R :G. XIV. 3. (E. II. 11.) - Értsd: Legyen

az adltt egyenes E (land õõ. anna). szerlzeeinz
meg AB-re a ODBA négyzetet. lfılazzük meg A0-t
(az egyhatárú oldalt, amely ti. AB-vel A pontban
találkozik) E pontban, és húzzuk meg Bít (az „egy-
határú oldal” közepéig való igyenest). Hosszabbitsıık

E meg ČÍ1-t F-ig úgy, hogy E7' egyenlő legyen ET'-vel.
szerlzeeeztlız meg A`1F.ze az AHGF négyzetet. A F3:'=
= EE-nek különbsége a félegyenes, ti. az felett (a

C K D fel felett vala kiııõnılnege, vagyis ÃF), az atlett ee H
55_ ábra pontban arányosan met_s_zett AB távolságnak nagyobb

darabja lesz: AF = AH. (Aranymetszés.)
2" B : G. XIV. 3. at. (E. XIII. 5.) - Értsd: Ha folytonos arányban

metszünk egy egyenest (aranymetszés), és a nagyobb darabbal meghosz-
szabbítjuk, akkor az egész meghosszabbított egyenes is folytonos arány-
ban metszett, nagyobb darabja pedig az eredeti egyenes lesz.
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két'annyi löttje illendőképpen vágatik el, és a nagyobb darab
ugyan'azon a más.22° - Következik az öt 'annyinak másik tulaj-
donsága:221 5. A küssebb darab (vágaték) a nagyobbnak felénivel
nyújtatván elébb, öt'annyit teszen, mint azonnak fele.222 -
Következik a három'annyinak minéműsége: 6. Az egész vonás zs
és a küssebb darab három'annyit tesznek, mint a nagyobb.223
-- Ekkédig az igyenes'szegeletű mellyékes vonású formáról.
Következik igen rövideden a hanyotlott mellyékesiről és a több
igyenes vonásúakról. 7. A hanyotlott mellyékes vonásúa orsó,
vagy orsószabású.224 8. Az orsó” egyarányú oldalú hanyotlott so

22. mas. Következik 24. ny'ııjt-atván ll: teBen | 24-25. fele.
következik 26. három | teBnek26-27. nagyob. ckédig 27. mel-lyekes 1
formárol, 28. következik | mellyekeliröl, 29. 0 hanyot-lot I orlo 30. fforlo

22° R :G. XIV. 4. M. sz. k. (E. XIII. 1-2.)
- Ha egy egyenest (lásd 56. ábra) külső és középső \
arányban metszünk, és a nagyobb darabot az egész I
egyenes felével megnövelve, reá négyzetet szerkesz- » 81
tünk, ez ötszörösét fogja kitenni az adott egyenes
felére szerkesztett négyzetnek. Legyen az eredeti 16 (3
egyenes hossza 8, a nagyobbik metszete 5, meg- _§_ , 5 3
növelve az eredeti egyenes felével 9, négyzetre i J 7
emelve 81 , ez megközelítőleg ötszöröse az eredeti `
egyenes felére emelt négyzetnek, 16-nak. (A, vég- R
eredmény azért csak megközelítő pontosságú, mert „H
a 8 : 5 : 3 arány is csak megközelít-ő pontossággal 5 l
fedi az aranymetszés követelményeit.) Ha pedig egy
egyenes négyzete ötszörösét teszi ki egyik metszete 5g_ ábra
négyzetének, és ennek a metszetnek kétszeresét
külső és középső arányban metszük, akkor az
eredeti egyenesből levágva. az eredeti metszetet, megkapjuk a külső és
középső arányban metszett kétszeres metszet nagyobb darabját. Legyen
az eredeti adott egyenes hossza 9 és ennek négyzete 81, legyen a metszet
hossza 4 és ennek négyzete 16. Ha a metszet (4) kétszeresét (8) külső és
középső arányban metszük (8 : 5 : 3), a nagyobbik metszet az eredeti
egyenesnek (9) az eredeti metszet (4) levágása után fennmaradó része.

221 R :G. XIV. 4. M. sz.
222 R :G. XIV. 5. M. sz. k. (E. X111. 3.) - Ha egy egyenest külső

és középső arányban metszünk és a kisebb darabot a nagyobb darab
felével megnövelve négyzetre emeljük, ez ötszörösét fogja kitenni a
nagyobb darab fele négyzetének.

221'-B. :G. XIV. 6. (E. XIII. 4.) - Ha egy egyenest külső és kö-
zépső arányban metszünk, akkor az egész egyenes négyzete a kisebbik
darab négyzetével együtt báromszorosát teszi ki a nagyobbik darab
négyzetének. - A tételt bevezető szavak Ramusnál a tételeket előké-
szítő 'itaque szó szedésének megfelelő szedésben olvasható, tehát mintegy
a tételhez tartozó szövegként szerepelnek.

224 R : G. XIV. 7. M. sz. k. - Orsó: ,,rhombus”, a. m. ,,rombusz”.
- Orsószabésú: „rhomboides”, a. m. „romboid”.
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szegű forma. 9. Az orsószabásúf nem egyenlő [oldalú] hanyotlott
szegű.222 _ Ekkédig a négyszegeletekről' is; következik az' asztal-
ka'-szabású. 10. Az asztalka'-szabásúd nem mellékes vonású négy'-
szegeletű forma. Illyenek a három'szegeletı'í négy'szegeletűek.222
11. A sok'-három'szegeletű`i az, a'mely négy igyenes vonásnál
többel foglaltatik bé.227 12. A sok'szegü három'szegelet[ü]ek' is
az ő három'szegeletekből mérettetnek meg.222 13. Ha az egy-
arányú oldalú öt'szegeletü három szegelettel meg'eggyeztetik,
egyarányú szegü.222
2 Parallelogrammum obliquangulum. 2 Rhombus. 0 Rhomlboides. 2 Tra-
pezilun. 2 Triangulata multangula.

XV. Eddig az egyenes vo'ná-súakról: következik a horgasok-
ról; mellyek közül kiváltképpen való a kerület.22° 1._ A kerület”
kerekdéd sima forma.221 2. A kerületek annyik, mint az által'-
vonás négyessel. Azért: az által'vonások annyik, mint a be'-
keríttő vonások.222 3. A kerületnek meg'mérése vagyon a voná-
sokban és a kerületnek vágatékjiban, s a vonásokban penig a
vágóknakfi' (meocőknek) meg'hányása; elsőbenn' is a beírottaké.222

31. Az 0 31-32. Begü. Eekédig 32. négyfiegeletokrölis, | az- sv.
33. Az fi 35. A' 6 | sok-háromszegeletű jav. sz. Enc. fok három
Begeletü gaz 40. 6 Rhom-boides Ct.: boides | fTra;Dezíum. 41. 6 Tríangutata
jav. sz. .nc. U Trfiangula' XV. 2. kiváltképpen| kerület, 1 Ukrfrület
3. forma, | annyik 4. vonás LHAZ-ert, Az | annyik 5. vonálok 6. 's
7. Ő vágoknak(metztzöknek)| nyála elsöbennis

'222 R :G. XIV. 8_9. (E. I. 32-33. dd.)
222 R : G. XIV. 10. M. sz. k. (E. I. 34. d.) _ Ekkédig a négyszegele-

tekről is : Apáczai elírása. Ramusnál: ,,Superest e quadrangulis . . .”, a.
m. „hátra van anégyszögek közül . . .” (az általános négyszög)._ Illyenek
a háromszegeletű négyszegeletííek: Apáczai elírása. Ramusnálz „Ergo
triangulata quadrangula ejusmodi sunt.” Magyarul: „Tehát ilyenek a
négyszögű sokszögek” _ Apáczai terminológiájában: ,,Illyenek a négy-
szegeletű háromszegeletűek.” _ A fejezet alábbi (10_12.)pontjaiban
érvényesülő felosztáshoz vö. a fentebbi 31. táblát (127. 1.).

22" R :G. XIV. 1-1. (E. I. 23. d.)
222 R G. XIV. 12. at.
222 R. :G. XIV. 12. (E. XIII. 7.)
222 R :G. XV. Bev. _ A XV_XVI. fejezetekben érvényesített

dichotómiás felosztáshoz vö. a 33-34. táblákat.
221 R :G. XV. 1. (E. I. 15. d.)
222 R : G. XV. 2. (E. XII. 2.) őt at. _ A körök úgy aránylanak egy-

máshoz, mint átmérőik négyzetei. Az átmérők úgy aránylanak egymás-
hoz, mint a kerületek. _ Annyik, mint: ,,sunt ut”, magyarul: „úgy
aránylanak, mint". A fordítás esetlen, de nem félreértésből fakad (vö.
XVII. 3. és uo. 351. j.).

222 R : G. XV. 3. M. sz. k. -- A kerületnek ınegmérése vagyon a voná-
sokban: „Geometria circularis est in lineis”, a. m. „A kör geometriája
(egyrészt a körhöz írt) egyenesekkel . . . kapcsolatos” (ti. a metszőkkel
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4. Ha valamely igyenes a be'kerittésben két pontban végeződik,
a kerületen belöl esik.224 5. Ha az által'vonás végétől és az abból
való fél'vonásból, mely az adatott igyenessel egyenlő, kerület
irattatik le, az egyenes, mely a megmondott határtól a kerületek-
nek egybe'menésére vonattatott, az adatott kerületbe bé'irat-
tatik; mely az adatott egyenessel egyarányú.222 Továbbá a
be'irattak közül legfőbb az általvonás: mivel mind a köllő'közé-
pet s mind minden be'irattaknak minéműségeket meg'mutattya.
Minekokáért a kerület által'vonásának fel'találása és meg'csi-
nálása tanoltassék' meg:222 6. Ha a be'íratott a be'íratottat
igyenessen vágja ketté, a kerületnek általvonása, és az ő fele
a köllő'közép.227 Minekokáért: 1. : Ha két igyenesek két'-két
bé'írattakot igyenesen vágnak ketté, a ketté'vágóknak egybe'-
menések a kerületnek köllő-közi lészen. Szabad' is 2. .` három
nem igyenes vonásra eső ponton kerületet csinálni.222 7. Ha a
közép által'vonás ketté'vágja a nem szinte közép álta-l'vonást,
igyenesen vágja ketté; és ellenbe. 8. Ha a nem szinte közép
által'vonások el'vágattatnak, a darabok nem egyenlők.222 9.

8. kerit-tésben 10. vonasbol 11. egyenes 12. vonattatott | irattatik,
13. egya-rányu. 14. legfõbb 15. 's 16-. találáfa | tlinálala 18. vágja]
altalvonáfa, 19. Minekokáért- 1. 21. köllö- sv. | 2. Harom 22. vonalra
esö | tlinálni. 23. vonáf | által vonált 24. vágja ketté: 1 8, [mem
25. vonálokl vágattatnak

és érintőkkel). _ Es a kerületnek vágatékjiban: ,,aut in segmentis cir-
culi", a. m. ,,(másrészt) a körszeletekkel". _ Vágóknak (meoeőknek)
meghányása : ,,consideratio secantium", a. m. ,,a szelők megvizsgálasa".
- A beírottaké: ,,(linearum) inscriptarum", a. m. ,,a körbeírt (a kört
metsző) egyeneseké". _ A XV. fejezetben érvényesített dichotómiás fel-
osztáshoz vö. a 33. táblát.

224 R :G. XV. 4. (E. HI. 2.)
222 R : G. XV. 5. (E. IV. 1.) _ Ha egy kör átmérőjének végpontjá-

ból egy adott egyenessel _ mely az átmérőnek része _ mint sugárral
kört írunk le, s az átmérő említett végpontját a két kör valamelyik met-
széspontjával összekötjük, akkor az eredetileg adott körbe (annak húrjá-
ként) az adott eãsyenessel egyenlő egyenest illesztettünk be. _ És az
abból való iélvon ból: „ex eaque radio aequante”, a. m. „és az annak
részeként szereplő (az adott egyenessel) egyenlő sugárral". A nehézkesen
tömör latin tétel fordítása itt maga is esetlen és férevezető.

222 R. : G. XV. 5. M. sz. _Tanoltassék meg: „prirnum . . . doceatur”,
,,előszöris . . . taníttassék meg".

227 B : G. XV. 6. (E. IH. 1.) _ Ha a kör valamelyik húrjára felező
merőlegest emelünk, ez a felező merőleges átmérő, és az átmérőt felező
pont a kör középpontja.

222 R :G. XV. 6/1. (E. III. 25.) öt XV. 6/2.
222 R :G. XV. 7-8. (E. IH. 3--4.)- Ha a nem szinte közép által-

vonások stb.: Ha a körben két, nem a középponton átmenő egyenes
metszi egymást, a metszetek egyenlőtlenek.

IÜ Apáczai Csere János I I. 145
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Ha két bé'írattak elvágattatnak, az eggyiknek darabjaiból való
igyenes'szeg[ű] egyenlővé tétetik a másnak darabjaiból való
igyenes'szeg[ű]höz.3°° 10. A be'irattak' egyarányú messze van-
nak a köllőközéptől, mellyekre a köllőközéptől vitetett igyene-
sen alá'függök egyenlök.3°1 ll. Ha a be'irattak egyenlők, egy-
arányú messze vannak a köllöközéptől; és ellenbe.3°2 12. A
be'íratott nem egyenlőknek közép által'vonása leg'nagyobb, s a
közép által'vonáshoz közelb való nagyobb a távulb valónál; a
leg'messzebb való leg'küssebb, s a | leg'küssebbhez közelb való a
távulb valónál küssebb; és a köz által[vonástól] mindenik felől
csak szinte ketten egyeztetnek meg.3°3 13. Az a köz' által'vonás-
nak nem köllö'kŐzepén levő pontjából at kerületre ki'vitetett
egyenesek közül, a'mely a köllö'közepen vagyon által, legna-
gyobb, s a leg'nagyobbhoz közlebb való nagyobb a távul'valónál;
a leg'nagyobbnak megmaradt más része legküssebb, s a leg'küs-
sebbhez közelbsö küssebb a távul'valónál; és mindenik felől,
akar a nagyobb s akar a küssebb körül, csak szinte ketten'-
ketten tetetnek egyenlővé.3°4 A leg'utolsóból (ötödikböl) illyen

26. eg-gyiknek 28. Beghez. l iratt-akegyaranyu 30. ala 31. 12,
32. vonala | 's 33. vonashoz Í valonal, 34. 's| Ct.: leg 35. volonăl
küffeb, 38. által 39. "s |kvaloná , 40. legküfléb 's 41. közelbsö|tav1.1l
valonal: | felöl 42. 'sl örül Binte ket' [Választájel helyett fordított
helyzetű pont. ] 43. ut-o sobol (ötödikböl)

30° B : G. XV. 9. (E. III. 35.) - Ha a körben két egyenes metszi
egymást, az egyik egyenes szeleteiből alkotott téglalap egyenlö a másik
egyenes szeleteiböl alkotott téglalappal.

301 R : G. XV. 10. (E. III. 4. d.) - Körbeirt egyenesek a középpont-
tól egyenlő távolságra akkor vannak, ha a középpontból rájuk bocsátott
merölegesek egyenlők.

302 R : G. XV. 11. (E. III. 14.) Vö. 12. p. és 303. j.
303 R : Gb. XV. 12. (E. III. 15.) _ A körben a legnagyobb az át-

mérő, a többiek közül pedig a középponthoz (a szöve szerint: az átmérő-
höz) közelebbi a távolabbinál nagyobb stb. - A beilãlıofli nem egyenlők-
nek közép általvonása legnagyobb: ,,I_nseriptaı-uni inaequalium diameter
est maxima”, a. m.: „Körbeirt nem egyenlö egyenesek közül az átmérő
a legnagyobb . . .” - És a köz általvonáãtól- stb.: ,,. . . duaeque utrin-
que a diametro solae aequantuı-”, a. m. ,,és az átmérő két oldalán csak
két (szimmetrikus elhelyezésü) egyenes egyenlö”. Az eredeti szöveget
(,,köz által”) itt nyilvánvalóan sajtóhiba torzitotta el.

304 B : G. XV. 13. (E. III. 7.) - Ha a kör átméröjében felvettünk
egy pontot, mely nem a kör középpontja, és e pontból a körhöz egyene-
seket húzunk, a leghosszabb az, amely a középponton halad át, a leg-
rövidebb a maradék, a többi közül pedig a középponton átmenõhöz köze-
lebbi hosszabb a távolabbinál, a maradékhoz közelebbi rövidebb a távo-
labbinál, és mind a leghosszabbnak, mind a legrövidebbnek két oldalán
csak két egyenlö egyenes vezet attól a ponttól a körhöz.
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folyamat ered: Ha a kerületben valamely pont vége három,
a kerületig vitetett egyenlő egyeneseknek, köllő'-közepi a kerü-
letnek.005 14. A kűvül adatott ponttól a kerület vápássára vite-
tett igyenesek közül, a'mely a köllőlközépen megyen által, leg'-
nagyobb; s a legnagyobbhoz közelbső nagyobb a távulb való-
nál; a domborújára vitettek közül a bé'keríttést csak meg'érő
leg'nagyobb, a leg'nagyobbnak darabja leg'küssebb; s a leg'-
küssebbhez közelbső küssebb a távulb valónál; és mindenik felől
a legnagyobb és leg'küssebb körül csak ketten tétetnek egyen-
lővé.300 - Ezek az álta.l'vágŐkról; következik a hozzá'érőkről°.307
15. Ha valamely egyenes a köz által'vonásra igyenesen függő, a
kerületet megéri; és ellenbe.000 Annakokáért: 1. .` Ha az egyenes
a megérés'en és közön által vonatott, igyenesen alá'függő a
meg'érőre.309 Es 2. .° Ha a meg'érőre le'függő, a meg'érés által
köz' általvonás.:-*10 És 3. : A hozzáérés pontja az, mellyen az alá-

44. ered: | valame-ly ont, | harom 46. vápäffára 47. közüll
köllö | által 48. nagy-ob, 's |}l)-Közelbsö | valonal: _50. küffeb: 'S 51.
közelbsö | valónál, 52. kettő | egyőlöve. Ezek 53. altal vagokrol, |
Ö hozza 54. igyenesõ 55. megéri: | ellenbe, Annakokáért 1, 56. megérés
sk. en 57. 2. | altal 58. 3. mel-lyen [ alafuggö

000 R :G. XV. 13. at. őt vö. B :G. XV. 13. M. sz. (E. III. 9.) -
Ha a körön belül felvett pontból a körhöz három egyenlő egyenes húz-
ható, akkor a felvett pont a kör középpontja.-A legutolsóból (ötödikből)
illyen folyamat ered : Az előző tétel ramusi magyarázó szövegén alapuló,
Apáczai által betoldott szavak. Az R :G. XV. 13. p. (vö. Enc. V : XV.
13. és uo. 304. j.) öt megállapítást foglal magában ; az itt közölt altétel
az utolsónak folyománya.

000 R : G. XV. 14. (E. IH. 8.) - Ha a körön kivül felvett pontból
a körvonalon át annak szemközt fekvő homorú oldalához (vãpássára)
egyeneseket húzunk, közülük a középponton áthaladó a leghosszabb, s a
középponton áthaladóhoz közelebbi hosszabb a távolabbinál; a köı-vonal
domború oldalához húzottak közül a legnagyobb az érintő, a legrövidebb
a középponton áthaladónak (a homorú oldalra húzott leghosszabbnak)
az a metszete, mely a kivüleső pont és a körív domború része közé esik,
a többi közül pegliáa legkisebbhez közelebbi kisebb a távolabbinál; s
végül a homorú lhoz húzott le hosszabb, ill. a domborúhoz húzott
legrövidebb egyenes két oldalán csak két egyenlő vezet az adott kívüleső
ponttól a kör homorú, ill. domború oldalához.

007 R : G. XV. 14. M. sz. -- A hozzáérőkről: ,,de tangentibus”,
a. m. „az érintők1`ől”.

000 R :G. XV. 15. (E. III. lö.) _ A köz ăltalvonãsm: Bamusnál
„extremae diametro”, a. m. ,,az átmérő végére”, ti. az átmérő végpont-
jában az átmérőre. Apáczai fordítása pontatlan.

00° R :G. XV. 15/l. (E. III. 18.) - Ha a kört egy egyenes érinti,
a középpontból pedig az érintési ponthoz egyenest húzunk, a meghúzott
egyenes merőleges az érintőre.

010 R :G. XV. 15/2. (E. HI. 19.) - Ha a kört egy egyenes érinti
és az érintési pontban az érintőre merőleges egyenest húzunk, az áthalad
a kör középpontján, tehát a körnek átmérője. - Az eredetiben olvas-
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függő a köllőközéptől a hozzáérőre esik. És 4. : A hozzáflérő csak
eggyetlen egy a kerületnek azon pontjában. És 5. .` A hozzá'erés 60
nek szegelete minden igyenes vonású hegyes'szegeletnél küssebb
És 6. .` A hozzá'érésnek szegeleti az egyenlő kerületekben egyen
lők.311 16. Ha a fél' által'vonástól az adott keríttés közepıbol a
kűvül adatott pontra keríttés iratik, és az adatottnak s a félvo-
[ná]snak egybe'menésétől a ltéälrott kerittésre egy a fél által'- õõ
vonásra igyenesen menő vonás a megmondott köllő'középpel
egybe'köttetik, az adatott ponttól az adatott keríttés és az egybe
kötő egygyüve menésére vitetett vonás az adatott kerıttést
meg'éri.312 -- Ezek az elvágó és | meg'érő vonásokról kulon'- 87
külön; következik ugyan'azonokról egyszersmind' is:010 17 Ha
két, a kűvül adatott pontról jött igyenes vonások közül az elso
a vápássa felől vágja el a kerületet, a másik meg'éri azt, a vágó-
ból és annak külső darabjából való hosszúka egyenlővé tétetik
a ıneg'érőnek négyesséhez; és ha az illyen hosszúka egyenlove
tétetik a másnak négyessével, a más meg'éri.314 Minekokaert 75

59. 4-. | étö 60. 5. 61. mindë 62. Et 6. 63. félaltal 64. kerıttes|
'S 65. menéfetöl, egy, 66. vonás, 67. e-gybe 68. ketittéft 69. éri. Ezek |
elvago | Ct.: meg 70. külön, 71. elsö 73. külsö | egy-enlöve 74
negyesiéhez: | il'-lyen hoBBuka, 75. negyeffêvel, | Minekokáért

ható szöveg (,,a megérés áltaZ”) vsz. Apáczai elirása: Ramusnál (est)
per. . _ cont-actum”.

011 R :G. XV. 15/3--4; 15/5. (E. III. 16.); 15/6. _ A hozzáérésnek
szegelete stb.: Az érintő és a görbe közötti szög minden egyenesvonalú
hegyesszögnél kisebb.

012 R : G. XV. 16. (E. HI. 17.) _ Legyen adva egy kör (lásd 57
ábra) és egy rajta kivül fekvő A pont. Kössük össze a kör E középpont

kör metszéspontjában emeljünk merőlegest HE-
re, mely az eredetileg adott_líört D pontban érinti.

eredetileg adott kör érintője lesz. _ Ha a fél által-
vonástól az adott keríttés közepiből a kűvül adatott
pontra : ,,Si a radio ex datas peripheriae centro ad
datum extra punctum . . .” Magyarul: „Ha egy
adott kör középpontjából egy kivül adott pontig
húzott sugá1Tal . . .” Apáczai nehézkes fordítása
félrevezető. _ Az egybekötő : ÍÍ' sugár.

010132. :G. XV. lö. M. sz.

ját A-val. Írjunk le kört E-vel mint sugárral. ÍÉ és az eredetileg adott

Ez azıérintő egyenes az AE sugáflal rajzolt kört A
F pontban metszi. Húzzuk meg EF sugárt. Ez az FJ Í
eredetileg adott kört B pontban níetszi. Kössük “U4
össze B pontot A ponttal; ez az AB egyenes az __

014 R :G. XV. 17. (E. H1. 36-37.) _ Ha a körön kivül (lásd 58
ábra) felveszünk egy A pontot, és ebből a körhöz kétıggyenest huzunk
melyeknek egyike (LE) e ızõrız metszi, máeiıze. pedig (A0) efinızi, ez egeez

57. ábra



1. .` Az egyenlő hozzá'érők azon'egy ponttól kettők.01-5 És 2. .°
Az akarmelly azon pontról vonatott vágóból és annak külső
darabjából való hosszúkák egymással egyenlők.010 És 3. .` Két
igyenesek adatván, szabad eggyiknek a harmadikot elé nyújtani,

B0 hogy az nyújtottból és a nyújtásból való hosszúka a másnak
négyesével egyenlővé tetessék.017,;_- Hátra van már az elvágatott
és egymást meg'érő keríttésekrőllfiés az' igyenesekről s a kerítté-
sekről.010 18. Ha a keríttések egy'mást elvágták” vagy meg'-
érike, külön közepek vagyonf ; és amazok csak szinte két ponton

85 vágattatnak el, ezek penig a közép által'vonásokat a meg'érésen
76. 1. örök | 2. 77. az-on | vagobol 1 külsö 78. 3. 79. adatván

80. nyujtásbol 81. teteffék, Hátra 82. 's 83. 18, | 0 egy | fi meg 84. ê`rik,õ
| vagyon: 85. a' | êrêlen
-í._-ı-ıı-ııııi-ızı

metszőből és ennek a pont és a kerület domború része közötti külső részé-
ből (AD-ből) alkotott ABB'D' téglalap egyenlő az érintő négyzetével;
ha pedig az ilyen módon alkotott téglalap egyenlő valamely egyenes
négyzetével, ez az egyenes A ponttól a körhöz húzva érintője lesz a
körnek.

010 R : G. XV. 17/ 1. _ Az a két érintő, mely egy adott pontból a
körhöz húzható, egyenlő. Ramus magyarázata: „Mert négyzetük ugyan-
annak a téglalapnak területével egyenlő.” A tétel fogalmazása az R : Gb.-
ben félreérthetetlen: „Tangentes ab eodem puncto sunt aequales."
Ugyanez a- tét-el az R : G?-ben talán így hangzott: ,,Tangentes ab eodem
puncto sunt aequales duo” (értsd: „Az ugyanabból a pontból húzott
érintők egyenlők, és kettő van ilyen”) - ami Apáczai félreértésének
létrejöttét megmagyarázná.

l F'

-~zJ
B I C fe

C / B `\ ff/ ,I

B 1' D //új
A of )Á;"\/.`\/ 5* 0

(D
\̀

58. ábra 59. ábra

010 R : G. XV. 17/2. _ Az ugyanazon pontról húzott metszőkből és
ugyanezen metszők kšő részéből alkotott téglalapok egymással egyen-
ıõk. (Lead õ9.eb1-e.z AO- ÃˇE = E- Ãõ.)_ _

01" R : G. XV. 17/3. _ Vö. 58. ábra: A0 és BD tetszőlegesen adott
egyenesek; BT) lehet egy olyan A_Ő-nek meghosszabbítása, mellyeliégla-
lapot alkotva, ez egyenlő lesz a másik adott egyenes négyzetével, A00-tel.

010 R :G. XV. 17/3. M. sz.
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tovább nyújtyák.010 - Az igyenes és a kerittésekről egyszersmind
egy tekintet vagyon:020 19. Ha az egyenlő kerületekbe irattatot-
tak egyenlők, egyenlő kerittéseket vágnak el; és ellenbe.001
0 Ciı-culus. [0 Secantes.] 0 Tangens. 4 Intersectae. 0 Contiglıae. f Eccen-
tricae.

XVI. 1. A kerületnek vágatékjaa (darabja) az, a'mi kűvül a
kerittéstől s belől az igyenes vonástól foglaltatik bé.002 2. Ez
vagy vágó, vagy vágás.003 3. A vágó” a középben szegeletet csi-
náló kettős egyenestől be'foglaltatott vágaték, mely szegelet
közepben valónak_ mondatik; mint a keríttés mondatik a vágó
fenekének.004 4. A' keríttésben való szegelet két be'írott, igyenes
és a keríttésben köz határú vonásoktól bé'foglaltatott szegelet.0%
5. A közepben levő szegelet két'annyi, mint a keríttésben azon

86. nyujtyák. Az 87. vagyon: 88. el: 89. 0 Tangens. 6 Interfeotae.
40ontigu ae. 6 Eccentricae. XVI. 1. 4 kerületnek | (darabja) 2. 's
3. vágo| ö vago, 4. vagatek, 5. mondatik: mint 6. kerittesbenl
Begelet, |irot így-enes, 7. keríttésben 8. annyil kerit-tésben

010 R : G. XV. 18. (E. HI. 5_6. őt l0_l2.) _ Ha két kör egymást
érinti vagy metszi, középpontjuk nem esik egybe; az egymást metsző
köröknek csak két metszőpontjuk van; egymást érintő köröknél pedig
az egyik körnek az érintési ponton áthaladó átmérője a másiknak átmérő-
jében folytatódik, vagyis a középpontjaikat összekötő egyenes az érin-
tési ponton megy át.

000 B :G. XV. 18. M. sz.
001 B :G. XV. l9. (E. III. 28-29.) _ Egyenlő körökből egyenlő

egyenesek egyenlő íveket metszenek ki.
000 R : G. XVI. l. (E. III. 6. d.) _ Körmetszet az az idom, melyet

egy körív és egy egyenes fog be. (Az egyenes „kettős”, vagyis szöget
bezáró is lehet, vö. XI. 2/1. és uo. 235. j-.-, valamint alább, XVI. 3. p. és
uo. 324. j.) A körmetszet tehát (,,segmentum circı.ıli”) Ramusnál a
körcíkket („seotor”) és a körszeletet („sectio”) egybefoglaló álta-
lános fogalom, vö. R :G. XVI. 2., valamint Enc. V :XVI. 2., és uo.
323. j. _ A XVI. fejezetben érvényesített dichotómiás felosztáshoz vö.
a 34. táblát.

000 B : G. XVI. 2. _ Ramusnál: ,,Segmentı.un circuli est sector aut
seotio.” (Vö. 322. j.)

004 R :G. XVI. 3. (E. III. 9. d.) _ Vágó: „sector”,
a. m. ,,körcikk”, vagyis olyan ,,körmetszet”, melyet (lásd C
60. ábra) a kör O középpontjában találkozó, o középpont;
(közepben való) szöget bezáró két egyenes (A0 és B0) ,
és az általuk elmetszett AB körív határol. Ramus szerint 0
a körcikknek, a körszelettel ellentétben, a körív az alapja. ˇ

000R :G. XVI. 4. (E. IH. 8. d.) _ Kerületi szög A B
(lásd 60. ábra, y-<)`:) az, melynek szárai (ÃÜ, ÍO) a körnek
húrjai, s e húrok a kör kerületének egyik pontjában (0) 60. ábra
találkoznak.
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kerittésre támaszkodott szegelet.020 M.inekokáért: ha a kerittési
szegelet egyenlő a középbe valóval, fenekével két'annyi; és
e1lenbe.027 6. Az egyaránú kerületeknek közepiben é's kerittési-
ben levő szegeletek úgy vannak egymás'hoz, mint a keríttések,

10-

a'mellyekre támaszkodtak; és ellenbe.020 Azért, | a'mint a vágó'- 68.
hoz a vágó, úgy vagyon a szegelet a szegelethez; és ellenbe. -
Ezek a vágóról.020 7. A vágás” a kerületnek egy igyenestől (mely
a vágás fenekének mondatik) belöl be'foglaltatott darabja
(vágatékja). 8. A vágás végbe'vitetik, fel'találtatván a közép.000
9. A vágásnak keríttése kettévágatik a feneket ketté'vágó
igyenesen ı`áfüggő(t)ől.001 10. A vágásibéli szegelet két igyenes,
köz határos fenekű s a kerületbenn' is köz' határú vonásoktól
bé'foglaltatott szegelet.002 11. Az azon vágásbeli szegeletek
egyenlők. 12. Az egymás ellenébe való vágásokban levő szegele-
tek két igyenes szegelettel egyenlők.000 - Az el'vágásnak mine-
müsége illyen, következik annak hasonlósága:00'1 13. Ha a vágá-

9. Minekokáért; Ha 10. annyi: 12. Begeletek, | hoz | kerittélek
13. tamalškodtakz | Ct.: A' mint | A' mint 14. Begelethez: 14-15.
ellenbe. Ezek 15. 0 vágas 16. mödatik) 17. (vagatekja.) I vitetik
18. kettévágatik| vago 19. 13ege1et,| igyenes 20. 's 21. Az, | vágásbeli
22. egymás | Begeletek, 23. egyenlök. Az | minemüfege 24. hafonlosaga: |
vagafok

020 R : G. XVI. 5. (E. III. 20.) _ A középponti szög kétszerese az
ugyanazon az íven nyugvó kerületi szögnek. Lásd 60. ábra: o<): = 2 'y <I.

027 R :G. XVI. 5. at.
020 R : G. XVI. 6. (E. III. 26-27. őt VI. 33.) _ Egyenlő körökben

a szögek, akár középpontiak, akár kerületiek, úgy aránylanak egymás-
hoz, mint az ívek, melyeken állnak.

020 R : G. XVI. 6. at. & M. sz. _ A vágóhoz a vágó: ,,ut sector ad
sectorem”, „amiképpen körcikk a köroikkhez”. A fordított sorrend
szándékolatlannak látszik.

000 R : G. XVI. 7-8. - A vágás fenekének : vö. 324. j. - Végbevitetik :'
,,abso1vitur”, itt a. m. „kiegészül”. A körszelet kiegészítése a hozzátartozó
kör megtalálása, ehhez pedig a kör középpontjának megállapítása szük-
séges. Ezt Viszont meghatározza két körszelet felező merőlegesének met-
szőpontja. _

001 R :G. XVI. 9. (E. III. 30.) _ A húr felező merőlegese felezı a
húrhoz tartozó körívet is.

002 R. :G. XVI. 10. (E. IJI. 7. d.) _ A körszelet szöge az a szög,
melyet az alap (a húr) végpontjaiból kiinduló és a kör kerületén bármely
közös pontban találkozó' két egyenes határol. _ Köz határos fenekfi
stb. : „a duabus rectis conterminis basi etc.”; Apáczai helyesen így for-
dította volna: ,,a fenékkel s a kerületbenn is köz határú vonásoktól béfog-
laltatott szegelet”.

000 R :G. XVI. 11-12. (E. III. 21-22.)
004 R :G. XVI. 12. M. sz. _ Mlllemfifláget ,,ratio”, a. D1. „saját-

ságai”, „törvényszerűségei”.
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sok egyenlő szegeleteket fognak fel, hasonlók. 14. Ha a hasonló
vágások egyenlő fenéken vannak, egyenlők; és ellenbe. 15. A
vágás szegelete az, a'mely a vágás határaitól foglaltatik bé.000
16. A vágás fél'kerület, vagy nem szinte fél, hanem küssebb,
va'gy nagyobb. 17. A fél'kerület a kerületnek fél vágása.000
Minekokáért: a fé1'kerület a keríttéstől és a közép által'vonástól
foglaltatik be.007 18. A fél'keriiletben levő szegelet igyenes; a
fél'kerületé küssebb az egyenes vonású egyenesnél, nagyobb
akarmely hegyesnél; a nagyobb vágásban küssebb az egyenes-
nél; a nagyobbé nagyobb; a küssebben nagyobb; a küssebbé
küssebb.000 Ezokáért: 1. Ha két, a kerület által'vonásával egy-
határú igyenes vonások a keríttésben eggyütt végeződnek,
igyenes'szegeletet csinálnak.000 És 2. : Ha valamely végetlen
igyenes vonás a külső' köllő'közép keríttésétől el'vágattatik az
adatott és meg'érő pontokban, és az által'vonás légyen a meg'-
érőtől, az adatott ponttól vonatott igyenes vonás, mely az által'-
vonást hozzáflköti, ráfüggő lészen a végetetlen felett.040 Es 3. :

25. hafonlok, 26. vágafok | egyenlök, 27. az | vágásj fo-glaltatik
28. vágás | kerület | fél | küffeb 30. Minekokáért, A' | á tal vonaftol
31. igyenes, 33. akarme-ly hegyefnél: Lvagasban | egyenefnél, 34.
nagyob, | nagyob, 35. küffeb, Ezokáért 1, ] ét | által vonáfaval egyhatáru
36. keríttésben 37. tfinálnak. | 2. | valame-ly 38. vonas, | külsököllö
39. vonás 40. pon-tol | vonás | által 41. vonált | 3.

000 R :G. XVI. 13-15. (E. III. ll. d.; E. HI. 23-24.; E. IH. 7. d.)
_ A vágás határaitól : ti. a körív és a húr (vagy átmérő) által.

000 R : G. XVI. 16-17. (Kieg.) _ Vagy nem szinte- fél stb. : Ramus-
nál: ,,aut inaequalis semicirculo”, a. m. ,,vagy a félkörrel nem egyenlő”.
Az értelmezés Apáczai betoldása. - A kerületnek fél vágása: „sectio

circuli”, a. m. ,,a kör felével egyenlő körsze1et”.
00" R :G. XVI. 17. at. (E. I. 18. d.)
000 B. : G. XVI. 18. (E. ITI. 16. őt 31.) _ A félkerületben levő szege-

let igyenes: A feıJ.zõ.~ keı-area ezõge dez-eızezõg; e feıııeriflefe küssebb
stb.: a félkör szöge (melyet a körív és az átmérő zár be) az egyenesek
között fekvő derékszögnél kisebb, de minden egyenesvonalú hegyesszög-
nél nagyobb; a nagyobb vágásban stb. : a félkörnél nagyobb ívben fekvő
kerületi szög kisebb a derékszögnél; a nagyobbá nagyobb: a félkörnél
nagyobb körivnek a húrral bezárt szöge nagyobb a derékszögnél; a
kııssebben nagyobb : a félkörnél kisebb ívben fekvő kerületi szö nagyobb
a derékszögnél; a küssebbé küssebb: a félkörnél kisebb ívnels a húrral
bezárt szöge kisebb a derékszögnél.

D 000 R :G. XVI. 18/1.
040 R :G. XVI. 18/2._Egy határolatlan

egyenest (lásd 61. ábra, a egyenes) eäy kívül-
fekvő 0 középpontból rajzolt kör AB íve egy
adottA és egy véletlenszerűen (ti. a kör sugará-
tól fü gően) adódó 0 pontban metsz (elvágattatlk
az aãatott és megérő pontokban: „secetur . . .
in punctis dato et contingente”; fordításában

fa . a.

A C
B

61. ábra
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Ha a kűvül adatott ponttól a végetlennel hegyes'szegelet[et]
csináló igyenes vonás által'vonója lészen az végetlent el'vág'ó
kerittésnek, a meg'mondott ponttól a vágatékot hozzá'kötő
igyenes vonás ráfüggő lészen a végetlen felett.041 És 4. .` Ha két 45
igyenesek közül a nagyobb a kerületnek által'vonója lészen, és
az a nagyobbal köz határú és be'irott küssebb hozzá'köttetik,
a nagyobb többet tehet, mint a küssebbik, az egybe'kötőnek
négyessével.0`12 _ A fél'ke]rület szegeletiből két dolog származik 89
ki, tudnillik a közepső illendőnek meg'készittése, és a szegeletek- so
nek az ellenbe vettetett vágásokbéli tekintetjek. Az elsőről:040
[l9*.] Ha a két igyenesek közül meg'nyújtatott igyenes vonás a
kerületnek közép' által'vonása léend, a nyújtásnak polltyától
(határától) a keríttésig vonatott vonás illendő leszen az adottak-
hoz.0'14 - A másodikról: 20. Az ellenbe lévő vágásokbéli szege- õõ

43. tiinálo vonás, által | vág 44. pontol, | vágatékot hozzá 45.
ráfüggö|felet-t 4. 47. határu | hozzá 48. tehet I 49. négyeffével.
A' | ke-rület Ot.: rület 50. közepfö 51. tekintetjek | elsöröl:
53. vonáfa 54. (határától) | vonás | adottakhoz. A' 55. vágáfokbéli

Apáczai a conténgens szót tévesen értelmezte éréfntőnek: a szónak van
ilyen jelentése, itt azonban ebben a jelentésében természetesen nem
állhat). Ha a véletlenszerűen adódó 0 metszőpontból (a megárőtől,
,EL contingente”) meghúzzuk a kör OD átmérőjét, s az adott A pontot
AD meghúzása által összekötjük UD átmérővel, AD merőleges lesz a-ra.

041 R : G. XVI. 18/3. _ Az előbbi altétel változata (lásd 61. ábra):
D a kűvül adatott pont (az R : G általunk ismert kiadásaiban csak az adott
ponttól húzott egyenesről van szó: ,,recta a dato puncto”), a egyenes a hatá-
rolatlan (végetlen) egyenes, D0 a vele hegyesszöget bezáró átmérő, ABO
a határolatlan egyenest metsző körív, AC húr és ABO körív határolja
a szóbanforgó köv-szeletet (vágatékot),ÜÍ4 a megmondott ponttól a vága-
tékot hozzákötő igyenes vonás, mely merőleges a.-ra (ráfiiggő lészen a
végetlen felett).

002 R. :G. XVI. 18/4. (E. l4.)_:- Vö. 249. j. (vö. még_44-45.
ábra, 136. 1.). Ha két egyenes (AB és AD) közül a nagyobb (AB) a kör
átmérője, a kisebb pedig ( AD) a nagyobb fölé emelt körbeírt háromszög
eäik befogója, akkor a két adott egyenes négyzetének különbsége az
AD és az AB eg enesek D és B végpontjait összekötő egyenes négyzeté-
vel (az egybekötgiıek négyessével) egyenlő.

010 Ap. d. - Középső illendő: a. m. középarányos, - Szegeleteknek
az ellenbe vettetett vágásokbéli tekiııtetjck: értsd: érintő és húr által
bezárt szög viszonya a szembenfekvő körszelet szögéhez.

044 R :G. XVI. 19. (E. VI. 13.) - Ha egy adott egyenest (lásd 62.
ábra, AD) egy másik egyenessel (_D_B) hosszabbítunk meg, és az így
nyert -ÃB-hez mint átmérőhöz megszerkesztjük a hozzátartozó AEOB
fíkört, az egyenfiek találkozási pontjában pedig (D) merőlegest
(DO) állítunk az AB átmérőre, mely a félkör kerületéig húzódik, akkor
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letek meg'eggyeznek a meccő és hozzá'érő vonás viszontagsági
szegeleteive1.010 Azért: 1. .` Ha az adatott igyenes végére az ada-
tott szegelethez igyenes [vonású] szegelet egyenlővé tétetik,
és az egyenlővé tetetettnek tetejéről a másik szárra igyenesen
rá'függő az a-datottnak közepiről való igyenesen le'függővel egy-
be'megyen, az egybe'menés az egyenlővé tétetett' szegelet által
le'iratott kerületnek köllő'közepi lészen, melynek az ellenbe
vettetett vágásában_ az adatott felett való szegelet egyenlővé
tetetik az adott szegelettel.040 Es 2. .' Ha a meccő és hozzá'érő

56. hozzá êrö 57. Azért 1. 1 végére, 60. függő 64. Begelettel, l 2. | êrö
-iii--_

m .-___..-._

ez a DC merőleges középarányos lesz a két adott egyenes (AD és DB)
között. _ Ha a két igyenesek közül megnyıijtatott igyenes vonás: „Si
recta continuata e duabus rectis". a. m.: ,,Ha egy megnyújtott, két egye-
nesből álló egyenes . . .” Apáczai fordítása téves.

040 R :G. XVI. 20. (E. III. 32.) _ Ha a kört (lásd 63. ábra) egy e
egyenes E pontban érinti, az érintési pontból pedig a kört metsző egye-
neseket húzunk (a, b), a szögek, melyeket a metsző az érintővel alkot
(y <,Í, ö 3:) egyenlők a szembenfekvő kerületi szögekkel (1/<“; = a<-I, ô<): =
=)6<I). _ A másodikról: Apáczai által betoldott szavak. _ Az ellenbe
lévõ vágásokbéli szegeletek: ,,Anguli in oppositis sectionibus”, a. m.:
„Az átellenes (a kiegészítő) körszeletek kerületi szögei . . .” _ A meeeő
és hozzáérő vonás viszontagsági szegeleteivel: ,,a1ternis angulis secantis
et contiguae”, a. m. ,,a metsző és az érintő által bezárt, szembenfekvő
szögekkel”. Apáczai fordítása téves.

MH R z G. XVI. 20/1. (E. 111. 38.) -- Érted: Adett egyenes végez-e
(lásd 64. ábra, Íl_B végére, A ponthpš) megszerkesztjük az adott aäit,
majd a szčäcsúcsába a szög másik, A0 szárácra merőlegest emelünk (A0),
mely' az AB-re D felezőponâan emelt merőlegessel 0 pontban találko-
zik. Ez az 0 pont lesz az A0 sugá.rral rajzolt kör középpontja. Az így
kapott körnek _ melyet tehát a. <I felhasználásával, annak száraira
merőlegeseket bocsátva szerkesztettünk _ az o.<I-gel szembenfekvő kör-
szeletében az adott ÃB egyenesen 8 kerületi szög fekszik, és a<): = 8-2,: .
- Az eredetiben olvasható szöveg („8zegelet által Zetrátott") nyilván
Ramus szavainak (,,per asguatum cmgulum descrtpti”) félreértéséből
származott.

c _
G`-„

A B
Č' L% E 8\E C

E E

62. ábra 63. ábra 64. ábra

ie.
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szegeleti meg'eggyeztetik az igyenes vonású szegelettel, az ellen-
be való vágás'-béli szegelet avval hasonlóképpen egyenlővé
tetetik.047 Ez a fél'kerületben levő szegeletnek bősége, kihez
adjuk hozzá emezt' is: a nagyobb vágás szegelete nagyobb az
igyenes'szegeletnél; a küssebbé küssebb.0'10

0 Segmentum circuli. 0 Sector. f Sectio.

XVII. Eddig az igyenes vonású simáról és a kerületről;
következik mindenik fel'írattatása“, mely ennek a résznek első
szakasszában közönségesen meghatároztaték; a kerületnek
penig keríttése az ő határa. Azért az igyenes vonású bé'írattatik
a kerületbe, midőn a keríttés hozzá'ér a szegeletekhez. Körül'-
iratik penig, midőn a keríttés mindenik oldaltól megértetik.040

65

70

5

1. Ha az kerülethez' íratott igyenes vonású egy'arányú oldalú,,
egyarányú szegeletű. 2. Egyenlővé tétetik az oly három'szegelet-
hez, melynek feneke a körül'vétellel, s magassága pe*nig a közep-

65. vonáfu 66. vágásbeli 68. emeztis; A' 69. küffebbé, XVII'
1. XVII, 2. G fel irattatáfa; | elsö 3. kerületnek 4. vonáfu 5. kerületbe]
êr | Begeletekhez, 6. penig 7. vonáfu, 8. egyarányú | Begelethez 9. 's

047 R : G. XVI. 20/2. (E. III. 34.) _ Az előbbi altétel változata (lásd
64. ábra): Ha egy adott kör A0 érintőjének és AB metszőjének szöge
(a-zä:) megegyező egy adott szöggel, a szembenfekvő körszelet kerületi
szöge is (s<):) egyenlő ezzel a szöggel: 8-2; = ot <I .

040 B. : G. XVI. 20/2. M. sz. -Ez atétel így nem mond ki egyebet,
mint ami mára 18. p.-ban is benne foglaltatik. Ramus magyarázó szövege
viszont így hangzik itt: ,,Angulus sectionis majoris est major recto.
Angulus sectionis minoris est minor recto. Ecquid (inquies) cu.r aequalis
sectionis vel semicirculi angulus non erit aequalis rectoi” Magyarul:
„A (félkörnél) nagyobb körszelet (körívének a húrral bezárt) szöge derék-
szögnél na yobb. A(fé1körnél) kisebb körszelet (körívének a húıTal bezárt)
szöge derékszögnél kisebb. Hát akkor _ kérdhetnéd _ az egyenlő kör-
szeletek, vagyis a félkörök szöge (a félkörök köríve és az átmérő által
bezárt szög) mért ne lenne egyenlő a derékszöggeli” A fejezet-záró tétel
tehát a Ramus-féle magyarázó szöveg félreértéséből, teljes összefüggésé-
nek szem elől tévesztéséből származott. _ Bőságe: ,,opes”, a. m. „kin-
ose1”.

040 R : G. XVII. Bev. (E. IV. 3-4. dd.) _ Eukleides idézett meg-
határozásai: Egyenes vonalú idomot körbe írottnak mondunk, ha a
beírt idom szögei csúcsaikkal a kör kerületet érintik. _ Egyenes-
vonalú idomot kör köré írottnak mondunk, ha a körülírt idom
oldalai a. kör keı-ületét érintik. - Ennek a résznek első szakasszában:
lásd Enc. V : I. 10. _ A XVII_XIX. fejezetben érvényesített dichotó-
miás felosztáshoz vö. a 35. táblát.
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től az oldalig vitetett igyenesen rá.'függő'vel egyenlő.35° 3. Az
kerületekbe íratott egyenes vonású hasonlók annyik, mint a
közép á.ltal'vonásoktól való négyesekfiël Annakokáért: A'mint
a kerületnek által'vonója vagyon az igyenes vofnásúnak oldala- vo
hoz, úgy vagyon a második keríiletnek által'vonása' is a második
igyenes vonású bé'írottnak oldalához; és a bé'írottaknak egye-
dül való hasonló s hasonlóképpen helyheztetett igyenes vonású
bé'irott harom'szegeletjek lesznek hasonlók s hasonlóképpen
helyheztettek.352 A kerületnek rá'írása akarmely három'szege-
lettel vagyon, a három'szegeletűvel penig csak a rendelttel, s
még'penig a, kerületnek fel'írása köz.353 4. Ha két igyenesek az

11. haionlók, annyik 12. Annakoká,ért. | Amint jav. sz. Enc. Ha a'
mint 13. vo-nafunak Gt.: nalu- | oldalahoz, 15. vonaiu | oldalahoz, | a
16. 's | vonalu 17. 's 18. irafa 19. rendeltel 's 20. irafa

35° R : G. XVII. 1-2. - Egyenlővé tétetik stb. : Vö. 65. abra, ahol
ABODEF sokszög területe egyenlő annak a háromszögnek területével,
melynek magassága m, alapja pedig a sokszög kerülete.

A...Á7f__?

l B.
c«\ I

FE
A @\ 01

65. ábra vi

El
A .I

351 R : G. XVII. 3. (E. XII. 1.) -- Körbeirt hasonló sokszögek úgy
aranylanak egymáshoz, mint atmérõik négyzetei. - Annyik, mint:
vö. 292. j.

35” R :G. XVII. 3. at. (E. XII. 2.) _ Körbeírt hasonló sokszögek
esetében az egyik sokszög oldala úgy aránylik ugyanazon sokszög atmérõ-
jéhez, valamint a másik sokszög oldala a masik sokszög atméröjéhez;
a sokszögeket alkotó háromszögek pedig egymáshoz hasonlók és hasonló
helyzetűek.

3” R : G. XVII. 3. at. M. sz. Kõrbe irni vagy kör köré írni barmilyen
háromszöget lehet, de a sokszögek közül csak a szabalyosakat; a sza-
balytalanokat nem feltétlenül. - S mégpellig a kerületnek Ielirăsa köz :
,,et quidem adscriptio cireııli est comn:ıunis”, a. m. ,,a körnek (egyenes-
vonalú sikidoınhoz való) hozzéirása pedig altalanos szabalyokba foglal-
ható". (Vö. alabb, 4-7. pp.)
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adott igyenes vonásúnak szegeleteit ketté'vágják, az amazoknak
egybe'menésektöl fogva az oldalra igyenesen rá'menö (függő)
fél által'vonásnak kerületi bé'iratik az adatott igyenes vonású-
ba.354 5. Ha két igyenesek egyarányú kettőre vágják az adatott
igyenes vonásúnak két oldalait, az azoknak egybe'menésektöl
fogva a szegeletig vonatott általvonó kerülete körül'iratik az
adatott igyenes vonásúra.355 - Következik az igyenes vonású-
nak s elsöbenn' .is a három'szegeletnek fel'irása:35“ 6. Ha két
igyenes' az igyenesnek és be'kerittésnek egymást megérésétöl
mindenik felől két'-két szegeletet csinálnak az adatott három'-
szegeletnek két szegeletivel egyenlőköt, azok egybe'köttettet-
vén, az adatott kerületbe az adatott három'szegelethez hasonló
három'szegeletet írnak bé.357 Itt kiváltképpen való körül'írás'
is vagyon.” 7. Ha az adatott kerület közepiben levő két szege
a közön'séges félméröre' (vonásra) az adatott három'szegnek
két' külső szegeletivel egyenlővé tétetnek, a keríttést meg'érő
igyenesnek a szegeletek száraiban az ad'atott kerületre az ada-

2l. az, 22. (függö) 23. bê 24. vagjak 25. az, 27. vonáfura.
Következik 28. 's elsöbennis 29. igyenesaz 1 mege-reiét-öl. 30. tfinálnak.
32. ad-at-ot harom 33. iralis 34. Bege, 35. közön sv. [A 'választójel a
következő sor végére csúszott lé] l félméröre(voná[ra) 36. két- sk.
külsö [A választójél az elõzõ sor -végéről csúszott le. ] | kêrittéit

354 R : G. XVII. 4.. (E. IV. 4.) - Ha a szabályos sokszög két szögét
egyenesek felezik, s azok találkozásából a sokszög valamelyik oldalára
merőlegest bocsátunk, az így nyert sugárral a sokszögbe kört írhatunk.

355 R :G. XVII. 5. (E. IV. 5.) -- Ha a sokszög oldalait merőlege-
sekkel felezzük, s ezek metszéspontját a sokszög valamelyik csúcsával
összekötjük, az így nyert sugárral az emlitett metszéspontból a sokszög
köré kört írhatunk.

35° R :G. XVII. 5. M. sz.

iü
ki

66. ábra

adatott lıéromszegeletnek két
-X

357 R :G. XVII. 6. (E.IV. 2.)-A
feladat: adott körbe írjunk adott három-
szöghöz hasonló háromszöget. (Lásd 66.
ábra.) Az adott körhöz d érintőt húzunk,
s az A' érintési pontból az adott körbe
két igyenest írunk, úgy, hogy ezek d egye-
nessel az érintési ponttól jobbra és balra
az adott háromszög két szö ével egyenlö
szögeket (al = -y <ä:, aa = É <}ı:, Vö. 345.
j.) zárjanak be, vagyis az igyenesnek és
bekeríttésnek egymást megérésétől minde-
nik felől két-két szegeletet csinálnak az
szegeletivel egyenlőköt; az így kapott

A'B'-t és A'0'-t összekötve, megkapjuk a kívánt A'B'6" A-et, mely
ABO A -höz hasonló.

35° R :G. XVII. 6. M. sz.
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tott három'szegelethez hasonló három'szegeletet írnak köriil.333
Azért, ha a három'szegelet igyenes, tompa, hegyes szegeletű,
a körül'iratott kerületnek közepe vagyon az oldalban, az oldalo- 40
kon kűvül, az oldalokon belöl; és ellenbe.3°°
0 Adscriptio circuli et trianguli.

XVIII. S ez a három'szegeletnek fel'írása. A rendelt három'-
szegeletűnek fel'írásában“ a köz körül'írás elsö, mellyet mind'-
az'által be'irás | veszen elöl, illyen módon: 1. Ha az igyenesek a 71.
bé'keríttést megérik a rendes bé'irott három'szegeletnek szege-p
letében, a kerületre a bé'irott háromszegeletűvel egy'nemi'ı 5
háro1I1'szegeletűt írnak körül. -- A rész szerént való beírás lesz
egygyetlen egy oldal által, mely valahányszor kívántatik elé-
hozatván, a be'keríttést bé'töltse. Elsöbenn' is azért' a négyes-
ben:331 2. Ha az által'mérök (vonások) igyenesen vágattatnak el

39. Ha | Begelet, 41. ellenbe, XVIII. 1. 's Ez | iraia. A' 0 2.
iráiában | iras elsö, 3. iras Gt.: veBen | modon: 4. három 5. háromBe-,
sv. [A sor végén álló ocssző ct következő sorból jetcsúszott hiányícl. ]
6. körül. A [Hiányjcle az elõzõ sorba csúszott fel. ] 7. me-ly |
eléhozatván 8. Elsöbennis | negyesben: 9. (vonáiok)

35° R : G. XVII. 7. (E. IV. 3.) _ Ha egy adott kör közepében két
szög (lásd 67. ábra, 'Ö' <“;, 8' <I) megegyezik egy adott ABO A külsö szö-
geivel (Ö <“;, 8 oi), akkor az adott kör középpontjában levő szögeket ha~
tároló T1, T2, 1-3 sugarakhoz húzott érintök ( A'B', B'0', A'0') az adott kör
köré írt, az adott ABC A-höz hasonló A'B'O' A-nek oldalai lesznek.

C

EA!-z 3'.^ 1

 Al

67. ábra 68. ábra

33° R :G. XVII. 7. at. (Vö. 68. ábra).
331 R :G. XVIII. Bev. & XVIII. 1. & XVIII. 1. M. sz. - A köz

köriilírãs elsö: ,,doceatur . . . primum circumscriptio communis”, a. m.
„tanítsıık (itt most) . . . elószöris a körülírás általános eljárását meg".
- A rész szerént való beírás lesz: ,,specialis inscriptio dicatur”,

11 Apáczai Csere János II. 161
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egymás közt, az igyenes szegelet alá támasztatott a bé'irott né-
gyesnek oldala lészen.333 Annakokáért: A be'irott négyes fele a
körül'írottnak, és nagyobb a körül'iratott kerületnek felénél.333
-- A feletlen oldalú sok'szegı'íek be'írásában egyarányú szárú
három'szegeletre vagyon szükség, melynek mindenik a fenéken
való szegelete a másnak több meg'annyija”, s az öt'szegűben
elősször két'annyi, mely így lesz:334 3. Ha az igyenes vonás
illendőképpen vág«a»ttatik' el, az el'vágatottnak egyenlö szárai-
ból álló három'szegeletnek a nagyobb darabbal egyenlő fenék-
nek akarmellyik szegeleti a másnál két'annyival nagyobb, és a
fenék az három'szegelettel a kerületbe bé'íratott öt'szegeletnek
oldala lészen.333 Ez viszontag illendőképpen elvágattatott

10. egymás | az, | tamalštatot, 11. Annakokáért, 12. körül irotnak.
Es 12-13. felénél. A' 15. b tõb l 's 16. leB. Lvonás 17. vág(a.)ttatik-
sv. 18. állo 19. másnal 20. fenék, az, | ker letbe | Begeletnek, 21.
elvágattatot

a. m. ,,hadd közöljük a beírás egyes eseteit”. Ramus szerint tehát a
beírás alapján a körfülérásnak van általános szabálya (a beírt szabályos
sokszög csúcsaihoz érintöket húzni), az ehhez alapul szolgáló bei'/rásfnak
azonban nincs; erről általánosságban csak annyit mond, hogy a sokszög
oldalát kell megtalálni és a kö1Te felmérni. Ez tehát itt az alapvető fel-
adat: a kör felosztása megfelelö számú részekre. -- Elsőbenn is azért
a négyesben : Apáczai által betoldott szavak.

333 R : G. XVIII. 2. (E. IV. 6.) - Ha adott körbe két egymásra merő-
leges átmérőt húzunk meg, az átmérők által határolt derékszögekkel
szemben a körbeírt négyzet oldalai fekszenek. (Lásd 69. ábra.)

333 R :G. XVIII. 2/1-2. (Ramusnál két számozatlan altétel.)
333 B : G. XVIII. 2. M. sz. - Feletlen oldalú sokszögíiek: páratlan

számú oldallal rendelkezö sokszögek. _ Mindenik a fenéken való szegelete
a másnak több lnegannyija: Az alap mellett fekvő szögek mindegyike
többszöröse a harmadik szögnek. - Mely így lesz : „quod sic habetuı`”,
a. m. „melyet így kapunk: . . .”

 „fiÜCf Aaf!
\

\ \.
\

69. ábra 70. ábra

“LR : G. XVIII. 3. (E. IV. 10-ll.) -- Ha egy egyenest (lásd 70.
ábra, AB) _k_ülsö és középső arányban metszünk (illendőképpen vágatta-
tik az AB .- .HD = E .~ ÍTD), és olyan egyenıõszarú haz-omzzõga
162



vonást ad:333 4. Ha két igyenesek a bé'íratott öt'szegeletnek két
egymás után való szegeletit tartyák, illendőképpen vágattat-
nak el, és a nagyobb darab'ok a bé'íratottnak oldalai.3'-'7 És
innen teccik ki a rendes öt'szegűnek adatott igyenesre építte-
tése, minekokáért:333 Ha az illendőképpen elvágatott adott
igyenes vonás mindenik felöl a nagyobb darabnival nyújtatik'
ki, s az félmérővé tétetett adatottról keríttetett hat keríttések
egybe'mennek, ketten'-ketten mindenik felől az adatottnak és
megnyújtottnak végeinél, és a más kettö azoknak egybe'mené-
sektől, az adatottnak egybe'menésin és végein való igyenesek

25. Begünek, | epittetéfe: 26. Minekokáért, | elvágat-ot 27. felõl, |
nyjutatikki, 28. 's 30. más 31. menesin | igyeneiek.
z1-í-ı--ı_i-

mi-1.1

(ABC A) szerkesztünk, melynek szárai (AB, AC) egyenlö hosszúak az
eredeti adott egyenessel, alapja pedig az adott egyenes nagyobbik met-
szetével (ITC = E), akkor ebben a háromszögben az alap mellett fekvõ
szögek mindegyike kétszerese a harmadik szögnek (6 <;: = y -f): = 2 oı <):);
ha pedig meghúzzuk C7)-t, majd ACD A köré kört írunk, az első három-
szögnek alapja (BC = CD = AD) lesz az ebbe az 0 középpontú körbe
írható egyenlõoldalú ötszög oldala. - És a fenék az háromszegelettel
stb.: „et basis erit latus quinquanguli in circulum cum triangulo inscripti” ,
a. m.: „és az alap oldala lesz a háromszöges körbe írt ötszögnek”. Ramus
tétele egy szóval sem említi az ACD A megrajzolását és az ACD A köré
írt 0 középpontú kört, így a ramusi tétel maga is hiányos és félrevezető;
Apáczai fordítása pedig még a „cum triangulo” kifejezés nyelvtani hova-
tartozását is hibásan értelmezi. Ramus magyarázó szövege viszont nem
hagy kétséget az általa szem elött tartott eljárás felől.

363 R :G. XVIII. 3. M. sz.

D

E C

A B

71. ábra

33" R :G. XVIII. 4. (E. XIII. S.) - Ha meghúzzuk az egyenlő-
oldalú ötszög (lásd 71. ábra, ABCDE ötszög) két egymásmellett fekvő
szögével (ct <;ı: , B <):) szembenfekvő egyeneseket (EB, AC), ez a két egye-
nes egymást külső és középső arányban metszi, és nagyobbik darabjuk
megegyezik az ötszög oldalával.

333R :G. XVIII. 4. M. sz.
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az adotton rendes öt'szegeletet csinálnak.” 5. Ha az öt'szege-
letre körül'iratott kerületnek által'méröje oka'-adható, a belöl
íratott öt'szegeletnek oldala felől nem' oka'-adhatzó.37°_ A hat'-
szegeletnek be'írása: 6. A kerületnek fél'méröje a bé'íratott
hat'szegeletnek oldala. Annakokáért: 1. .° Három rendes hat'-
szegeletek bé'töltik a helyet. És 2. : Ha az igyenesek a be'-
íratott hat'szegeletnek eggyik szegétöl min|[denik felől egybe-
köttetnek a harmadik szegeletben, egy]arányú oldalú három'«
szegeletet írnak bé az adatott kerületbefi" 7. A be'íratott egyenlö

32. tiinalnak, 33. okaadhato, 34. nemoka.adhato.A' 35. iral`a:|
rnéröje, 36. oldala, Annakokáért 1. 37. helyet,) 2. 38. min- Ct.: denik
[A betoldás Ramus alapján a Ct. fígyélémbevétc ével. ] 40. adarot | 7,

___ 333 R : G. XVIII. 4. at. _ Ha adott egyenes_\Q_nási_(lásd_7_2__. áy,
AB) külsö és középső arányban metszünk (AB : AF = AF F2),
é_s__mindkét oldalán meghosszabbítjuk nagyobbik metszetével (AF',
BF”), majd az adott egyenessel mint sugárral az adott egyenes A és B
végpontjaiból, továbbá a meghosszabbítás F', F” végpontjaiból kör-
íveket írunk le, majd az említett körivek metszéspontjaiból (E, ill. C pont-
ból) újból kõríveket rajzolunk (ez utóbbiak D pontban metszik egymást),
a körivek metszéspontjait összekötve szabályos ötszöget kapunk (ABCDE
ötszög).

`I'ı-___. El `|]“l"' CD

-/T

vw

5 C

D

72. ábra

37° R G. XVIII. 5. (E. XHI. ll.) _ Ha az egyenlõoldalú ötszög
köré írt kör átméröje racionális, a beírt ötszög oldala irracionális. _ A
belöl íratott ötszegeletnek oldala felől nem oka-adható: „est irrationalis
ad latus inscripti quinquanguli”, a. m. „irracionális a beírt ötszög oldalá-
hoz viszonyítva”.

371 R : G. XVIII. 6. (E. IV. 15.) & XVIII. 6/I-2. _ A hatszegelet-
nek beírása : Apáczai által betoldott szavak. _ A 6/2. at. szövegéből az
eredeti kiadásban nyilvánvalóan kiesett egy sor, melyet Ramus alapján
és Apáczai nyelvhasználatát figyelembevéve rekonstruáltunk; az álta-
lunk beiktatott szavak [ ] közt állnak. A megcsonkult, értelmét vesztett
sort változtatás és megjegyzés nélkül közli mind az 1803-as, mind pedig
az 1959-es kiadás. Ramusnál az altétel a következőképpen hangzik:
„Si rectae ab uno inscripti sexanguli angulo in tertium utrinque angulurn
connectantur, inscribent triangulum aequilaterum dato circulo.” A. m.:
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oldalú három'szegeletnek oldala három'annyit tészen, mint a
kerületi fél'mérő.373 -- A tízszegeletnek be'írása: 8. Ha a hat'-
szegeletnek oldala illendőképpen vágatik el, a nagyobb darab
a tíz'szegeletnek oldala leszen, és ellenbe. Azért: Ha a tíz'szege-
let és a hat'szegelet azon kerületbe iratik, az mindenik oldalából
ki'nyújtatott igyenes illendőképpen vágatik el, és a nagyobb
darab a hat'szegeletnek oldala lészen; és ha az illendőképpen el'
vágat'ott igyenesnek nagyobb darabja oldala a hat'szegeletnek,
a más darabja a tíz'szegelet oldala lészen.3"'3 _ Következik a
tíz'szegeletnek és a hat'szegeletnek az öt'szegelettel való egybe'-
hasonlíttatása:374 9. Ha a tíz'szegelet, hat'szegelet, öt'szegelet
azon kerületbe íratnak, az öt'szegeletnek oldala annyit tészen,
mint a többié; és ha az igyenes annyit tészen, mint a hat'szege-
letnek és tíz'szegeletnek oldalai, az öt'szegelet oldala.375 _ A
tizen'öt'szegeletnek bé'írása: 10. Ha a három'szegelet és öt'szege-
let azon kerületbe azon pontra iratik bé, az mindeniknek a meg'-
mondott ponttól ellenbe vettetett feneke között bé'íratott igye-
nes vonás a be'íratott tizen'öt'szegeletnek oldala leszen.373 -

4l. télšen 42. mérő. A' iráfa. 44. ellenbé, Azért, 47. léBen.
48. darabja, 49. léfien. Következik 52. télˇãen 53. többié: | téfien
54. oldala. A' 56. az, mindeniknek, 58-59. lelšen. A'

„Ha a körbeírt hatszög egyik szögosúcsából mindkét oldalon egyeneseket
húzunk a harmadik szögcsúcsba, s ezeket (ti. végpontjaikat) összekötjük,
az (így nyert) egyenesek egyenlõoldalú háromszöget írnak az adott körbe.”

373 R. : G. XVIII. 7. (E. XHI. 12.) _ A körbeírt egyenlõoldalú
háromszög oldalának négyzete háromszorosa a sugár négyzetének.

373 R : G. XVIII. 8. dt at. A tízszegeletnek beírása : Apáczai által
betoldott szavak. _ És ellenbe : Értsd: a tízszög oldala viszont a hatszög
külső és középső arányban metszett oldalának nagyobbik metszete. -
Az mindenik oldalából kinyıíjtatott egyenes: Értsd: a hatszög és a tiz-
szög oldalából összetett egyenes. _ llleııdőképpen vágatik el: Értsd:
összeillesztésük pontja az így nyert egész
egyenes külső és középső arányban való

A

Lásd 73. ábra, ahol ABC A-nek és ADEFG D/\G
čiszögnek A csúccsal szembenfekvő olda1a._a. í
BC, illetőleg EFoldal, az ötszög DE, ill. GF

B « f ff:

*WR :G. XVIII. 3. M. sz.
373R :G. XVIII. 9. (E. XIII. 10.)
373 R :G. XVIII. 10. (E. IV. 16.)-

metszésének pontja lesz.

oldalának a két alap közötti metszete pedig
Í, ill. ÍÍˇE, s ez egyenlö az ötszög köré írt
körbe írható tizenötszög oldalával. _ A
tizeniitszegeletnek béírása: Apáczai által
betoldott szavak.

E F

73. ábra
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A harminc'szegeletnek be'írása: ll. Ha az öt'szegelet és a hat'-
szegelet azon kerületbe azon pontra iratik, a mindeniknek oldala
között való keríttés az egész keríttésnek harmincadik része
leszen.377
3 Trianguli ordinati adscriptio. 3 Multiplus.

XIX. A kerületnek és az igyenes vonásúnak fel'írásából
hozatik ki a rendes sok'szegeletesnek meg'mérettetése°, s leg'-
elsőbbenn' is a kerületé. Mivel az két szegeletet ketté'vágóknak
egybe'menése a körül'iratott kerületnek közepi, és attól a szege-
letig fél'mérő, s osztán ha az oldal feléből való négyes el'vonatik
a fél'mérőből való négyes'től, a másnak oldala igyenesen rá'm'enő
(függő) leszen. Anna|kokáért:373 1. Az a középtől az oldalig való
igyenesen rá'menőnek és a bé'keríttésnek simája odvara a ren-
des sok'szegeletnek".373 2. A bé'keríttés az által'mérőnek hár-
massa és csak'nem hetedfélje.33° A'nnakokáért: 1. .` A félmérő-.

XIX. 1. iráiabol 2. G rendesl 's 3. elsöbennis 1 az, 4. Begeletig,
5. 's 7. (függő) lelšen. 1. Anna- Ct.: kok- | [A következő lap elején
felesleges tsmétlés:] 1. Anna.kokáért l. Az, 8. fimája, 9. Begeletnek. Ö
l0. nnako-káért 1.

3" R : G. XVIII. 10. at. _ A harmincszegeletııek béírása : Apáczai
által betoldott szavak.

378 R :G. XIX. Bev. - Megınérettetése:
„geodaesia” értsd kerületének és területé L

körbeírt szabályos ötszög oldala 12 egység. A kör
ˇ * sugara ebben az esetben 10 egység lesz. Az oldal

'7 felének négyzete tehát 36, a s ár négyzete pedig
100 egység. 100_.l6 = 64- a m nak olıiala( latus

Íz? rel_i_qui”, a. m. ,,a mara,déknak négyzetgyőke”):
74. ábra V64 = 8, s ez egyenlő. a kör közepéből az oldalra

bocsátott merőleges hosszával. (Vö. 74. ábra.)
373 R : G. XIX. 1. _ A körbeírt szabályos sokszög területét meg-

kapjuk, ha kerületének felét szorozzuk a kör középpontjából az oldalhoz
vezető merőleges hosszával. (Lásd 74. ábra, ahol ezt a tételt egy körbeírt
szabályos ötszögön mutatjuk be.) Apáczainál _ sajtóhiba folytán? _
a kerület fele helyett a teljes kerületröl van szó.

33° R : G. XIX. 2. _ A békerittész „Peripheria . . .”, a. m. „a kerü-
let”, ti. a kör kerülete. Ramusnál az előző tétel magyarázó szövegében a
tétel kifejtése után a következők állnak: „Atque haec geodaesia est
multa.ngu]i ex adscriptione, unde etiam est diinensio circuli, (quae)
Tsrgaymvıopéç, quadratura circuli dicitur.” Magyarul: „Ez tehát a
(szabályos) sokszögnek a körbeírásból levezetett megmérése, s ebböl
adódik a kör megmérése is, amit Teroaywvıogıóç-nak, a kör négyszögesi-
tésének is hívnak.” Ebből a ramusi megállapításból vezethető tehát le
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Í megmérése, kiszámítása. _ S legelsőbbenn is a
Í keriileté: „atque imprimis circuli”, a. m. ,,s ami

0 különös fontosságú, a köré magáé is”. _ S osztán
ăvv}ha az oldal feléből való négyes stb. : Legyen pl. egy



ből és a keríttés feléből való sima a kerületnek odvara.331 És
2. : A'mint 14 vagyon ll'-hez, úgy az által'mérőnek négyesse
a kerülethez. És 3. .` Az a fél'mérőből és a kerület negyed'részé-
ből való sima odvara a fél'kerületnek.333 Es 4. .° Az a fél'mérőből
és a hasonfélnek fenekéből való sima odvara a vágónak.333
És 5. : Ha a két fél'mérőből és a nagyobb vágásnak fenekéből
való három'szegelet hozzá'adatik az abban lévő két vágóhoz,
az egész leszen a nagyobb vágás od'vara; ha penig el'vonatik az'
ő vágójától, a maradék a küssebb odvara lészen.334 És 6. : Az az
egyenlő keríttésű simákból való kerület leg'nagyobb.333

3 Geodaesia multangulorum ordinatorum. 3 Hinc pendet quadratura
circuli, Tergaywvıquóç.

ll. odavara, 12. 2. hez 13. 3. Az, 14. 4. Az, 16. 5. | Inêröböl
17. lévő 18. vágás | vara: 1 vonat-ik, 19. vágojátol | 6. Az, 20. nagyob.
21. quadraturacfirculí, 22. rergaywvtayoç.

Apáczainak az 1. p. után (szokatlan helyen!) beiktatott, szokatlan for-
májú (inkább lábjegyzet-szeríí, nem pedig a terminológia megvilágítását
szolgáló) fejezetalji megjegyzése: ,,Hinc pendet quadratura circııli,
1re1:gaywım:r,uóç." (A. m.: „Ennek függvénye a kör négyszögesítése, a
1:eTQaywvto,uóç.") Ha ezt a megjegyzést a szöveg olvasása során nem ik-
tatjuk be az előző pont (XIX. 1.) után, annak kiegészítéseként, akkor a
XIX. 2. p. félrevezetövé válik, mivel nem tudjuk, hogy a továbbiakban
már nem az egyenesoldalú sokszögről, hanem a körről van szó. _ Hár-
massa és csaknem hetedíélje: „tripla . . . et fere sesquiseptima”, a. ın.
,,háromszorosa és körülbelül egyhetedszerese". (2rn.)

331 R : G. XIX. 2/l. _ A kör területe a sugár és a félkerület szor-
zata (T-Tft = *r3:*t).

333 R :G. XIX. 2/2_3.
333 R : G. XIX. 2/4. _ Ramusnál: ,,Planus e radio et basis dimidio

est area sectoris.” Magyarul: „A sugárnak és az alap (ti. a körív) felének
szorzatából adódó terület a körcikk területe.” _ És a hasonfélnek lene-
kéből: Helyesen: „a fenéknek feléből".

334 R : G. XIX. 2/5._ Ha a félkörnél nagyobb
körszelet (a nagyobb vágás, lásd 75. ábra, ADBA
körszelet) húrjának (AD) két végpontjából mg-

zuk a kor kozéppontjába vezető sugarakat (A0,húz 'ˇ "
D0), s a húr és e két sugár által határolt három-
szögnek (ADO A-nek) területét hozzáadjuk az
ADBA körszeletben levő két körcikk (AOBA és
DOBD) területéhez, megkapjuk a félkörnél nagyobb
körszelet (ADBA) területét; ha pedig ugyanezt
az ADO A-e tkivonjuk ACDCA körcikk területé-
ből, megkapjuk a félkörnél kisebb körszelet (ACDA)
területét.

333 R :G. XIX. 2/6. _ Az egyenlő kerületű

B

Á Í? D
C

75. ábra

és különböző fajtájú
sikidomok közül a kör a legnagyobb területű. Apáczai fordítása pontatlan
és hiányos.
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XX. Eddig a síkon el'terült vonásoknak, szegeleteknek, for-
máknak lőn meg'mérése; következik a síkról fel'kelő vonásokról
és si'mákról.333 1. A síkról fel'kelő igyenes vonás az, a'mely
annak egy bizonyos pontyától felemeltetik; és az a síkon igye-
nesen fenn áll, ha annak részei között mindenik felől egyarányú
távul vagyon, ha külömben vagyon, meg'hanyotlott. 2. Ha az
igyenes igyenesen rájok függő az az alattok lévő síkon egy'más
által elvágattatott igyenesekre a köz elvágásba, igyenesen rá'-
függő az alatta való síkra; és viszontag.337 3. Ha három egymást
el'vágó igyenesekre azon'egy igyenesen' lefüggő függ, azon síkon
vannak.333 4. Ha két igyenesek egyenesen vannak fel'állítva az
alat'tok lévő síkon, mellyékesek; és ha valamellyik mellékes
igyenesen függ a síkra, a másik is azonra igyenesen függ.333
5. A fel'kelő sima az, mely az igyenestől hozatik' fel az alatta
levő síkon. A sík penig igyenes a síkhoz, midőn annak részei
között egyarányú messze áll; a meg'hanyotlott ellenbe.333
6. Ha a külömb'-külömb síkokon való igyenesek mellyékesek
azon'egy igyenessel, egymás között mellékesek.331 7. Ha két
igyenesek igyenesen rá'függők, az első a felsőbb ponttól az igye-
nes allatta valóra, a második a köz elvágástól az alatta való
síkon, a harmadik a meg'mondott ponttól a másodikra igyenesen
függő lévén, igyenesen rá'függő az alatta va'ló síkra.333 8. Ha az

XX. l. formáknak 2. meréfo: 3. mákrol, 1, 4. felemeltetik; 6. vagy-
on, | vagyon | hanyötlot. 7. függő, az, | más 8. elvágásba, 9. függö |
Iikra: | viflontag, | három 10. vágöl az-on egy ll. vannak, 4. 12. alat
sv. jamellyekefekz 14. kelő | az mely 15. fikon: a'| iikhoz 16. áll.
17. ik-okon 19. elsö | felsöb 20. al-atta Gt.: atta 22. va sv.

333 Ap. fog.? _ Az itt érvényesített dichotómiás felosztáshoz vö. a
24. táblát, 99. l.

33" R :Gf. XX. 3. M. sz. k. (E. XI. 3. d. & XI. 4.) -- Eukleides két
idézett meghatározása: Egy egyenes merőleges egy síkra, ha derékszöget
zár be az összes abban a síkban fekvő és vele érintkező egyenesekkel. _
Ha két egyenes egy pontban metszi egymást és ebben a pontban a két
egyenesre merőlegest emelünk, ez az egyenes merőleges lesz arra a síkra
is, amelyben az egymást metsző egyenesek feküszne .

333 R :Gf. XX. 4. (E. XI. 5.) _ Ha egy egyenes három egymást
metšző egyenesre merőleges, akkor a három egymást metsző egyenes egy
síkban fekszik. _ A köz elvágásba: „in cornınuni sectione", a. m.
,,a közös metszőpontban”.

333 R : Gf. XX. 5. (E. XI. 6. :it 8.) _ Ha két egyenes merőleges. az
alatta fekvő síkra, akkor a két egyenes egymással párhuzamos.

333 Ap. fog.?
331R :Gf. XX. 6. (E. XI. 9.)
333 R :Gf. XX. 7. (E. XI. 11.) _ Legyen adva két egyenes, mely

ugyanarra a harmadikra merőleges (lásd 76. ábra): az első (ÃB) a sík
feletti A pontból vezessen a sík B pontjára, s legyen merőleges a pont
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alatt levő síknak adatott pontyától valamely igyenes vonás
mellékes leszen egy azon síkra igyenesen le'függő igyeneshez,
igyenesen lefüggő lészen az alatta való síkra is.333 9. Ha vala-
mellyikében az egymás között el'vágattatott simáknak a köz
vágásra igyenesen rá'függő igyenes a másikra igyenesen függ, a
síkok igyenesen rá'menők; és viszontag.334 10. Ha az igyenes
igyenesen függ a síkra, minden azon lévő síkok azonra igyenesen
függők; és ha két egymást el'vágó síkok valamely síkra igyenesen
függők, a köz vágás azonra igyenesen menő.333 ll. A síkok oly
mellyékesek, mellyek sohul sem közellítnek egymáshoz.333
12. Mellyek köz igyenesen rájok menő által osztatnak el.337
13. Ha azokban két'-két egy'határú igyenesek mellékesek.333

24. Iüggo igyeneshez, 25. Ha, 26. az, | között 27. Iüggö 28. menök: |
így-enes 29. az-onra 30. függök: 32. mellyekeiek melly-ek | egymáshoz.
33. el, 34. azokbí'-.í.| igyeneíek,

alatti síkban fekvő egyenesre (CD): a második (BE)
az elõbbi ketto ızõzõs B métszõpontjtyı induljon E Á
ki, s (Í) Síkjában feküdve ugyancsak CD-re legyen ı.,
merőleges;Ha most a sílifeletti A pontból merő-
legest (AF) bocsátunk BE-re, ez a ,,harmad'ik"
(tk. negyedik) merőleges egyenes merőleges lesz
OD és BE síkjára. _ Az igyenes alatta valóra : „in
rectam subjectam”, a. m. „az alatta való egye-
nesre".

333R :Gf. XX. 8. (E. XI. l2.)_Eukleides __ ,
tétele, melyre Ramus itt hivatkozik, az E. XI. IG' abm
8.-on alapuló szerkesztési tétel, E. XI. 8. pedig E.
XI. 6. megforditása. A két utóbbi Ramusnál és Apáczainál egy tételben

'm

C) C0 CJ

.õsszefegıaıva szerepei (R zof. xx. 8., iıı. Enc. v zxx. 4.).
333 R :Gf. XX. 9. (E. XI. 4. d. és E. XI. 38.) _ Ha két egymást

metsző sík merőleges egymásra, akkor az egyik síkban a közös metszés-
vonalra merőlegesen fekvő egyenes merőleges a másik síkra is

333 R :_Gf. XX. 10. (E. XI. l8_l9.) _ Ha egy egyenesımerőleges
egy síkra, mındazok a síkok, melyek ezen az egyenesen áthaladnak, mel-õ-
legesek az említett síkra; és ha két egymást metsző sík merőleges egy
síkra, metszésvonaluk is merőleges lesz arra a síkra.

333 R :Gf. XX. 11. (E. XI. 8. d.) _ A síkok oly mellyékesek,
mellyek . . . ,,Plana sunt parallelae, quae . . ." A. m.: „Párhuzamosak
azok a síkok, melyek . . . "

337 R :Gf. XX. 12. (E. XI. 14.) _ Síkok, melyekre egy és u 3,13.
azon egyenes merőleges, párhuzamosak egymással, _- Osztatnaãy 01;
,,dividuntur”, itt a. m. ,,választatnak el (egymástól)".

333 R : Gf. XX. 13. XI. 15.) -- Értsd: Ha két egymást metgzö
egyenes külön-krülön párhuzamos két másik, nem abban a síkban fekvő,
egymást metszo egyenessel, akkor az egymást metsző agyenegeken át.
haladó két sík párhuzamos egymással.
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14. Ha két mellyékes síkok síkkal vágattatnak el, az köz vágások
mellékesek .333

XXI. [l*.] A görbe” oly szén, mely az ő határi között nem
igyenesen fekszik. 2. A görbe gömbölyeg, avagy külömböző. 3.
A gömbölyegf' oly görbe, mely a be'keríttetett tágasságnak köze-
pitől egy'arányú távul vagyon mindenütt. Annakokáért leszen
el'fordíttásával a fél kerittésnek, az általmérő meg'maradván.
4. A gömbölyegben leg'nagyobb keríttés az, a'mely a gömbölye-
ge_t éppen kétté'vágja. Azért: a leg'nagyobbhoz leg'közelb való
keríttés nagyobb a távul'valónál, és két, a nagyobbtól mindenik
felől egy'arányú távul'levők egyenlők.433 5. A leg'nagyobb
keríttésből és annak által'mérőjéből való sík gömbölyeg. Annak-
okáért: 1 A leg'nagyobb kerületből és 4'-ből való _sík gömbölyeg.
És 2. .` A'mint 7 vagyon 22'-höz, úgy az által'mérőnek négyesse
a gömbölyeghez. És 3. .` A leg'nagyobb keríttésből és fél'mérő-
ből való sima fél'gömbölyeg.431 6. Ha a'ınennyi az nagyobb
vágásnak' a középtől a fenékig igyenesen le'füg'gő fél'mérő,
annyival nagyíttatik meg a fél'gömbölyeg, az egész leszen a
gömbölyegnek nagyobb vágása; s ha penig annyival küsseb'b-
ítetik, a más, küssebb lészen.4°3 7. A külömböző” oly görbe, mely-

35. sickal | vágáfok XXI. 1. A' G | Ben 2. gömbölyeg 3. 3
gömbölyeg | görbe 4. Aımakokáért, 5. fordittáfával | keritteínek 1 általmerö
6. az 7. Azért-, A' 8. két 9. távul | egy-enlök. 10. keríttésből | Iik,|
Annakokáért ll. 1. | gömbölyeg, 12. 2. [ 7. | höz | negy-eife 13. 3.]
kerittesböl 14. fima, 15. vágáfnaka' | igyenesë | füg s'v.L mérő, 16.
gömbölyeg 17. vágáfaz 's 18. más | küssebb jav. sz. Enc. ülleb |A' 0

333 R : Gf. XX. 14. (E. XI. 16.) _ Ha két párhuzamos síkot egy és
ugyanazon síkkal metszünk, a keletkező két metszésvonal párhuzamos
lesz. -00 R z of. XXI. 1-8., 8. at. (E. X1. 14. (1.), 4. sz at. _ sõmııõıyegz
,,sphaericum", a. m. „gõmbfelület” (gömbfelszín). (A gömb-ölyeg szót
alább Apáczai görbe felületű testek palástjának általánosabb értelmében
is használja.) _ Külömbözö: ,,variuın", a. m. „különféle” (ti. görbe
felületek), amelyek ui. _ a gömbfeliílettel ellentétben _ nem szabályo-
sak; nevezetesen: a hengerpalást és a kúppalást. (Vö. alább 7-8. pp.)
_ A XXI. fejezetben érvényesített dichotómiás felosztáshoz vö. a 24.
táblát (99. 1.).

431 R : Gf. XXI. 5. őt 5/1-3. att. _ A legnagyobb keríttésből stb.:
A legnagyobb gömbkör kerülete (2r:t) szorozva ennek (s e ben a gömbnek)
átmérőjével (2r-rel) a gömbfelületet adja (4r3:rz). _ v. sima: itt,
valamint a 10. és 12. pp.-ban a. m. idomszám (Ramusnál: ,,planus").
V. ó. XI. 6. _ A legnagyobb kerületből stb. : A gömbfelület a legnagyobb
gömbkör területének ('r3n-nek) négyszerese.

333 R : Gf. XXI. 6. _ Ha a félgömb felületét annyival növeljük,
ahányad része a sugárnak az a merőleges, mely a gömb középpontját a
félgömbnél nagyobb gömbszelet alapjának középpontjával köti össze,
megkapjuk e gömbszelet palástjának felületét. (A gömbszelet teljes
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nek feneke keríttés, oldala | [igyenes,] tetés tetőtől fogva a fenék zs
ha'táráig. 8. Ez hegyes avagy suta. 9. A hegyes gömbölyegd az, 20
mely az ő alatta való keríttéstől fogva a tetéig egy'aránt hegyez-
tetik meg. Annakokáért lészen az igyenes vonásnak az alatta
lévő keríttés körül, a más vége a tetén meg'maradván, körül'-
fordíttásával.4°3 10. Az oldalból és a fenéknek feléből való sík
tornyos.434 11. A suta gömbölyeg'-' az, a'mely az alsó keríilettől 25
fogva a felső egyenlő' és mellékes kerületre egy'aránt vitetik fel.
An[na]kokáért leszen az oldalnak két egyenlő és mellékes kerü-
let körül való el'fordíttásával. 12. Az ő maga fenekéből és ma-
gasságából való sík kerekded.4°3
3 Gibbum. 3 Sphaericınn. 3 Varium. 3 Conicum. 3 Cylindraceum. 30

XXII. Ekkedig a vonásnak és a szénnek lőn meg'mérése;
követ'kezik már a testről. 1. A test” széles és magas vonásból álló
dolog; azon értelemmel mondathatik temérdek dolognak' is.
2. A temerdeknek határa a szén.433 3. Tengelyeb penig az az

19. oldala igyenes, tetés Ct. alapján jav. sz. Enc. oldala sk. tetés
Ct.: igye- 20. táráig, l 9, A' fi 22. Annakokáért, | vonafnak, 23. körül |
maradván, körül 24. 10: 25. 3 futa 26. felső 27. An-kokáért. 28.
magaifágábol 30. Spherz`cu.m: [ Cy- sk. ae lindraceum. XXII. 1.
Eckedig | Bêm1ek| méréfe: 2. 3 telt | vonásbol 3. dolog, 4. 3 Tengelye
__.-_-__

felületéhez azonban az annak alapjául szolgáló kör területe is hozzátar-
tozik még.) Ha viszont a félgömb felületét ugyanennyivel csökkentjük,
a kisebb gömbszelet palástjának felületét kapjuk. (Természetesen ennek
teljes felületéhez is hozzátartozik még az alap területe.)

433 R : Gf. XXI. 8-9. őt 9. at. _ Külöınbözö : vö. 400. j. _ Hegyes
(gömbölyeg) : ,,conicum”, a. m. ,,kúpfe1ület". _ Su-ta göınbölyeg:
„cylindı-aceum", a. m. ,,hengerfelület". _ Annakokáért lészen stb. :
Ha egy egyenes valamely körnek kerületen olymódon mozog, hogy köz-
ben az egyenes másik végpontja egy pontban marad, kúpfeliilet kelet-
kezik._A kiesett *igyenes szót a G. és Ramus alapján pótoltuk; az 1803-as
és az 1 959-es kiadás a megcsonkult és így értelmetlenné vált szöveget közli.

334 B : Gf. XXI. 10. _ Az egyenlõoldalú kúp palástja: az alap fél-
kerületének (fn) és az oldalnak (az alapkõr egy pontját a csúccsal össze-
kötő egyenesnek: latus, ezért itt l-lel jelöljük) szorzata: rnl. _ Torlıyos :
,,conicum", vagyis ,,kúpfelület" (vö. 403. j.).

WB. :Gf. XXI. 11. .St at.: 12. _ Az ö maga fenekéből stb.: Az
egyeneshenger palástját megkapjuk, ha az alap kerületét a henger magas-
ságával megszorozzuk. _ Kerekdell: ,,cylindraceum", a. m. ,,henger-
felület" (Vö. 403. j.).

433 R :Gf. XXI. Bev. őt R. :G. XXII. Bev.; XXI. 1. (E. XI. l. d.)
M. sz. k., XXI. 2. (E. XI. 2.a.) _ A vonásnak és a szénnek lön meg-
mérése: vö. II. 1. és V. 1., ill. 22. és 24. tábla (86., ill. 99. 1.), melyek sze-
rint a geometria előbb a vonallal, majd (ha a szögek tárgyalását átugor-
juk) a felületekkel (sík és görbe felületekkel), végül a testekkel foglalkozik.
_ Teınerdek dolog: ,,solidum", tk. a. m_. „kiterjedt valóság". Ramus
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á.ltal'mérő, mely körül forgattatik, melynek végei tengely'végek-
nek” mondatnak. 4. Az igyenes temerdek dolog az, a'melynek
tengelye a fenék közepire igyenesen menő; a meg'hanyotlott
ellenbe. 5. Ha a temerdekek sokasággal és nagy'sággal egyenlö
azon nemű szénektöl foglaltatnak bé, egyenlők. 6. Ha penig
egyenlőktöl és hasonlóktól, hasonló[k] .4°7 7.A hasonló temerdekek-
nek az azon nemű oldaloknak meg'há.rmaztatott' számi nemek
és két illendő közbölsöjök vagyon.4°9 8. A temerdek sima. vagy
görbe. 9. A simad az, a'mely sima szénektől foglaltatik' bé.
10. A temerdek szegeletet bé'foglaló sima szegeletek küssebbek
négy igyenesnél. ll. Ha három sima szegeletek temerdek szegele-
tet foglalnak bé, akarmellyik [kettő] nagyobb a másiknál, és
viszontag.4°9 12. A sima temerdek langszabású avagy láng-
szabá'súból való. 13. A langszabásúf az igyenes vonású fenéktől
fogva há;rom'szegeletekkel meg'tetésztetett sima temerdek.
Annakokáért: 1. .` A langszabásúnak síkjai a fenéken való
szegeleteknél eggyel töblbek. És 2. A langszabású a temerdekek
közül első forma. És 3. .` Az egyarányú magas langszabásúak
úgy vannak, mint azoknak fenekei. És 4. .` A fenékkel és magas-
sággal viszontagozók egyenlök.41° 14. A négylsikjúf négy ren-

5. mérö me-ly 7. menö: 9. fo-glaltatnak bé 10. temerdekeknek,
12. közbölsöjök l temerdek, [ima 13. 9. A' fi 17. temerdek, 18. 8
langlšabálu, 19. Begeleteokel 20. Annakokáért. 1. 21. töb-bel-K, Ct.: bek, |
2, | langfiabafu 22. elsö | 3. | 23. va.nnak| 4. | fenéckel 24. egyenlök-
[Fordfított helyzetű pont. ] | A' f| fikju,

magyarázó szövege ezen a helyen azt mondja: „Itaque etiam solidıım
pro corpore intelligimus”, vagyis: „Így tehát testen kiterjedést (kiter-
jedt valóságot) is értünk". (Vö. Enc. I :V. 3. és 5. pp., valamint Enc.
V. T: I. 8.) -- A XXII-XXVII. fejezetben általában és a XXII.
fejezetben sajátosan érvényesített dichotómiás felosztáshoz vö. a 36.
táblát.

40'* R. :G. XXII. 1-4. (E. XI. 15., 19., 22. d.; _ ; E. XI. 10. d.;
E. XI. 9. d.) - A meghanyotlott ellenbe : Apáczai által betoldott szavak.

40° B : G. XXII. 5. (E. XI. 33. & XII. 8.) - Hasonló testek úgy
aránylanak egymáshoz, mint oldalaiknak köbei, és két hasonló test
közé mindig beiktatható két olyan test, melynek köbtartalına közép-
arányos lesz a két hasonló test köbtartalma között, mégpedig abban az
arányban,) ahogy a két test élei aránylanak egymáshoz. (Vö. IV. 15. és
uo. 66. `.

40° lš. : G. XXII. 6-7., 8. (E. XI. 21.), 9. (Röv.; E. XI. 20. &; 23.)-
Akarmellyik kettő: Ramusnál ,,duo qui]ibet”. A kettő szó elhagyásával
a mondat értelmetlenné válik, annak kimaradása tehát az eredetiben
nyilván sajtóhiba. (Az 1803-as és az 1959-es kiadásban ez is javítatlan.)

41°R:G. XXII. 10-11., ll/l-4. - Laııgszabású: ,,pyramis”,
3,, 111, ,,gú1g,”_ - Laııgszabásűból való : ,,pyramidatum”, a. m. ,,g'úlál-:ból
szerkesztett test”. (Valamennyi siklapokkal határolt test felbontható
gúlákra.)
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des egyenlő hárorwszegeletektől bé'foglaltatott .rendes lang-
szabású forma. Annakokáért: 1. .° A négy'sikjúnak oldala hat,
sima szegi tizenkettök, temerdekje négy. Es 2. .` Tizenkét
négy'sikjúak be'töltik a temerdek helyet. És 3. : Ha négy
rendes és egyenlő három'szegeletek temerdek szegeletekkel
csináltatnak egybe, be'foglallyák a négy'síkjút.411 15. Ha egy
igyenes, mely más'félszer teszen többet az egyenlő oldalú három'-
szegelet oldalánál, kettős nem képpen vágatik el, az igyenesen a
három'szegelet közepire menő kettős darab, egybe'köttetvén
annak szegeletivel, bé'f0glallya a négy'síkjút.412
Ű Corpus. Ü Axis. Ű Poli. Ő Planurn, čõga. f Pyramis. f Tetrahedrum.

XXIII. 1. A langszabásúból való” langszabásúakból egybe'-
szerkeztetett sima temerdek. 2. Ez egybe'szorittatott, avagy
megelegyittetett sok'síkjú langszabásúból álló. 3. Az egybe'-
szoríttatott lang'szabásúból álló” az, a'melynek két egymás ellen-
nébe való síkjai egyenlők, hasonlók, mellékesek; a többik mellé-
kes vonásúak. Annakokáért: az egybe'szoríttottnak síkjai

26. Annakokáért. 1. 27. 2. 28. 3. 32. oldalánál 33. menö, | darab
34. Iikjut, 35. Plamım čöça, sv. -> sk. ->- 0Pyra,mi8. |Tetm hedrum.
XXIII. 1. A' G 2. Iima, | Borittatot 3. Iikju. | Az Ő 5. egyenlők, jav.
sz. Enc. egyenelek, | mellekelek: 6. vonaluak; Annakokáért, Az

r _' *HR :G. XXII. 12. (Kieg.; E. XI. 26. d.); 12/1-3. - A négy-
ıkjunégy rendes stb.: A tetraéder négy szabályos és egyenlő három-

szöggel határolt szabályos gúla. - Oldala : ,,latera”, itt. a. m. ,,éle”. --
Sima szöge : „anguli p]ani”, a. m. ,,sikszöge”. - Temerdekje (ti. temerdek
szöge) : ,,(anguli) solidi”, a. m. ,,testszöge”.

4_1_*_'*l7{.:G. XXII. 13. (E. XHI. 13.) - Ha egy egyenest (lásd 77.
ábra, AB), me1y_ıfk négyzete másfélszerese egy egyenlõoldalú három-
szög_c_>ldalábó1 (AO) nyert négyzetne_li2 1 arányban metszünk (Q =
= ë)_B), s_a kétsíeres metszetei (AD-t) EFG A-nek (amelyben EF =
= EG = FG = A0, 8 zz.-meıy OD = ãã sugarú körbe ıiatõ) E kõzëp-
pontjába a háromszög síkjára. merőlegesen állítjuk fel (HI), majd az így
nyert I csúcsot összekötjük a háromszög E, F és G csúcsával, a kelet-
kezett négy háromszög (EFG, IEF, IEG, IFG) tetraédert fog körül.
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[kettővel] többek a fenéken való szegeleteknélffla 4. A fenékből
és a magasságból való sík temerdeksége az igyenes egybe'-
szorittottnak.414 5. Az egybe'szorittatott langszabású három'-
annyi, mint a fenékkel és magassággal egyenlő langszabású
forma. Annakokáért: 1. .` A maga fenekéből és a magasságnak
harmadából való sík temerdeksége a langformának. És 2. :
Az egynemű, egyarányú magas [egybe]szorittott langformából
vaıõıa úgy vannak, mint azoknak faaakak. Ea 8. _- Ha faaëıaızaı
és magassággal viszontagozók, egyenlők. És 4. .` Ha az egybe'-
szoríttatott langformából való el'vágattatik az egymás ellennébe
vettetett sikokkal mellékes sima által, a darabok ú'g`y vannak,
mint azoknak fenekei.415 6. Az egybe'szoríttott | langfor'mából
való öt'sikjú°, avagy öt'síkjúból osinál't'atott.“"° 7. Ha egy
három'szegű fenék öt'simájúja és más mellékes vonású fenéké a
két'annyi fenéknek három'szegeleti felől egyarányú magassak,
egyenlők!" 8. Az öt'síkjú'akból szerkeztetettd hat'sikjú, avagy

10. annyi | feneckel 11. Annakokáért. 1, 12. fik, I 2. 13. egynemű
14. vannak | 3. | fenéckel 15. 4. 17. á | vannák18.0t.:lang- 19. valo 0 |
Iikju 20. Iimajuja, Lmas. 22. egyenlők. jav. sz. Enc. egyarányu
magallak. | Az Ő 1 Ber eztetet, 1 Iikju

WR :G. XXIII. l_2., 3. (E. XI. 13. d.), 3. at. _Egybeszoı'ítta-
tott: „prisma”, a. m. „hasáb”. (Az ,,egybe8zOréttatott” elnevezés a hasábot
alkotó gúlák szoros összefillesztésére utal.) _ Megelegyíttetett Soksíkjú:
,gaolyedrum mistum”, a. m. ,,vegyes poliéder”. -_Az egybeszoríttaíott
l Ilgszabúsúból álló az , amelynek . . . : Ramusnál: „Prisma est pyramida-
tum, cujus . . . ” A. m.: ,,A hasáb olyan, gúlákból szerkesztett test,
melynek . . . ” _ Egyenlők: ,,aequalia”, ford. ua. (értsd: területük
egyenlő). Az eredetiben egyenesek olvasható. A nyilvánvalóan hibás
szöveget az 1803-as és az 1959-es kiadás egyaránt változatlanul és meg-
jegyzés nélkül közli. _ Mellékes vonásúak : parallelogrammák. _ Ket -
ve többek: ,,binaris plures”, ford. ua. A ramusi szöveggel való egybe-
vetés alapján a szöveg javításának (a hiányzó szó betoldásának) szüksé-
gessége kétségbevonhatatlan. _ A XXIII--XXIV. fejezetben érvényesí-
tett dichotómiás felosztáshoz vö. a 37. táblát.

414 B :G. XXIII. 4. _ A ienékből és a magasságból való sik:
„Planus e basi et altitudine”, a. m. „Az alapterület és a magasság szor-
zataként nyert idomszám . . .” (Ez a tétel csak úgy érvényes, ha a hasáb
alapjának a két egyenlő, hasonló és párhuzamos lap egyikét tekintjük.)

415B.:G. XXIII. 5. (E. XII. 7.), 5/l., 5/2-4. (E. XI. 29-32.;
E. XI. 34.; E. XI. 25.) _ Langíornıának: ,,py1~amidjs”, a. m. „gúla-
nak”. _ Egynemíí: ,,homogenea”, a. m. „azonos elemekből szerkesz-
tett,” „ugyanolyan fajta". _ Ha az egybeszoríttatott . . . a darabok
úgy vannak stb.: Ez az altétel csak úgy érvényes, ha a hasáb alapján
az egyenes, hasonló és párhuzamos lapokat nem, hanem csak az azokat
összekötő lapok valamelyikét értjük.

41° R :G. XXIII. 6.
417 R : G. XXIII. 7. (E. XI. 40.) - Ha két ötoldalú hasáb egyforma

magas, de az egyiknek alapja parallelogramma, a másiké pedig három-
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több'sikjı'ı. A hat'sikjú“ az, a'mely hat' négyszegű simákba fog-
laltatik; és vagy mellékes sima szénű, a'va.gy asztalkaszabású.
9. A mellékes sima'szénüf az, a'melynek egymás ellenébe vette- 25
tett simái mellékes vonásúak.” Annakokáért: 1. .° Az egymás
ellenébe vettetett síkoknak szegeletről szegeletre vonásin által
vágattatnak el a sima által.41° És 2. .° Ha két egy'más ellennébe
való sikokot ketté'vágó sikokkal vágatik ketté, az elvágó síkok-
nak köz vágások és a szegeletről szegeletre vonás egymás között 80
ketté'vágattatnak.42° 10. Ha három igyenesek illendők, a közep-
sőnek mellékes simájúja egyenlővé tétetik a mindenikhez egyenlő

23. A' 2 hat | foglaltatik: 24. Bénü 25. fmellekes | az 26.
vonaluak. Annakokáért 1. 28. 2. | két-, 29. ketté, az 30. vagalok |
vonas, egymás 31. vágattatnak.

m.m.-___ l

szög, és a parallelogramma területe kétszerese a háromszögének, akkor a
két pentaéder egyenlő. _ A kétannyi fenéknek háromszegeleti felől:
„basis . . . ad triangulam duplae", a. m. ,,a háromszöghöz viszonyítva
kétszeres alapú". Apáczai fordítása tehát hibás. _ Egyenlők: „sunt
aequalia", ford. ua. Az eredetiben az „egyarányú magassak" kifejezés
megismétlése olvasható, s így a tétel értelmetlen. Az 1803-as és az
1959-es kiadás a nyilvánvalóan értelmetlen szöveget megjegyzés nél-
kül közli.

4“' R :G. XXIII. 8-9. (Kieg.) -- Hafsíkjú: „hexaedı`uın", a. m.
,,hatlapú (test)". _ Többsíkjú: ,,polyedrıım", a. m. ,,soklapú (test)",
,,%oliéder". _ A haisíkjú . . . foglaltatik: Apáczai kiegészítése. _ Mel-
le es sima széníí hatsikjú: „parallelepi edum", a. m. „Parallelepipe-
don". _ Asztalkaszabású sima szélıíí lljaisikjúz ,,trapezium", a. m.
,,szabálytalan hatoldalú test' '.

41° R :G. XXIII. 9/l. (E. XI. 28.) _ A parallelepipedont az egy-
mással szembenfekvő lapok átlóin átfektetett sík felezi. - Vágatlainak el:
helyesen: vágattatnak ketté.

42° B :G. XXIII. 9/2. (E. XI. 39.)
_ Haaparallelepipedont olyan síkok- 0 E R
kalfelezzük,amelyekkét-kétszemben- ...az z_ a -- z z _ ~ í\\ I
fekvő lapot feleznek (amelyek tehát (_.Áf.`Í`.':;- _.„.____..___
merőlegesekaparállelepipedon felezett "` [`~.`.;"f'v`~-jnš
lapjaira), akkor a felezősíkok közös .q`*`1?.` `ˇ" _""""`Í ˇ"
metszésvonala és a parallelepipedon N
átlói kölcsönösen felezik egymást. Lásd ` » L
78. ábra: a parallelepipedon szemben- R .
faıavõ, AB ea OD ıapgzaiız EGHF, JIKL G .
pontokon átmenő H és IL síkokkal A Iz, ív-+---DL\ 1
metszük. Ezek közös mets_Évonala
MN. A paraııaıapipadaa OP aızıõja J \« _ "~>.l :~_ «

Já-
z ı-

c i H P
78. ábraaz MN metszésvonaE.tR poííaban mi

szi. Ekkor MR = RN és OR = RP.
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szegeletű mellékes simájú szénhez.421 11. Nyolc igyenesszegű
mellékes sima'szénűk bé'töltik a temerdek helyet.422 12. Az egye-
nes'szegü mellékes simajszénű' formás száma hivattatik tem'er-
deknekf, mely három számokból lött. Annakokáért: Ha a te-
merdekek hasonlók, ő'nékiek az egynemű oldalaknak meg'hár-
maztatott számi nemek és két köz illendőjök vagyon.423
4 Pyramidatum. Ő Prisma. f Pentahedrum. 4 E pentahedris compositum.
2 Hexahedrum. f Parallelepipedum. 2 Solidus.

XXIV. 1. Az igye'nes'szegű mellékes sima'szénü egyarányú
sikjú, avagy hosszúka. 2. Az egyarányú sikjúfl az, a'melynek
egyarányú síkjai, szegeleti és oldalai vannak. Annakokáért: 1. .`
Ennek oldala tizenkettő, sima szegelete huszonnégy, temerdek
szege penig nyolc. Azért 2. .` Ha hat egyenlő négyesek temerdek
szegekre osináltatnak egybe, be'foglallyák az egyarányú sik-
jút. És 3. .` Ha a négyes szegeleti közül az oldalakhoz egyenlő
igyenesen rájok menők fenn egybe'kötte-tnek, bé'foglallyák az
egyarányú sikjút.424 3. Az egyarányú sikjú mellyékes sima'szénü-
nek szegeletről szegeletre mérője három'annyit teszen, mint az
oldal.”-'5 4. Ha négy folytába illendő igyenesek kö'zül az l első
hasonfele a negyediknek, az elsőnek mellékes egyarányú sima

34.- helyet 35. Bénüformás | 0 tem erdeknek 36. Bamokbol|
Annakokáért, 37. harnıaztatot 39. campofitum, 0 40. Pamllelepípedum,
XXIV. 2. [ikju | hoBBuka, 2, | 6 egyarányú | az 3. fikjai | Annakokáért
1. 5. Az-ért 2. 7. 3. 10. tellen ll. Gt.: elsö | elsö 12. elsaonek | e-
gyarányu

421R:G. XXIII. 10. (Kieg.; E. XI. 36.) _ Ha három egyenes
egymással arányos, a középsőből alkotott parallelepipedon egyenlő lesz
az ezzel egyenlő szögű és mindhárom egyenesből szerkesztett téglatest-
tel. _ A mindenikhez egyenlő szegeletű stb.: „aequiangulo parallelepi-
pedo omnium", Apáczainak tehát helyesen így kellett volna ezt fordíta-
nia: ,,a. mi/ııdemikből való egyenlő szegeletű" stb. _ A szénbez szó (a. m.
felülethez, ti. az ilyen parallelepipedon felületéhez) Apáczai betoldása.
A betoldás fölösleges; a szóbanforgó két test felületére és térfogatára
nézve egyaránt egyenlö egymással.

WR :G. XXIII. ll.
423 R :G. XXIII. 12. (E. VII. 18. d.) & 12. at. _ Ha a temerdekek

stb.: Vö. XXII. 7. és uo. 408. j., valamint IV. 15. és uo. 66. j.
42'-*R :G. XXIV. l., 2. (E. XI. 25. d.), 2/1-2., 2/3. (E. XI. 15.) --

Egyaı-ányú sikjú (igyenesszegű mellékes simaszéníi): ,,cubus”, a. m.
,,kocka". _ Hosszúka: ,,oblongum", a. m. ,,téglatest". _ Ha a négyes
szegeleti közül stb. : Ha egy négyzet sarkaira az oldalakkal egyenlő merő-
legeseket állítunk, s ezeket fenn összekötjük, az egyenesek „kockát
fognak körül" (kocka élei lesznek).

4” R : G. XXIV. 3. _ A kocka átlójának négyzete a kocka egyik
élének háromszoros négyzetével egyenlő.
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széne hasonfele a második mellékes egyarányú sima szénénekfm
5. A mellékes egyarányú sima szén tem'erdekje mellékes egy-
arányú sima szénnek mondatik. Annakokáért lészen az ő négyes-
sét meg'sokasíttó sz'ámtól.427 6. Ha valamely igyenes két darabra
vágatik, az egésznek mellékes sima széne egyenlővé tetetik a
daraboknak mellékes sima széneihez és az' ő maga darabjának
négyessétől háromszor bé'foglaltatott kettős temerdekhez és a
más darabhoz.423 Annakokáért: az első egygyes mellékes egy-

13. Benenek, 15. Annakokáért. 20. Annakokáért, Az elsö

42° R : G. XXIV. 4. (E. XI. 33. cor.) -- Az E. XI. 33. korolláriuma
a következőket mondja ki: Ha négy egyenes folytatólagosan arányos, az
első egyenes úgy aránylik a negyedikhez, valamint az első egyenesből
szerkesztett parallelepipedon a másodikból szerkesztett hasonló és ha-
sonlóan elhelyezett parallelepipedonhoz. Eukleidesnek ezt a korolláriu-
mát Ramus érthetetlenül oda módosítja, hogy ha négy folytatólagosan
arányos egyenes közül az első a negyediknek fele (,,di.midia quartae"),
akkor az elsőből szerkesztett kocka fele a másodikból szerkesztett kocká-
nak (,,erit dimidius ad cubum secundae"). A ramusi tétel így súlyosan
hibás, mert nincs olyan szám, melynek köbe a szám kétszeresével egyenlő
lenne.

427 R : G. XXIV. 5. (E. VII. 19. d.) :St at. (Röv.) - A fötétel
Ramusnál: „Solidus cubi etiam cubus dicitur, solidus nempe aequalium
latex-um_” Magyarul: „A kocka" (cubus) „térfogatának neve köb"
(etiam cubus, szószerint a. m. „ugyancsak kocka"), „minthogy egyenlő
élek által közı-efogott test.” - Az 6 négyessét megsokasíttó számtól:
értsd: a szám négyzetének szorzata a számmal magával.

42° R : G, XXIV. 6. -- Ha egy egyenest két részre vágunk, az egész
egyenesre emelt kocka a következő alkatelemekből fog állani: két koc-
kából, melyek közül az egyiket a nagyobbik, a másikat a kisebbik met-
szet-re emeljük, három olyan téglatestből, melyet a nagyobbik metszet
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arányú sima'szénı'ínek oldala -: oldala a második temerdeknek;
és azon oldalnak négyesse az első temerdeknek más oldala, mely-
nek a más oldala _ : oldala a második mellékes egyarányú
sima'szénúnek, és azon más oldalának négyesse a más oldala a
második temerdeknek.429
Ű Isohedrum rectangulum seu cubus.

XXV. 1. A rendelt elegyes sok'sikjú” a középben tetével
egybe'menő és csak szinte rendes fenékkel ki'tecOő lang'formák-
ból egybe'szerkeztetett lang'szabásúból való dolog.43° 2. A csi-
náló langformának magas'sága meg'szereztetik a fenék körül
irattatott fél'mérő által és a sok'sikjú fél szegeletek'-által'vonása
által.431 3. A rendelt elegyes vagy három'szegeletes' fenékéb, vagy
öt'szegeletesé.432 4. Ha a három'szegű fenék oldalából való négyes
háromképpen osztatik el, a harmadnak oldala a fenék körül
íratott kerület fél'mérője lészen.433 5. A rendelt három'szegeletes
fenekű elegyes nyolc'sikjú,avagy húsz'síkjú.434 6. A nyolc'síkjú°
az, a'mely nyolc sikoktól foglaltatik' bé. Annakokáért: Í1*.: ]

21. oldala, oldala | temerdeknek 22. elsö 23. odala, oldala 24'
oldalának | más 26. Cubus. XXV. 1. G rendelt 2. menö, | feneckel 6'
Ö három Begeletesfeneké 7. 4, 8. oldala, 10. Iikju |A' 0 l l. az \ Annakokáért'

négyzetéből és a kisebbik metszetből szerkesztünk, s végül három olyan
téglatestböl, melyet a kisebbik metszet négyzetéböl és a nagyobbik
metszetből építünk: (a + b)3 = ai* + 3a2b + 3ab2 + ba. (Lásd 79. ábra.) _
És az ő maga darabjának négyessétől stb.: „et duplici solido ter compre-
henso a quadrato sui segmenti -et reliquo segmento", amit Apáczai helyesen
így fordíthatott volna: „és az ő maga darabjának fnégyessétől és a más
darabtől Jött háromszor béfoglaltatott kettős (ti. kétféle) temerdekhez".

42° R :G. XXIV. 6. at. _ Az előbbi tételböl kiindulva: (ha pl.
a = 10, b = 2): Az első kocka oldala (10) egyben a második (2 - 2 - 10
térfogatú) hasáb másik oldala lesz; ugyanennek az oldalnak négyzete
az első hasáb alapja (10 - 10 = 100); ugyanennek az első hasábnak
maradék oldala (2) a második kocka oldala; végül ugyanennek a maradék
oldalnak négyzete (2 - 2 = 4) a második hasáb alapja. Ezen a tételen
alapult az a köbgyökvonási eljárás, melyet ezen a helyen Ramus ismertet,
Apáczai azonban mellöz. - Eggyes: ,,singularis”, a. m. ,,egyedülálló".

43° R :G. XXV. l. _ A szabályos poliéder olyan, tetraéderekből
összetett test, mely csúcsaikkal összeérő és kifelé csak alapjaikat mutató
tetraéderekből áll. (Ramus és Apáczai általában gúlákról beszél itt, ami
pontatlan.) _ A XXV. fejezetben érvényesített dichotómiás felosztáshoz
vö. a 38. táblát.

431 R : G. XXV. 2. _ Gsináló: „componentis", a. m. ,,(a poliédert)
összetevő (tetraédernek)". _ Fél szegeletek-általvonăsa által: vö. 436. j.

432 R : G. XXV. 3. _ Az alap vagy egyenlõoldalú háromszög, vagy
egyenlõoldalú ötszög.

43° R :G. XXV. 4. _ Vö. XVIII. 7., és uo. 372. j.
4"* R : G. XXV. 5. _ Nyolcsíkjú ; ,,octaedı`um", a. m. ,,oktaéder".

_ Hűszsíkjű: „ioosaed.ru1:n", a, ızıfı, „i.kozaéder".
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Az ő oldalai 12, sima szegeleti 24, temerdek szege 6. És 2. _'
Kilenc nyolc'sikjúak be'töltik a helyet. És 3. Ha nyolc egy-
arányú oldalú és egyenlő háromszegeletek temerdek szegeletek-
kel rakattatnak egybe, be'foglallyák a nyolc'síkjút.435 7. Ha a
négyes közepiből való, mindenik felől igyenesen le'függő, fél
szegelet'által'mérőjével egyenlő igyenes vonás a szegeletekkel
egybe'köttetik, bé'foglallya a nyolc'síkjút.43“ Annakokáért: 1. .`
A nyolo'sikjúnak szegelet'-által'-mérője két'annyi, mint az
ódal. És 2. .` Ha a nyolc'sikjú oldalából való négyes megkettőz-
tetik, a meg'ket|tőz[te]tettnek oldala leszen szegelet'-által'-
mérő.43" 8. A húsz'síkjú°' az, a'mely húsz sikoktól foglaltatott be.
Annakokáért: 1. .' Ennek oldala 30, sima szege 60, temerdek'je
12. És 2. .` Ha húsz rendelt és egyenlő három'szegeletek temer-
dek szegeletekkel osináltatnak egybe, bé'foglallyák a húsz'sík-
jút.43Ü 9. Ha az rendeltek közül kettős öt'szegű és egy tíz'szegű
azon kerületbe úgy íratnak bé, hogy a mindenik öt'szegű oldala
tartsa a tiz'szegűnek két oldalát, a kerületre igyenesen menő
és annak fél'mérőjével egyenlő hat igyenes vonások közül öt,
a más öt'szegı'inek szegeletitől, egybe'köttetvén mind magok
között, s mind a más öt'szegeletűnek szegeletivel, a hatodik a
középtől fogva mindenik felé kinyújtatván a tíz'szegűnek olda-
lánira, és ott az öt igyenesen menőkkel egybe'köttetvén, itt a
második öt'szegeletűnek szegeletivel, bé'foglallyák a húsz'sik-

12. 2. 13. kilentz | 3. 14. Begeleteckel 15. foglallyák 16. valo
18. Annakokáért. 1. 19. annyi 20. 2. Ha |kIn-egkettõztetik 21. ket-
töztetnek Gt. : tözte- 22. 8. A' fi | be, 23. Anna okáert 1. | 30. | temerdek
sv. 24. 2. 25. Begeleteckel | fo-glallyák 26. 9, 27. bé 28. tartza
30. Begeletitöl egybe 31. közöt 34. Begeletivel

4"” B :G. XXV. 6. (E. XI. 27. d.), 6/1-3. _
Oldalai 12 : ,,latera sunt 12", a. m. ,,éleinek száma 12".

E M R z G. XXV. 7. (E. Km. 14.) - Ha agy nagy-
A0 zetnek (lásd 80. ábra, ABÜD) 0 középpontjába a négy-

4 zet síkjára. merőlegesen mindkét oldalon egy-egy olyan
egyenest állítunk, milynfk hossza az oktaéder fél-

. átlójával egyenlő (OE, OF) s az így nyert átló két
végpontját a négyzet sarkaival összekötjük, oktaéder

F

 õıaiız ayarjüız (AEÍBE, OE, DE aa AF, EF, OF, DF).
5 Ő Az ábra Eukleidestől való, s azt - a jelõlésektől

eltekintve - változatlanul veszi át Ramus is.
W' R :G. XXV. 7/1_2. _ A nyolesikjúnakS0- ábra szegelet-sııaımõıõja stb. z Az aızızaadaı- aızıõjaaaiz „agy-

zete kétszerese az él négyzetének. Apáczai fordí-
tása hibás.

4” R :G. XXV. 8. (E. XI. 29. d.), 8/1_2.
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jút.*-'-W 10. A húsz'síkjú szeăelet'-által'mérője az oldalra nézve
nem oka'-ad'ható. És ll.: t'annyit tészen, mint a kerületbéli
Í`élmérő.4'*° 12. Az elegyes rendelt öt'szegeletes fenekű sok'sikjú*

36. 11. |téBen 37. 2 elegyes rendelr

480 R :G. XXV. 9. (E. XHI. 16.) - A tétel az ikozaéder szerkesz-
tésére vonatkozik. Írjunk ugyanabba a körbe két szabályos ötszöget úgy,
hogy azoknak csúcsait összekötve, szabályos tízszöget kapjunk (lásd B1.
ábra, AÍBÍOÍDÍEÍ és FGHIK ötszög, ill. AfFBfG0'HD'IE'K tízszög),
Ebben az esetben bármelyik ötszög bármelyik oldala a tízszögnek két
oldalát „tartja", fogja át, pl. az A' B oldal az A'F és FB',§ az FG oldal
az FB' és BÍG oldalakat stb. Allítsunk A-'BÍOIDIEÍ ötszög csúcspont-
jaiba (a más ötszögíinek szegeletitől, értsd: az egyik ötszög csúcspont-
jaiba), valamint- a kör Of középpontjába a kör síkjára merőleges egye-
neseket, melyeknek hossza a kör sug_-arával egyenlö, s jelöljük ezek felső
végpontjait A, B, O, D, E, 0-val. Osszekötve az ötszög csúcsaiba állí-
tott merólegesek felső végpontjait, a felső ABCDE ötszöget kapjuk;
majd összekötve ennek csúcsait az alsó FGHIK ötszög csúcsaival (a más
ötszegfinek szegleteivel), az ABF, BFG, BCG, OGH, ODH, DHI, DEI,
EIK, EAK, AKF egyenlőoldalú háromszögeket kapjuk, az ikozaéder
első tíz háromszöget. Most hosszabbitsuk meg felfelé az 0f0 merőlegest
a fenti tízszög egyik oldalával egyenlöen, s jelöljük a meghosszabbított
merölegesnek ezt az így nyert végpontját L-lel; majd hosszabbitsuk meg
az 0f0 merőlegest lefelé is ugyanilyen mértékben, s jelöljük az alsó
végpontot M-mel (a hatodik aközeptől fogva mindenik; felé kinyújtat-
ván a tizszegünek oldalánira). Össze-kötve L csúcspontot a. felső ABODE
ötszög, M csúcspontot pedig az alsó FGHIK ötszög csúcsaival, újabb
tíz egyenlőoldalú háromszöget kapunk, az ABL, BGL, GDL, DEL, AEL,
ill. az FGM, GHM, HIM, IKM, FKM háromszögeket, melyek az elöb-
biekkel egybevágóak és azokkal együtt ikoza-édert adnak: béfoglallyák
a lıúszsíkjút.
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44° B :G. XXV. l0_ll. (*E. XHI. 16.) _ Keriiletbéll lélmérő:
érti az ikozaéder köré írt gömb sugarát.
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az, a'mely tizenkét öt'szegeletűektől foglaltatik be, és tizen-
két'síkjúnak mondatik. Annakokáért: [1*. .`] A tizen'két'sikjú
oldala 30, sima szegelete 60, temerdekje 20. És 2. : Ha tizenkét
rendelt egyenlő öt'szegeletűek termerdek szegelettel osináltatnak
egybe, be'foglallyák a tizenkét'síkjút.441 13. Ha az egyarányú'-
síkjú oldalai igyenesekkel igyenesen vágatta[t]nak' el, és a köz'-
határú simákban sem egybe nem menö, sem nemmellékes ketté'-
vágóknak három'-három darabjai közül kettő az egyiké, a har-
madik a másiké, a mellette valók illendőképpen úgy vágattatnak
el, hogy a küssebb darabok a ketté'vágott darabokot meg'-
határozzák, az egyarányú'-síkjún kűvül az illendő el'vágásoknak
pontyaitól fogva a meg'mondatott simákra igyenesen menők,
egyenlők hárman a nagyobb darabokhoz, köttetvén kettő azon
ketté'vágóból egymás közt és az egyarányú'-sikjú mellett való
szegeletekkel, a harmadik azon szegeletekkel, be'foglallyák a
tizenkét'síkjút.442 14. A szegelet'-által'mérő a tizenkét'síkjú olda-

38. fo-glaltatik 39. Anna-kokáért. 40. 2. 43. igyenefeckel 44. menö
46. mafiké 49. menők, egyenlők hárman a nagyobb darabokhoz, jav. sz.
Enc. menö ött egyelök hárman a nagyob darabokhoz 52. azon
Begelet-eckel 53. 14,

“1 R. :G. XXV. 12. & 12/l_2. _ Tlzelıkélsíkjű: „dodecaedrıım",
a. m. „dodekaéder”.

44* R : G. XXV. 13. (E. XIII. 17.) - A kocka két egyrnásra merő-
legesildallapja (lásd 82. ábra) ABOD és BOFE. AB, B0, OD, A_12, BE,
É, F0_oıi1aıaka1z foıozzük G, H, I, J, K, L aa M pontokban a GI, HJ,
HL és KM egyenesekkel. A köz határú simákban, vagiyis ABGD és
BOFE [NZ]-ben sem egybe nem menö, sem nem mellékes ettévágóknak,
ni. KM én .Ü atnıonsknok ııároın ııáı-oın ııaı-abjato (,,1zorna. ıoiaog-
menta", szószerinti ford. ua., az adott összefüggésben azonban a metsze-
tek hármaa csoportját* jelenti, más szóval a szóbanforgó átmérők három
metsãeiét), ti._IŠN, Dili és H0 egyeneseket, melyek közül lfltő az egylké
(ti. KN és NM az KM részei), a harmadik a másiké (ti. HJ-é), messük
külső és középső arányban a P, R, S pontokban. (Apáczai szerint a mel-
lette valók, vagyis az egymást nem metsző és egymással nem párhuzamos
átmérők közül az egymáshoz legközelebb esők azp_k_,_ melyeke-t_így kell
metszenjínk. Ezzel azonban nem határozza meg KM-et és HJ-t, mert
HL és GI egymástól való távolsága is ugyanannyi. Valójában Ramusnál
ez áll: „duo unius, tertium reliquae vicinum, proportionaliter ita sece-
tur", s ezt Apáczainak helyesen így kellett volna fordítania: „kettő az
ı_=@'ik_ıé,_a harfiadík, mellette való, a másiké, mellyek fillendőképpen" stb.)
NPil1-2308 legyenek a nagyobb metszetek, a küssebb darabok pedig,
ti. KP, MR és HS az átmérők végein. helyezkedjenek el (azokat meg-
határozzák, Ramusnál: ,,terminent"). Most emeljünk a kocka említett
síkjaira merőlegesen és kifelé, tehát a kockán kívül egyeneseket az
aranymetszések pontjaiból (P, R, S-ből), s legyen ez a három egyenes
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lára nézve nem' Oka'-adható.“3 15. Ha az egyarányú'-sikjú [B0

54. nemokaadhato, Ct.: oldala

.ii-ii.í iii--í

(PT, RU, SV) egyenlő a nagyobb (PN, NR, S0) metszetekkel. (Ezek az
egyenesek tehát a megmondatott Slmákra _ ti. a kocka. két szomszédos
lapjára _ igyenesen menők, egyenlők hárman a nagyobb darabokhoz.
Az eredeti kiadás szövege - melyet az 1803-as és az 1959-es kiadás vál-
tozatlanul közöl -- ezen a helyen súlyosan romlottnak látszik. A szöveg-
romlás Apáczai kéziratában is adva lehetett már, s talán a latin szöveg
féh-eértése, fordítási hibák is hozzáárultak kialakulásához.) ÖsszekötvénJ
e merőlegesek T, U, Vvégpontjai közül kettőt, mégpedig az azonos KM_*
átmérőn emelkedő Í-*FT és Í egyenesek T és U végpontját ããyrészt
egymással, másrészt az egyarányú síkjú mellett való szegelete el, ti.
T pontot B-vel és U-t 0-vel, valamint a harmadik egyenesnek, Ü-nek
V végpontját azon szegeletekkel, ti. B-vel és 0-vel, a kapott TB VOU
egyenlőoldalú ötszög az adott kookához szerkeszthető dodekaéder egyik
oldala lesz. Apáczai híven fordítja itt Ramust, akinél ,,oomprehendent
dodeoaedrum” áll, a. m. „dodekaédert fognak körül”. Ez a megállapítás
így természetesen nem áll, hanem úgy értendő, hogy az itt ismertetett
szerkesztést a kocka valamennyi két szomszédos lapjára vonatkozólag
elvégezve, tizenkét egyenlőoldalú õtszõget kapunk, melyek dodekaédert
fognak körül. (Ha a magunk elé helyezett kocka szemközti lapját I-gyel,
felsõ lapját II-vel, a hátsót 111-mal, az alsót IV-gyel, a jobboldalit V-tel,
a baloldalit pedig VI-tal jelöljük, akkor az oldalak a következő párositás-
ban adnak egy-egy ötszöget: I-II, II-III, III-IV, IV-I, I-V, V-
HI, III-VI, VI-I, IV-V, V-11, II-VI, VI-IV.)
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Ha R z G. KKV. 14. - A zıodeızzõzıer stıõjz, és Oldala õsymfiõhw
'képest irracionális.
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oldala illendőképpen vágattatik el, a nagyobb darab a tizen-
két'sikjúnak oldala lészen.444 16. A termerdek siınák közöl csak
öt a rendelt.445
4' Polyhedrum mistum ordinatum. Ü Mistum ordinatum triangulae basis.
0 Octahedrum. 4 Icosahedrum. f Polyhedrum mistum ordinatum quinquan-
gulae basis seu dodecahedrum.

XXVI. 1. A görbe temerdek” az, a'mely görbe széntől fog-
laltatik bé. 2. És golyóbis, avagy külömböző. 3. A golyóbist'
görbe kerekdéd. Annak'okáért lesz a fél kerületnek elfordittásá-
val, a köz által'mér'ő azon helyt maradván. Ebben a köz által'-
mérő tengelynekf, annak két külsö vége penig tengelywégeknekd
mondatik. 4. A golyóbis legnagyobb kerülete az, a'mely a golyóbist
ketté'vá.gja. Annakokáért: 1. .° A nagyobbhoz közlebb való
kerület nagyobb a távul'valónál. És 2. .` A legnagyobbtól
egyarányú messze valók egyenlők.446 5. A gömbölyeg közép'-
á.ltal'vágójá.ból és hatodjából való sima golyóbis.447 Annakoká-
ért: 1. .' A'mint 21 vagyon 11'-hez, úgy az által'mérö egyarányú'-
sik[jú]ja a golyóbishoz.44Ü És 2. A gömbölyeg fél'mérőjéböl és
hatodjából való sima félgolyóbisf-“Q 6. A golyóbisokban a közép

56. léBen 57. a', 58. Ü Mistum ofrdífna. sk. mm 59. Palyhedrum
|or dinatum 60. Dodecahedrum. XXVI. 1. 1, A 0 } az 2. golyobis |
3. A' 0 3. okáért, | elfordittalaval 5. 0 tengelynek, ãnak | külsö |
4 tengely 6. mõdatik, | az 7. vágja, Annakokáért, 1. 8. távul
valonal. | 2. 9. egyaranyu |egyen1ök 10. altal vagojabol |hatodjabo1 |
Iima, \ Annakokáért. ll. 1. | hez 12. golyobis- sk. hoz. | 2. 13. hatodjabol

444 R : G. XXV. 15. - Ha a kocka élét külsö és középső arányban
metszük, a nagyobbik darab a dodekaéder élét adja.

445 R : G. XXV. 16. - A siklapú testek közül csak öt szabályos.
44° R :G. XXVI. 1-3. Ez 3. at. (E. XI. 14. d.) M. sz. k., 4. & 4/1-2.

- Golyőbis : ,,sphaera”, a. m. ,,gömb”. - Kiilömbözö : ,,vari1nn”,
szószerinti ford. ua., a. m. köralapú, görbe felületű test. -- A XXVI-«
XXVII. fejezetekben érvényesített dichotómiás felosztáshoz vö. a 36.
táblát, 172. 1. - Görbe kerekdéd: helyesen: „kerekdéd görbe”, Ramus-
nál: „est gibbum rotundum”, vagyis „kerekalakú gõrbefelületű test". -
Kettévágja: ,,bisecat”, a. m. ,,felezi”.

447 R : G. XXVI. 5. - A gõmbfelszin hatodának szorzata az átmérő-
vel megadja a gömb köbtartalmát: igi: - 2r = - Sima: ,,pla-

A.

nus”, a. m. ,,sik”, értsd: idomszám. Vö. XI. 6-
449 R : G. XXVI. 5/l. - Ugyanazon átlójú kocka köbtartalma úgy

aránylik ugyanazon átmérőjű gömb köbtartalmához, mint huszonegy a
tizenegyhez.

44° R : G. XXVI. 5/2. - A gõmbfelszin hatodánal; a gömb sıáıgará-
val való szorzata megadja a félgömb köbtartalmát: ig: - r =2ı33. --
simaz võ. 447. j.
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méröjének meg'hármaztatott számi neme vagyon.45° 7. Öt
rendelt temerdekek (testek) be'íratnak azon golyóbisba elfor- 15
dittása által a fél'kerületnek, melyben az négy'sikjúban levő
által'mérő helyett oly igyenes vagyon, mely másfél'anny`it
tészen, mint a négy'síkjú oldalánál való, a négy több rendeltek-
ben magának a rendeltnek szegelet'-ált_al'méröje.451 8. A göm-
bölyeg tengelye számi neméből meg'ismertetnek a négy'síkjú- 20
nak, egyarányú'-sikjúnak, nyolc'sikjúnak, tizen'két'síkjúnak
oldalai.452 9. Ha a gömbölyeg'-tengelylyel egyenlö igyenes vonás,
és a reá a végéből igyenesen menő egybe'köttetik a közepén,
a kerittésnek vágásától fogva a megmondott határig vitetett
igyenes vonás oldala lészen a húsz'sikjúnak.453 10. Az azon golyó- 25
bisba béíratott öt rendes temerdekek közül a négy'sikjú az oldala
nagyságáv'al első, a nyolc'sikjú második, az egyarányú' -síkjú 81_
harmadik, a húsz'síkjú negyedik, a tize.nkét'sikjú ötödik.454
4 Solidum gibbum. Ü Sphaera. [4 Axis. 4 Poli.]

14. 7, 15. (teltek) } golyobis- sk. ba 16. altal 1 ne-gy 17. vagyon |
Inasfél 18. 1:éBen | valo | rendeltekbë 19. altal 21. két 23. reá, 24.
vagafátol `| megmon. sk. dot 25. afi | fikjımak, | golyobisba 27.
nagylágâv | elsö, | fikju | aranyu Ct.: Iikju 28. ötödik,

45° R : G. XXVI. 6. (E. XII. 18.) - Gömbök úgy aránylanak egy-
máshoz, mint átmérőik köbei. - A közép méröjének: ,,diametrorum”,
a. m. „az átmérőknek”. - Szãmi neme vagyon: ,,habent rationem”,
a. m. „arányban állnak”, ,,(átmérőik köbe szerint) aránylanak egyı:náshoz”.

451 R : G. XXVI. 7. _ Ha a tetraéder úgy van megválasztva, hogy
az éléből szerkesztett négyzet másfélszerese egy félkõr átmérőjéből szer-
kesztett négyzetnek, a többi négy szabályos siklapú
test pedig úgy, hogy átlójukalãgšyenlö ugyanennek
a félkörnek az átmérőjével, or e félkört átmé- C
rője körül elforgatva olyan gömböt hozunk létre,
melybe mind az öt emlitett szabályos test beirható.

442 R : G. XXVI. 8. - A gömb tengelyének
a gömbbeírt tetraéder, kocka, oktaéder és dode-
kaéder éléhez való arányából ezek az élek meg-
kereshetők. Vö. XXVI. 7., XXIV. 3., XXV. 7/1., \
10-ll. & 14-15.

454 R : G. XXVI. 9._-_ Ha a gömb tengelyének A B
végére (lásd 83. ábra, AB tengely B pontjába)
a gömbtenãallyel egyenlő hosszúságú merőlegest
emelünk (B0), és e merőleges másik, O végpont-
ját a gömbtengely 0 középpontjával összekötjük,
az összekötő vonal (ŰÖÍ és a gömbfelszin D met- 83. ábra
széspontjából amerölegesek találkozásához húzott
egyenes (DB) az ikozaéder élét adja. _

454 R :G. XXVI. 10. - Az ugyanabba a gömbbe irt Ot szabályos
test közül leghosszabb éle a tetraédernek van, majd az oktaéder, akocka,
az ikozaéder és a dodekaéder következik sorban egymáfl Után-
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XXVII. 1. A külömböző temerdek” az, a'mely külömböző
széntől és kerületes fenéktöl foglaltatik bé.45fi 2. Ha a külömbözőkz
ben a tengelyek a fenekeknek által'mérőjéhez illendők, hason-
lók.45° 3. A külömböző torony'szabású, vagy oszlop'szabású.457
4. A torony'szabású" az, a'mely hegyes gömbölyegtöl és fenék-
től foglaltatik' bé.45~`-* Annakokáért: 1. .` Leszen az igyenes'-
szegű három'szegeletnek el'fordittása által, eggyik szár az igye-
nes'szeg mellett veszteg maradván. És 2. .° A torony'szabású
igyenes'szegeletű, ha a helyében meg'álló szár az elfordittottal
eggyenlő; tompa'szegeletű, ha küssebb; hegyes'szegeletű, ha
nagyobb. És 3. .° A torony'szabású a külömbözők közül leg'elsö
vonási forma. És 4. .` Az egyarányú [magas] torony'szabásúak
úgy vannak egymáshoz, mint azoknak fenekek. És 5. : A fenék-
kel és magassággal viszontagozók egyenlök.45° 5. Az oszlop'-
szabásúc az, a'mely suta gömbölyegtöl és az egymás ellennekbe
vettetett fenekektől foglaltatik bé.4°° Annakokáért: leszen a

XXVII. 1. “külömböző 3. háfonlok, 4. kiilömbözö, torony Babaiu
5. Ö torony 6. foglaltatikbé, Annakokáért Ã. 8. 2. | Babásu 10. eggyenlö, |
Begeletü [Az u feletti, mellékjelként szereplő 0 a szokástál eltérően
kurzív. ] | külleb, | Begeletü 11. 3. | elsö 12. 4. 13. egymáshoz [ az-oknak]
5. | feneckel 14. viBont-agozok, | Az 0 16. Annakokáért. LeBen

WR :G. XXVII. 1.
444 R : G. XXVII. 2. (E. XI. 24. d.) _ A kúpok, ill. a hengerek akkor

hasonlók, ha tengelyeik és alapjaik átmérői arányosak.
44" R :G. XXVH. 3. _ Toronyszabãsú: ,,conus”, a. m. ,,kúp”. -

Oszlopszabású: ,,cy1indrus”, a. m. ,,henger”.
444 R : G. XXVII. 4. _A kúpot kúppalást és (köra.lakú) alap határolja.
44° R :G. XXVII. 4/1., 4/2. (E. XI. 18. d.), 4/3., 4/4. (E. XII. 11.),

4/5. (E. XII. 15.). _ A toronyszabású lgyenesszegeletfi stb.: lásd a 84.
ábrán B0 mozdulatlan háromszög-oldalnak az elınozduló AB oldalhoz
való “változó arányait s vele a kúp a <;ı:-ének változásait. _ Az egyarányú
magas toronyszabásúak: ,,coni aequealti”, a. m. ,,egyen1ő magasságú
kúpok". Ramus szövege s a mondanivaló egyaránt megkívánja 8: kimfl-
radt magas szó beiktatását. (Az 1803-as és az 1959-es kiadás megjegyzés
nélkül közli a megcsonkult szöveget.)

c\

AA A ffllšö8 `=-ˇ 8

44° R :G. XXVII, 5. -- Henger az a test, melyet hengerpalást és
két szembenfekvő (kõralakú) alap határol.
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mellékes vonású egyenes'szegeletűnek el'fordittásával, a más
oldal helyében maradván.4°1 6. A fenékből és a magasságból
való sima temerdeksége az kerek oszlopszabá,súnak.4°4 7. A
kerek' oszlop'szabású három'annyi, mint a fenékkel és magasság- 20
gal egyenlö'torony'forma. Annakokáért: 1. .` Az oszlop'szabású
fenekéből és [magasságának] harmadjából való sima temérdeksége
a fenékkel és magassággal egyenlő torony'szabásúnak. 2. : Az
egyarányú magas kerek oszlop'szabásúak úgy vannak egymáshoz,
mint az Ő fenekek. 3.: A fenékkel és magassággal viszontagozók 25
egyenlők. 4.: Ha az oszlop'szabású [az]egy1násellennébe való fene-
kekkel mellékes simától vágattatik el, a darabok úgy vannak
egy'más'hoz, mint a tengelyek.4°3 8. A golyóbis el'vágója (da-
rablója) a golyóbisnak' oly darabja, mely kűvül a gömbölyeg-
töl, belöl a középben végeződött hegyes gömbölyűtől foglaltatik 30
bé, a nagyobb a vápástól, a küssebb a domborútól. 9. Az által'-
mérőtöl és a nagyobb vagy a küssebb gömbölyegnek hatodjától
való simának vágója (darablója) nagyobb vagy küssebb. 10.
Ha a na§gyobb darabló az közbölső hegyes gömbölyeggel meg'- 82-
öregbittetik, az egész leszen a nagyobb vágás (darablás); ha a 35
küssebb meg'küssebbíttetik, a maradék [a] küssebb vágás
leszen.4'-*4
4 Solidum varium. Ü Conus. 4 Cylindrus.

17. fordittzalával 18. 6, 19. lima, | olšlopfiabafunak, 7, 20. annyi]
feneckel 21. egyölötorony [ Aıınakok-áért 1. 22. Iima, | fenéckel 23.
Babafunak, 2, 24. válnak egymáshoz 25. 3. | feneckel 26. 4, | Babálu, |
fenekeckel 28. hoz ] tengelyek, 29. golyobisnakoly 31. vapáltol, 33.
(darabloja) 34. na-gyob Ct.: gyob | közbölsö 35. (darablá-s:) ~

441 B :G. XXVII. 5. at. (E. XI. 21. d.)
444 R : G. XXVH. 6. _ A henger alapterületének és magasságának

szorzata a henger köbtartalma. _ Sima: értsd: idomszám.
444 R :G. XXVII. 7. (E. XII. 10.), 7/1., 7/2. (E. XII. 11.), 7/3. (E.

XII. 15.), 7/4. (E. XII. 13.) - Magasságának harmadjáből: Ramusnál:
,,e triente altitudinis”. A magasságának szó kiesése az eredeti szõveg-
ből értelemzavaró, a szó beiktatásának szükségességéhez nem fér kétség.
_ Sima: értsd: idomszám. -- Slmától: sík által.

444 R :G. XXVII. 8-10. _ A golyóblsnak elvágója (darablója) :
„sector sphaerae”, a. m. ,,gömbcikk.” _ Hegyes gölnbölyíitől: ,,a coni-
co”, a. m. ,,kúpfelülettöl”. _ A vãgástól: ,,(a) concavo”, a. m. ,,a ho-
morútól” (ti. a kúpfelület által a gömbben vájt homorú felülettől). -
A domborútól: ti. a kúppalásttól magától. _ Simának vágója (darab-
lója) nagyobb vagy küssebb: Helyesen így lett volna: ,,8'.ima a nagyobb
vagy küssebb 'vágó (dambló)”. (Ramusnál: „est sector major vel minor”.)
_ Vágás: ,,sectio”, itt a. m. ,,gõmbszelet”.
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TOLDALÉK Az ÖTÖDIK RÉSZHEZ
A testes dolgoknak módýaikróll

I. Ekkedig a mennyiségről, mely a testes dolognak állattyát
tészi, és ez az'által el'osztható és külömb'-külömb szabású. Kö-
vetkeznek annak tulajdon tekintetei. A tulajdon tekintetek avagy
azoknak közönséges módjaik, avagy részeik. Azoknak közönséges
módjok a mozgás és az el'helyheztetés2. 1. A mozgás” (mely minden

1. RESZHEZ. 2. modjaikrol. I. 3. I, ECkedig [E diszitetien
iniciálé] \ menyilégröl 4. Babalu. 6. modjaik 7. sk. -»- mozgasl
0 mozgás

1 A Toldalék fő forrása Descartes ,,Principia philosophiae” c.
művének II. része ; ezenkívül Apáczai még Regius ,,Fundamenta physi-
ces” c. munkájának I. fejezetére is támaszkodott. (Renati Descartes:
Opera philosophica. Editio secunda. Amstelodami, apud Ludovicum
Elzevirium, 1650.; ill.: Henrici Regii Ultrajectini Fundamenta physices,
Amstelodami, apud Ludovicum Elzevirium, Anno 1646.) Ezekhez az itt
használt forrásokhoz vö. még NTM Magyar Enciklopédia forrásai.
Descartes anyagfogalınához, mozgás- és térelnıéletéhez vö. NTM Des-
cartes fiziloája; a Toldalék értékeléséhez, valamint a közte és forrásai közt
fennálló viszonyhoz vö. NTM Magyar Enciklopédia Toldalék az V. rész-
hez. _ Mődjaikról: álla otairól, jelenségeiről.

4 Ap. fog. _ Ez azáltal elosztható és külömb-külömb szabású: Az
anyag oszthatósága és különféle alakjai, valamint Descartesnál ezekből
levezetett minőségei (sűrűség, keménység, hő stb.) az anyagnak mennyi-
ségileg meghatározott tulajdonságai. _ Tulajdon tekintetei: tulajdon-
ságai, sajátságai. _ (Közönséges) módjaik: ,,modi”, a. m. ,,(általános)
állapotaik”, ,,moduszaik”, vö. Reg: F. I_62„_21. _ Rőszeik: alkatele-
meik. (Ilyenek egyrészt a láthatatlanul kicsi _ az atomoknak és atom-
részeknek megfelelő _ parányok, másrészt a látható-érzékelhető anyagi
részek, tehát a különféle anyagfajták és testek, a bennünket körülvevő
természet részei. Vö. Reg : F. I_3„,,_.„.) Vö. még Enc. VI :I. Bev. és
uo. 2. j., valamint NTM diehotómia egyenetlenségei. _ Elhelylıeztetés:
helyzet. -- A Toldalékban érvényesített dichotómiát lásd a 39. táblán;
vö. még a 12. táblát (73. l.). A diehotómia konkrét megoldását kétség-
kívül Begius sugallta (i. hh.).
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testes dologban meg'táláltatik, s melytől amazok függenek és
ők hárman a testes dologban akarminek' is okai, úgy'hogy
azoknak meg'magyarázására elég'ségesek)3 itt a testes dolognak,
azoknak a testeknek, mellyek azt közbe'vetés' nélkül megérik
és vesztég állani láttatnak, szomszédságokból, másoknak szom-
szédságokba által'vitettetése. 2. Holott mind eggyüve kell érteni,
valami egyszersmind ált-al'vitetik; bár ugyan az sok részekből
állyon' is, mellyeknek más mozgásik legyenek. 3. Az által'vitet-
tetés nem az a cselekedet, mely által'viszi4, hanem a mellette
levő és állani láccó dolgoktól való el'válás.5 4. Mivel az viszonta-
gozó, nem' is veheti ember esze'ben, hogy egy test a másnak
szomszédságából által'költöztetnék, hanem ha egyszersmind
azt' is amannak szomszédságából által'költözni gondollyafi
5. Mivel penig egy dolog csak egy'rendbéli dolgoktól távozik
egyszer el, csak egy tulajdon mozgása vagyon. 6. Mind'azon'-
által, hogy'ha más testeknek része, mellyeknek más mozgási
vannak, azokbann' is részesül7. 7. De az ő mozgási voltaképpen
nem külömböznek, mivel akarmellyik pontya az mozgó testnek
csak egy vonást csinál, jóllehet az tekercs legyen és külömböző
mozgásoktól löttnek lenni láttassékfi. 8. Mivel penig mindenütt,
valahova az em'ber elméjével el'ér, hosszú, szélyes és temerdek
dolgot képz, következik szükségesképpen, hogy minden mozgás
kerülős, úgy'hogy egy test mást abból a helyből, a'melybe bé'-
megyen, ki'űz é's a” meg ismét mást, e” meg mást, mind' az

8. táláltatik, 's 10. eleg, sk. Iegefek) ll. tefteknek 12. láttatnak
13. által | érteni 14. által | az, 15. állyonis, 16. tfelekedet I által 17. válás.
4, 18. elleben 19. hanë 20. amának 21. 5, 22. 6.' 23. által |más mozgáfi
24. réBesül. 27. mindenüt 28. ér | Belyés, |Ot.: temer(s) [Az s betű felsõ
fele letäTött.] 29. képz; llãüklégeskeppen 30. mált | helyböl 31. megyen

4 Ap. fog. _ Ők hárman: Ti. a mennyiség, a mozgás és a helyzet.
4 D:Pr. II : XXV_443_„. (Cs. mód.)_Közbevetés nélkül megérik :

,,immediate contingLmt”, a. m. „közvetlenül érintik”. _ Kell érteni:
Descartesnál ,,intelligo”, a. m. ,,értem”. _ Nem az a eselekellet: „dıco
esse . . . non . . . actionem”, a. m.: ,,Azt állítom, hogy . . . nem . . . az
az erőkifejtés” stb.

5 Vö. D : Pr. II : XXIX_45„__25 4; „3_461. (Mód.)
4 D : Pr. II XXIX_45„_2„. (Cs. mód.) _ Viszont-agozó: ,,re-

ciPm0=ai;' ilé aiIm`1Č'iÉČii(isöIlŠS”' (Med ) v" e D P H xxvnl: r. : _ _ . . o. m g r. : _
-4õ,,_,,. - Egyıeııııbeıi ııoıgãıftõız „ab „ms :za-atam_ 001-p0ı~ibus”, a. m.
,,a dolgoknak csak egyetlen csoportjától” (v.: ,,e ségétől”).

5 D :Pr. II : XXXII_47,5_3„. (Cs. röv.) _%I`yellereS: ,,contorta”,
a. m. „csavart” (több irányban görbült).
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utolsóig, mely azon szempillantásban az elsőtől el'hagyatott
helybe költözik".
0 Motus corporis seu localis.

II. 1. A mozgásnak első' oka az Isten, a'ki a testes dolgot
mozgással és nyugoással kezdetben eggyütt teremtette, és a'-
mennyit akkor abba bé'adott, annyit tart mostann' is meg benne,
jóllehet az annak minden részeiben ottan'-ottan el'változzék.1°
Honnan a testes dolgokban imillyen rend'tartások jőnek ki:
2. Első, hogy minden dolog, a'mennyiben az magán való és el'
nem osztatott, a'mi rajta áll benne, azon állapatban, melyben
egyszer állittatott, meg'marad, s soha el sem változódik, hanem
csak szinte más, magán kűvül való dolgoktól (okoktól).11 3.
Másod, hogy akarmely része' is a testes dolognak nem igyekezik
soha valami meg'hanyotlott vonás szerént mozgani, hanem csak
szinte igyenesen; jóllehet sokan azok közül kénszerittetnek
eltérni másoknak szembe'találkozások miá. 4. És bár ugyan
semmi mozdulás ne légyen következés' nélkül” (szempillantás-
ban), bizonyos dolog mind'azáltal, hogy valami -mozdul, minden
szempillantásokban, a'mellyekben mozdul, el'rendeltetett, hogy
az ő mozdulását valamely felé tovább nyújtsa, soha'sem penig
horgas vonás szerént, hanem mindenkor igyenesen valamely
felé.” 5. Harmadik törvény (rend'tartás) az, hogy valahol vala-
mely mozgó test mással megyen szembe, ha kevessebb ereje
vagyon az igyenesen menésre, mint a másnak, mely ő'néki

32. Bempillantásban |elsötöl 34. -> Í. ll Motus [Az eredetiben az 4
betűjel a szokástól eltérően kurzív szedésű: 11] II. 1. mozgálnak elsö
2. mozgáffal | teremtette, 3. ackor j adot 4. változzék. 5. tartálok
6. Elsö, Hogy | dolog | az, magán 7. (a' |benne,))Áállapatban, 8. 's |
valtozodik 9. más magán | (okoktol.) 3, 10. Mál , Hogy |dol-ognak
12. foka | këlšerittetnek 13. mafoknak ämiá; | bár 14. légyen G
következésnélkül, (Bempillantásban) 15. azá tal 16. Bempillantáfokban |
mozdul | rendeltetet 17. mozduláfát | továb nyujtla | fem 18. Berént 19.
tartás) az 21. málnak

° D :Pr. H : XX'.l]I_48„_„. (Mód. Kieg.) Vö. még D :Pr. I_I :
XXI_42,,_,, 8: X_36,,_,,. _ Kerülõs (ti. mozgás): „Per eiı-eu1um”,
ertsd: kornwzgáa.

10 D : Pr. II : XXXVI_502.,_3,,_5l1_3. (Erős röv.)
11 D : Pr. II : XXXVII_5l2.,_33. (Röv.) - Ez a tétel a tehetetlen-

ség descartes-i törvénye. Vö. NTM Descartes fizikája. _ Rendtartások:
,,regu1ae”, a. m. „szabá1yok”. _ Magán való és el nem osztatott: „sim-
päex et indivisa”, a. m. ,,egyszerű (egységes) és .osztatlan”. _ Ami rajta

benne: „quantum in se est”, a. m. „amennyiben ez tőle füg 4".
12 D : Pr. H : XXXIX_53,__,,. (Röv.) _ Meghanyotlotš vonás

szerént: ,,secundum . . . lineas ob]iquas”, a. m. „görbült vonalak men-
tén”. _ Következés nélkül: „in instanti”, a. m. „abban a pillanatban”
(ti. nem tekintve a következő időszakaszt).

13 Apáczai Csere János II. 193
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ellennébe áll, akkor más valamely felé tér, és az Ő mozgását meg'
tartván, csak szintén annak meg'határozását veszti el. 6. Ha'hol
penig ő'neki nagyobb ereje vagyon, akkor a más testet magával
mozgattya, és valamennyit avval közöl, szinte annyit veszt
maga el.13

0 In instanti.

III. Annakokáért: 1. Ha két testek egyarányúak és egyará-
nyú hamarsággal mozognak, eggyik jobb'felől bal'felé s másik
bal'felől jobbfelé, midőn egymásba mennek, ki'-ki azon hamar-
ságát meg'tartván, tér és megyen vissza.” 2. Ha penig eggyik
nagyobb, a másikot megté ritti és mindenik azon sietséggel
mégyen más'felé.15 3. Ha nagysággal egyenlők, de egygyik a
másiknál gyorsabban megyen, nem'csak mind'ketten kezdnek
egyfelé menni, hanem a gyorsaságnak fele amabból ebbe köl-
tözik: az'az, ha az'előt-t eggyikben hat, s a másikban négy, az'az
mind'öszve'séggel tíz mértéke volt a gyorsaságnak, a meg'térés
után öt mértékkel mennek egy'felé.16 4. Ha a nagyobb áll, a
küssebb akar'minemű gyorsasággal vitessék' is ellennébe, soha
meg nem mozdíttya, hanem attól vissza'veretik; mivel az álló
test inkább ellenne áll a nagy gyorsaságnak, mint a kicsidnek,
eggyiknek a másik felett való fel'haladásaként; mivel mindenkor
nagyobb erő vagyon az álló nagyobb testben az ellent állásra,

22. ackor más 23. tartvan | hatarozaiát |el; 24. ackor 25. közöl
27. -> f. 6 In Inftáfnti. [Az eredetében az 6 betűjel a szokástól eltérően
kurziv szedésű: G] III. 1. Annakokáért, |egyarányu 2. 's 3. midön,
egymasba lkiki, 4. viBBa, 2, 5. nagyob | megte-ritti Ct.: ritti 6. felé: |
egyenlök 7. máfiknal | megyen 9. 's ll. merteckel 12. ellënébe, 13.
mozdit-tya: | veretik: 14. gyorlolafagnak 15. eg-gyiknek

13 D Pr. II : XL-541 -20. - Megyen szembe: ,,occurı-it”, a. m.
„ütközik össze”. _ Megllfltárûzűflãt: „deterrni11ationern”, a. m. „meg-
határozottságát”, ti. irányát (mennyiségét pedig neml).

1* D : Pr. II : XLVI-56„_„-571_„. (Röv. Mód.) - A III. 1-8.
pp.-ban Apáczai az ütközés hét tõrvényét foglalja össze (az utolsót két

ontra tagolva). Descartes maga is észrevette, hogy a hét szabály nem
gelel meg a tapasztalatnak, de azzal érvelt, hogy ütközési elmélete ideális
körülmények közt mozgó ideális testekre vonatkozik, a természetben
pedig ilyen ideális körülmények közt mozgó ideális testek nincsenek. (Vö.
D : Pr. LIH., ill. XLV.) - Tél' V. magtár: megfordul, visszafordul.

15 D : Pr. II : XLVII-577-10. (Rõv. Mód.) _ Másíelé: Descartes-
nál „versus sinistram”, a. m. „balfelé” (ti. a descartes-i példa értelmében
a nagyobbik test eredeti mozgásának irányában).

1” D :Pr. II : XLVIH-571149. (Röv. Mód.) -- Egyfelé: „versus
sinistram”, a. m. ,,balfelé”. -- A gyorãaãágnak fele: „media pars cele-
ritatis, qua hoc ab illo excederetur”; a. m. ,,a sebességkülönbség fele".
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mint a küssebben a meg'indíttásra.17 5. Ha az álló küssebb, bár
a nagyobb lassan vitessék ellenne' is, azt véle el'ragadja, az Ő
mozgásának annyi részét közölvén véle, hogy osztán mind'ket-
ten egyarányú hamarsággal vitessenek: tudniillik ha a mozgó
két'annyi volna, minta más, avval az Ő mozgásának harmadját
köz'lené, mivel az a harmad szinte oly gyorson mozgatná azt,
mint a két rész a más két'annyi testet. És igy, minek'utánna
egybe'ütközött a mozgó emevvel, egy gyorsaság harmadjával
lassabban kezd menni, mint előbb. Hasonlóképpen, ha három'-
annyi volna, avval negyed részét közlené s a t[öbbi].13 6. Ha az
álló test éppen annyi, mint a mozgó, rész szerént azt meg'-
indittya, rész' szerént penig vissza'veretik tölle: úgy, hogy ha a
gyorsaságnak négy mértékével jőne reá, annak egy mértékét
ád benne, és hármával meg'tér.1° 7. Ha mind'ketten egy'felé
vitetnek, eggyik lassabban, s az utánna való gyorsabban, úgy'-
hogy azt osztán el'érje, s ama nagyobb, mint ez, de emennek
fellyül'haladó gyorsasága többet tészen, mint annak fellyül'-
haladó' nagysága, akkor az ő gyorsaságában annyit ad amannak,
hogy m(i)nd'ketten egyarányú hamar mennyenek. 8. Ha penig
ellenbe, a gyorsaságnak fellyülhala'dása küssebb ebben, mint
amabban a nagyságnak fellyül'haladása, minden Ő mozgását
n1eg'tartván, vissza'tér.2°

IV. Immár tekéntsük meg a testes dolgoknak mások közé
hely'hezte'tését' is.21 1. Az el'hely'heztetté*tés“ az, | mellyel

17. küifebben, | állo 19. réBêt 21. an-nyi volna 23. igy 24. gy-
orlaiág harmadjával 25. menni | Haionloke pen 26. 'S 27. annyi 28.
indittya | tölle: ugy 29. reá 31. vitetnek Flaffabban 's 32. olštán |
er]e 's l nagyob I ez, jav. sz. Enc. az, 33. fel-lyül | gyorfafágá | annak jav.
sz. Enc. ermek I felly-ül 34. ackor | amannak 36. ellenbe | fellyülhala. sk.
dáia 37. haladafa, 38. tartván IV. 1. tekentsük | málok, 2. tefetis, 1,
Az 0 | az, mellyel egy Gt. alapján jav. sz. Enc. az, sk. egy Gt.: mellyel egy

17 D : Pr. II :XLIX--57„_2„. (Röv. Mód.) - Felhaladásaként:
„pro ratione excessus”, a. m. „a kettő különbségének aránya szerint”. --
Mivel mindenkor stb. : Descartesnál „et fídcírco semper”, vagyis: éppen
mert a nyugvó test a nagyobb sebessé el beleütközö testtel szemben
nagyobb ellenállást tanúsít, semmint a lgugsebb sebességgel beleütközővol
szemben, s ellenállása a beleütközö test sebességének növekedése arányá-
ban nö, épp azért a nyugvó testben mindig na obb lesz az ellenállás.
semmint a kısebben a mozdítóeró. Apáczai nenäyértette meg Descartes
itteni ol-rfejtését.

13 D :Pr. II :L-572.,_„-58,_.,. (Rõv. Mód.) - Vitessék ellenne
is : ua., mint vitessék '58 ellenne (vö. 4. p. vitessék is ellemıébe).

19 D : Pr. II : LI-58„__„. (Rõv. Mód.) -- Áıl benne: ad belé, értsd:
ad neki át (a latinban: ,,communicaret”).

2° D : Pr. II :LII-5815-24. (Röv. Mód.)
31 Ap. foff.
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egy test többek közé tétetik.” 2. Az el'helyheztetésben két dolog
vagyon: tudniill'ik a hely és a tágásságfia 3*. A hely* penig az a
szén, mely az elhelyhe[-zte]tett testet leg'közlebb körül'vészi.
4*. A szén itt semmi sem egyéb, hanem az a köz, mely két egy-
mást érő testek között gondoltatik lenni.” 5*. A tágasság° az,
mellyel valamely test hosszúra, szélyesre és temerdekre ki'ter-
jedtnek mondatik. 6*. Ennek ki'terjedtsége semmit nem külöm-
böz a testnek ki'terjed[t]ségétől.25 7*. Minekokáért oly ürességd,
melyben semmi állat ne légyen, sohul nem adattathatikm*
(mert itt nincs most szó az oly ürességről, mellyet a kösség annak
tart).27 8*. Mert senki ollyan ürességet ki'terjedtség nélkül nem
gondolhat.23 9*. Úgy'annyéra, hogy ha az Isten valamely edény-
ből minden benne'-lévő állatot ki'venne, úgy, hogy a hellyébe'
semmi se maradna, az edénynek oldalai egy'mást fognák érni.
l0*. Mivel midőn valamely két testek között semmi sincs, egy-
mást meg'érik. 1l*. És magával' is ellenkezik, hogy egymás
között távul'létel legyen, s mégis a távul'létel semmi se legyen.
l2*. Mivel akarmely távul'létel' is csak módja a ki'terjed[t]ség-
nek, minekokáért a ki'terjedt dolog' nélkül nem lehet.”

0 Situs. Ü Locus. C Spatium. 'Í Vacuum.

3. tétetik, |helyheztet`ésben 4. tágaiiag. 4. A' 6 5. Bên 6. 5. | Bán |
egymáit 7. êrö | 6, A 0 8. Belyefre, 9. 7. 10. teltnck | 8. | dürellég ll.
adattathatik (mert 12. üreflegröl 13. tart.) 9. | ürefféget, 14. l0.|
annyéra hogy, ledênyböl, 15. mindö |vëne ugy 16. malt |êrni.` 17. 11.
179 érik. 12. | ellenkezik 19. legyen 's mégis, 20. 13. 22. Spactum. ll

acuum,

23 Reg : F. I-294.
23 Ap. d. - A hely és a. Íágasság között („loous”, ill. ,,spatium”,

a. m. ,,hely”, ill. ,,tér”) Descartes a különbséget abban jelöli meg, hogy a
hely inkább a test elhelyezésére, mintsem nagyságácra és alakjára vonat-
kozik, a tágasság viszont inkább a test nagyságára és alakjára. _ Des-
cartes térelméletéhez vö. NTM térelmélet.

24 D : Pr. H : XV_39„_,„. (Mód.) -- Az a. köz : Descartesnál:
,,(per superficiem . . . hic intelligi . . . ) solıım terminum qui medıus est
inter corpus ambiens et id quod ambitur”, magyarul: ,,(felületen itt) csak
azt a határt (értjük), mely a körülvevő és a körülvett test közé esık”.

25 D :Pr. II : XV--391,__1_., & 1,45 & D : Pr. II : X-362,41. (Mód.)20 D zpz, 11 z Kv1_39„_.40,_ (Rõv.) _- Állat: ,,subs1za.ntıa",.
a, m. ,,lényegi létező”, ,,valóság”.

27 Ap. fog. Vö. D :Pr. II : V_341.,_21.
2” Ap. fog. Vö. D :Pr. II :XVI-403. .
73° D : Pr. II : XVIII-4112-20. (RöV.)
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V. Ezekből azért ki'tetszik, hogy: 1. Egy'helyben egy'útta1
több test bé nem foglaltathatik, mint más'úttal.3° 2. A testes
dolognak csak egy meg'oszolhatatlan részecskéjef' sincsen. Mivel
valamig azok ki'terjedtnek mondathatnak, mind'addig el'oszol_
hatónak gondoltatnak mi'tölliink;31 sõt az Isten ugyan valójába
is el'oszt'hattya őköt.” 3. Mind'öszveséggel a testes dolgok-
(az'az e világ-*')nak vége sohul nincsen: mivel akar-meddig vessük
elménket, mindenütt valami tágasságot gondulunk lenni.33
4. A'karminémű rendbéli test' is csak azon'egy dologból áll:
még ha számtalan sok világ volna' is. 5. Nem' is lehet peniglen
több világ, mivel ez mind'azokot a képezhető tágasságokot bé'-
töltötte, a'mellyekben annak lenni kellene; s nincsen' is mii'ben-
niink más oly dolognak képzése, melyből az állhatna.34 - Az
időrőlc közönségesen szóllani tartozik a dolgoknak közönséges
tckintetei között, a hozzá'adottakra,35 nevelzetesen penig az

V. l. V. 1. I teti3ik Hogy 2. foglaltathatil~' 3. egy ff- |reBet-skéje
5. söt 6. oBt sv. | őköt. | dolgok 7. (az lö vilag)nak lnintfen; 8. elménket
10. Bántalan | világ volna-is, 5, ll. ez, 12. ke lene: 's 13. képzéfel
álhatna: Az 0 14. Idöröl | Bollani, 15. közöt | neve-zetefen Ct.: zetefen
l penig!

W D : Pr. II : XIX-4124-26. (Mód.) _ Vagyis: lehetetlen, hogy a
térnek egy adott nagyságú részében egyszer több, másszor meg kevesebb
anyag legyen. Descartes szerint az anyag abszolút sürüsége nem ingadoz-
hat, de egy adott helyen egy bizonyos anyagfajta nagyobb vagy kisebb
sűrűségű fokon lehet jelen, az ott levő anyagnak kisebb vagy nagyobb
részét teheti ki. Ha egy edény ólommal van tele, ugyanannyi benne az
anyag, mint akkor, ha levegővel van tele; csak az utóbbi esetben jóval
több lesz az edényben a parányok érzékelhetetlen első és második fajtája,
az elõbbiben pedig jóval több az a harmadik parányfajta, melynek egyik
formája az ólom,, másik a levegő stb., melynek tehát más-más formája
más-más anyagfajtának felel meg. (Vö. Enc. VI : I. 2-4. 8: 9. pp.)

31 D : Pr. II : XX_421_,. (Röv. Mód.)
3* Vö. D : Pr. II :XX_421„_„,. _ Descartes itt azt fejti ki, hogy

Isten oszthatatlanná teheti a parányokat mások számára, de önmagát
nem foszthatja meg attól a képességtől, hogy a parányokat tovább ossza.
Ezt az érvelést szeliditi itt meg Apáczai.

3” D : Pr. II :XXI-42„_„. (Röv. Mód.)
34 D : Pr. II : XX]I_42„_„. (Böv. Mód.) _ Descartes itt azt

mondja, hogy az ég nem lehet más anyagból, mint a föld. Apáczai így
nem meri lefordítani ezt a tételt, hanem azt a lehető legáltalánosabban
formulázza: Bármiféle testnek csak ugyanaz lehet az anyaga (ti. az,
melynek lényege Descartes szerint a háromdimenziós kiterjedtség). _
lláfl oly dolognak: valami másfajta anyagnak.

35 Ap. fog. _ A hoızăaılottakra : a. m. ,,a járulékos tulajdonságok-
kal kapcso1atban”.
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égi dolgok után, mivel azok határoz'zák azt m'eg, és állattyát 16
azoktól veszi. Mivel az a dolgoknak el'mult, jelen'való és követ-
kezendő lételi meg'maradása.3°
0 Atomus. Ö Mundus. f Tempus.

16. hatazoz sv. | eg | allattyat 17. az, | valo, 19. Ö Mundus, [Az
eredetiben a b betűjel a szokástól eltérően kurzív szedésű: Ö]

aa Reg: F. I“_`4413_1-7.
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